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Capitolul 1

Laguna era calm`, imens`, incredibil de albastr`. Patricia realiz` c`
nu v`zuse pân` atunci albastrul adev`rat. Era o culoare atât de intens`,
atât de îndestul`toare, încât nu se putea opri s-o priveasc`. Arbori de
cocos înconjurau plaja alb`. C`su]e roz [i galbene construite clandestin
erau în[irate de-a lungul plajei gri-aurii [i, în dep`rtare, la cap`tul
lagunei, unde se z`rea un port, îi a[teptau un grup de cl`diri mai mari,
depozite înalte, hoteluri [i cupola unui minaret. 

A[adar, aceasta era Darvassa, Africa de Est. Lunga c`l`torie în jurul
Africii era pe sfâr[ite. Era fericit` c` se decisese s` c`l`toreasc` pe mare,
în loc s` vin` cu avionul; apropierea de coasta tropical` era mult mai
dramatic` astfel. Mâine, va fi acas`. Mâna ei strânse involuntar
balustrada vasului [i sim]i c` respira]ia i se opre[te. Acas`! Oare cum va
fi? Amintiri îndep`rtate r`sunau în mintea ei ca ni[te melodii abia
auzite. Un bungalou alb, întortocheat, cu acoperi[ul de stuf [i cu
verand` mare, plin` de flori. Lumin` pretutindeni, orbitoare [i
periculoas`. Atât de periculoas`, încât la amiaz` trebuia s-o alungi din
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cas` cu jaluzele vene]iene cât mai bine închise. Când erau deschise
jaluzelele, fâ[ii de lumin` puternic`, aurie p`trundeau printre ele,
r`nindu-]i ochii. Î[i aminti parfumurile tari [i grele ale tropicelor, râul
din jungl` dup` furtuni; acele furtuni însp`imânt`toare, cortine
compacte de ap`, ce umpleau împrejurimile cu un urlet asurzitor.
B`ie]ii cântând pe planta]iile de cafea, cu fe]ele lor str`lucitoare de
abanos. O femeie cu p`rul auriu [i cu privirea înfrico[at` în[f`când un
copil care se juca într-o gr`din` de trandafiri, în care se furi[a
amenin]`tor un [arpe – un [arpe inofensiv de gr`din`, îns` momentul
de panic` a r`mas întip`rit în memoria feti]ei. 

Imagini vagi traversau ca prin cea]` mintea Patriciei în timp ce
privea în gol spre chei, care cre[teau pe m`sur` ce imensul vas aluneca
tot mai aproape prin apele de culoarea safirului. Era dificil s` fie
indiferent` fa]` de un loc pe care nu l-a mai v`zut de când avea [ase ani.
În urm` cu paisprezece ani, a[adar!

Tat`l ei, aflase dintr-o telegram`, n-o putea întâmpina la Darvassa.
Era dezam`gitor, dar se a[tepta. Halta Morongo [i planta]ia de cafea a
familiei erau la mai bine de cinci sute de mile de ora[ul-port. Trebuia
s` pl`teasc` pentru transportul cu trenul [i nu erau niciodat` bani
pentru lucruri neesen]iale în gospod`ria d`r`p`nat` a familiei
Hayworth. Acesta era [i motivul pentru care, acum paisprezece ani,
atunci când tân`ra doamn` Hayworth a murit tragic [i nea[teptat de
malarie, m`tu[a mamei sale s-a oferit s-o adopte pe Patricia, cea mai
mic` dintre cei patru copii ai familiei Hayworth. Era o ofert` care nu
putea fi refuzat` prea u[or. M`tu[a Judith o ducea mai mult decât bine,
locuind într-o zon` reziden]ial` deosebit` din Londra, cu vile micu]e,
dar splendide, nu departe de Harrods, [i via]a al`turi de m`tu[a Judith
a fost la fel de deosebit` ca [i zona. Patricia a fost înscris` la o [coal`
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deosebit`, i s-a organizat o petrecere de ie[ire în societate la un hotel
deosebit, s-a învârtit printre persoane care înc` mai respectau fanatic
calendarul petrecerilor londoneze, foarte la mod` atunci, [i chiar a
participat la una sau dou` petreceri regale. Totul era foarte pl`cut, mai
pu]in eforturile m`tu[ii Judith de a o c`s`tori cu mai pu]in tân`rul Paul
Drayton-Duke, care, în anumite perioade ale anului, î[i p`r`sea mo[ia
de la ]ar` pentru a sta în casa din ora[, în vecin`tatea m`tu[ii Judith. 

Apoi, m`tu[a Judith a murit nea[teptat. A ie[it la iveal` c` î[i l`sase
afacerile în dezordine [i cam încurcate [i, când au fost puse la punct,
Patricia a aflat cu triste]e c` i-au r`mas pu]ini bani, trebuia s` pl`teasc`
taxe mari, cheltuieli de înmormântare, ac]iuni sc`zute, ani de
extravagan]` nes`buit`. Dac` vindea minunata cas` de lâng` Harrods,
abia reu[ea s` pl`teasc` datoriile vechi [i s` aib` suficien]i bani pentru
a acoperi c`l`toria înapoi spre Africa. 

{i iat` c` a ajuns.
Se întoarse [i-l v`zu pe secundul navei chiar lâng` ea.
– Sunte]i gata s` ne p`r`si]i, domni[oar` Frenton?
– Sunt gata s` v` p`r`sesc, repet` ea. 
Era un b`rbat amabil [i ocrotitor ca un tat`. Patricia îi zâmbi cu o

umbr` de regret adus` în inima ei tân`r` chiar [i de cel mai banal
r`mas-bun. M`tu[a Judith fusese amabil`, în felul acela rece al
domni[oarelor b`trâne, tipul guvernantei, dar nu s-a purtat niciodat`
ca o mam`. 

– Te a[teapt` ai t`i aici? o întreb` secundul.
Patricia scutur` din cap:
– M` descurc [i singur` s` iau trenul pân` la Morongo.
– Aha, murmur` secundul, nemul]umit. Trenul pleac` abia mâine

dis-de-diminea]`. Va trebui s` înnoptezi în Darvassa. Dac` e s` m`
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întrebi pe mine, ar trebui s` stai la Hotelul Empire; este o afacere de
familie de mod` veche, foarte confortabil. Am stat [i eu acolo de câteva
ori. Oricum, noroc [i c`l`torie pl`cut` în continuare!

Î[i v`zu de drum, dar se întoarse dup` câteva clipe:
– Morongo? repet` el. Mai este un pasager care merge spre halta

Morongo. Vân`torul acela profesionist. Am stat la taclale cu el 
azi-diminea]`. O s`-l rog s` aib` grij` de tine. Îl cheam` Harland Scott.
M` întreb dac` ai avut ocazia s`-l cuno[ti pân` acum.

– Am dansat cu el de câteva ori, r`spunse Patricia cu o voce sc`zut`,
cu r`suflarea t`iat`.

– Atunci, e bine. Deja v` cunoa[te]i, zâmbi secundul [i fu chemat
de o doamn` în vârst` care avea bilet pentru excursie în nordul
]inutului [i nu [tia cum s` ia leg`tura cu un curier care trebuia s` se
întâlneasc` cu ea. 

– Restul grupului ajunge la Darvassa cu avionul, începu ea, în timp
ce mergea al`turi de secund.

Patricia privi spre debarcaderele cu macaralele lor [i [inele de tren
care se iveau în zare, pu]in ru[inat` de modul cum îi b`tea inima.
Pentru simplul fapt c` fusese men]ionat numele lui Harland Scott! L-a
remarcat imediat ce au plecat din Tilbury – un b`rbat bine f`cut, zvelt
[i bronzat, care se foia pe punte [i prin s`lile destinate publicului cu un
aer nelini[tit, ca un animal închis în cu[c`. La fel ca superbul tigru
Rajah, pe care-l v`zuse în una din ie[irile sale din copil`rie la Gr`dina
Zoologic`.

El nu i-a vorbit deloc [i nici nu p`rea s-o fi observat, pân` când vasul
a traversat ecuatorul [i a avut loc obi[nuita petrecere g`l`gioas`, cu
zeul Neptun aruncându-i în piscin` pe cei ce erau la prima lor c`l`torie.
Deoarece Harland [i Pat mai traversaser` ecuatorul înainte, au fost
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cru]a]i de toat` ru[inea cu aruncarea în piscin`. Stând unul lâng`
cel`lalt, rezema]i de bordul navei deasupra piscinei, au râs împreun`
de amuzanta petrecere de jos. Melodia de final a dansat-o îns` cu ea.
Apoi, parc` a uitat complet de existen]a ei, pân` aproape de Cape
Town, când a c`utat-o la petrecerea organizat` în cinstea pasagerilor
care-[i vor încheia c`l`toria în ziua urm`toare. 

Nu a dansat prea bine, iar conversa]ia lui era chiar banal`. De fapt,
era o diferen]` major` fa]` de tinerii sofistica]i [i rafina]i pe care Pat îi
întâlnise la petrecerile din Londra. P`rea s` nu suporte vorb`ria de
complezen]` [i nu vorbea decât dac` avea ceva important de spus, ceea
ce, de altfel, nu se întâmpla prea des. N-a încercat s` afle de unde venea
Patricia sau încotro se îndrepta – probabil nici nu-i p`sa – îns` i-a
povestit câteva lucruri despre el; fusese pentru trei s`pt`mâni la Londra
[i era foarte fericit s` plece de acolo. L`sase s` se în]eleag` c` a c`l`torit
în interes de afaceri [i ea a dedus c` avea leg`tur` cu turismul, dar
secundul îi spusese c` era vân`tor profesionist. Probabil era vorba
despre organizarea [i conducerea unui safari, o aventur` foarte diferit`
de plimbarea cu tr`surile închise [i sigure prin Parcul Na]ional de lâng`
Nairobi, care mul]umea majoritatea turi[tilor ce vizitau Kenya. 

Nu se putea spune c` prietenia lor a mers prea departe, [i totu[i iat`
c` era agitat` doar pentru c` aflase c` [i el c`l`tore[te spre Morongo ...
[i i se ceruse s` aib` grij` de ea. Avea ni[te ochi irezistibili, verzi-alba[tri.
Se pierdea complet în ochii lui scrut`tori, ciudat de deschi[i în
compara]ie cu tenul bronzat. P`rul era de asemenea ars de soare, de
culoarea porumbului copt. 

În agita]ia de la coborârea de pe nav`, când î[i lua r`mas-bun de la
noile cuno[tin]e de pe puntea de clasa întâi a vasului, arunc` o privire
fugitiv` spre el. Nu p`rea s` se uite spre ea, probabil c` [i secundul
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uitase s`-i pomeneasc` despre ea. Se sim]i ridicol de dezam`git`. Stând
în port, neîntâmpinat` de nimeni, îi privea pe ceilal]i, care erau prelua]i
de prieteni, rude sau ghizi turistici [i se sim]ea mai singur` decât se
sim]ise vreodat` de-a lungul existen]ei sale singuratice.  

Iat` îns` c` Harland Scott î[i f`cu dintr-o dat` apari]ia lâng` ea:
– A]i reu[it s` g`si]i un hamal? A]i trecut pe la vam`? Secundul 

mi-a spus c` v` îndrepta]i spre Morongo [i cum eu merg în aceea[i
direc]ie, mi-a sugerat s` v` ajut. 

Vorbea rar f`r` entuziasm, ca [i cum toat` povestea aceasta îl
plictisea. 

– Sunte]i foarte amabil, dar m` descurc [i singur`, se sim]i Patricia
nevoit` s` men]ioneze. {i am trecut pe la vam` deja.

– Foarte bine, atunci... da-]i-mi s` duc eu chestiile alea din mâna
dumneavoastr`.

Era minunata gentu]` cu trusa ei de îngrijire. Fluier` dup` un hamal
care trecea cu un c`rucior prin dreptul lor.

– Ia bagajele doamnei [i du-le spre intrarea principal`! {i pe ale
mele, te rog.

– Jumbo, Bwana! consim]i b`rbatul. 
Harland Scott o conduse, ]inând-o cu o mân` sub cot, prin

labirintul de linii de cale ferat`, pe lâng` schelele oscilante. O
fierbin]eal` palpabil` ca o ]es`tur` o cuprinse de-a lungul spatelui [i o
chinui a[a tot drumul. La cap`t, taxiurile st`teau aliniate sub o coloan`
de palmieri ponosi]i. Harland chem` unul [i o ajut` pe Patricia s` urce,
dup` care se a[ez` lâng` ea.

– Langston, prietenul nostru comun, mi-a spus c` ve]i înnopta la
hotelul Empire. V` voi l`sa acolo în drumul meu spre clubul pe care-l
frecventez de obicei când ajung în Darvassa. Poate v` va face pl`cere s`
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lua]i cina cu mine mai târziu?
Ea îi mul]umi, cu inima strâns`. Nu mai cunoscuse niciodat` un

b`rbat ca Harland Scott. Avusese totu[i de-a face cu mai mul]i tineri la
petrecerile din Londra; ofi]eri sau exper]i financiari de la Burs`. M`tu[a
Judith nu i-a permis s` se întâlneasc` singur` cu ei, veghindu-[i
nepoata cu vigilen]a fetei b`trâne. Societatea aceea permisiv`, pe care
n-o în]elegea aproape deloc, o amenin]a pe scumpa ei Patricia. Trebuia
ferit` cu orice pre] de a[a-zisele ie[iri ale tinerilor. Era acceptat doar
Paul Drayton-Duke. Patricia îl considera respectabil, dar plictisitor, un
v`duv de vârsta a doua cu doi copii mici, pe care ea nu-i întâlnise
niciodat`, crescu]i la mo[ia din Wiltshire. 

Dar în acele momente, Paul Drayton-Duke era departe de gândurile
ei, c`ci Scott, care era chiar lâng` ea, se agita în jurul ei cu o grij`
probabil preluat` de la secundul navei. Era sigur` c` toate bagajele i-au
fost aduse? {i-a luat pa[aportul de la vam`? A sf`tuit-o [i în leg`tur` cu
bac[i[ul pe care ar trebui s`-l ofere angaja]ilor hotelului [i i-a atras
aten]ia asupra numeroaselor puncte de interes aflate de-a lungul str`zii
m`rginite de salcâmi pe care mergeau. 

Ame]it` de atâta frumuse]e [i lumin`, Patricia se uit` în jurul ei.
Salcâmii erau de un verde atât de luminos, cerul de un albastru atât de
str`lucitor [i de-a lungul trotuarelor albe, ghivece cu flori tropicale
r`s`reau în roz, purpuriu [i albastru. Stoluri de papagali zburau cu
triluri ascu]ite deasupra str`zilor aglomerate. Vitrinele magazinelor
prezentau o abunden]` de nimicuri de lux, concepute special pentru a
atrage privirile turi[tilor. Totul p`rea atât de vesel [i de prosper,
africanii în hainele lor pitore[ti plimbându-se printre europenii cu
]inuta lor mult mai sobr`. 

Hotelul Empire era r`coros [i imens, cu un aer luxos mai mult
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decât o afacere de familie, a[a cum i-l prezentase secundul. Dar, i-a
explicat Harland, au efectuat recent o renovare destul de costisitoare
pentru a putea concura cu noile [i atr`g`toarele hoteluri ce r`s`riser`
odat` cu valul de turi[ti.

Înainte s` plece spre club, i-a promis c` o va suna pe la [apte [i
jum`tate.

– Te voi duce la Birani's, o anun]`, un restaurant indian foarte
cunoscut, unul dintre locurile pe care este p`cat s` le ratezi când treci
prin Darvassa. 

Doar gândul c` se vor întâlni o f`cu s` pluteasc` pân` în camera ei.
Era o înc`pere micu]`, dar confortabil`, cu jaluzele vene]iene trase
pentru a opri razele puternice ale dup`-amiezii. Se întinse în umbra
binevenit`, de[i era prea entuziasmat` pentru a putea adormi, iar inima
îi b`tea tot mai tare. Era doar însufle]irea cauzat` de întreaga c`l`torie,
se asigur`; sfâr[itul voiajului, impactul puternic al reîntâlnirii cu Africa.
A doua zi va fi acas`, al`turi de familia pe care n-o mai v`zuse de
paisprezece ani – o sor` mai mare [i doi fra]i. A mai p`strat leg`tura
doar cu tat`l ei, care-i scria de Cr`ciun [i la anivers`ri.

La ora [ase se duse spre baia al`turat` pentru a face un du[,
oferindu-[i suficient timp pentru a se preg`ti pentru întâlnirea cu
Harland Scott, devenind tot mai agitat` pe m`sur` ce c`uta prin
garderob` ]inuta cea mai dr`gu]`, un voal înflorat [i o fust` lung` [i
larg`, o bluz` cu talia înalt` [i cu decolteu îndr`zne], cu talia accentuat`
de mici vol`na[e. Mânecile erau evazate pân` la cot, eviden]iind bra]ele
de filde[ cu forme fine – o ]inut` pe care s`rmana m`tu[` Judith a
privit-o cu suspiciune când Patricia a cump`rat-o. De fapt, pentru a
proteja opiniile m`tu[ii Judith, nici n-o purtase pân` atunci. Mai avea o
pelerin` scurt` de [ifon, împodobit` cu mici pene de culoarea piersicii.
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Totul d`dea impresia de str`lucire. Admirându-se în oglinda mare a
[ifonierului, Patricia se întreb` dac` era într-adev`r la fel de frumoas`
cum o înf`]i[au oglinzile uneori. Era de p`rere c` nu era nimic deosebit
cu niciuna din tr`s`turile ei, luate separat, atunci când erau analizate
fiecare în parte. P`r [aten cu reflexe aurii, ochii albastru-violet sub ni[te
gene spectaculos de lungi, pielea catifelat`, gura proasp`t` [i fraged`
ca petalele trandafirului. Studiind aceste elemente, pierdu din vedere
adev`ratul motiv al frumuse]ii sale, care era structura deosebit` a fe]ei,
linia dintre pome]i [i maxilar, linia perfect` a nasului [i a sprâncenelor.
Era ceva din puritatea abstract` a statuetelor grece[ti în ea, o
perfec]iune aproape androgin`, calitatea obsedant` a inocen]ei
nestânjenite.

În timp ce î[i piept`na p`rul [i a[a foarte str`lucitor, întrebându-se
dac` buzele ei aveau nevoie de mai mult` culoare, soneria telefonului
o f`cu s` tresar`. Un domn Harland Scott o a[tepta în foaier, o anun]`
o voce de la recep]ie. Î[i în[f`c` po[etu]a de sear` [i mantaua [i se gr`bi
s`-l întâlneasc`. 

B`ur` ceea ce se numea "Apus-de-soare" pe balconul hotelului. Afl`
c` Birani's, restaurantul unde vor cina, era cam departe de ora[, într-o
o zon` izolat` a ]`rmului. Str`lucirea zilei disp`ru brusc în timp ce se
preg`tea pentru întâlnire, îns` o lumin` ro[iatic` înc` mai lic`rea spre
apus. Acum, când seara lor împreun` începuse, Patricia se sim]ea mai
calm`. Î[i cercet` pe furi[ partenerul [i-i pl`cu ce vedea; p`rul des
auriu-închis era piept`nat pe spate, obi[nuita jachet` alb` îi scotea în
eviden]` [i mai mult l`]imea umerilor; doar c`ma[a de m`tase cu
floricele nu se încadra în peisaj. Îi întâlni privirea lene[` gri-albastr`,
amuzat`.

– Ei bine, o provoc` el, cum m` descurc? Sunt bun pentru escort`?
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Se înro[i instantaneu:
– Scuz`-m`. M` uitam insistent?
El zâmbi:
– S` [tii c` [i eu te-am analizat pe furi[. 
Ar fi putut ad`uga c` se întreba cum de cineva atât de tân`r [i de

atr`g`tor ca ea poate avea o privire atât de r`t`cit` [i de trist`, dar ceea
ce a rostit cu voce tare a fost:

– Sunte]i foarte frumoas`, domni[oar` Patricia Frenton. Presupun
c` vi s-a spus acest lucru de nenum`rate ori.

Tonul lui era neutru, p`rea chiar neinteresat.
– S` [ti]i c` am primit destule complimente gratuite, îns` nu le-am

crezut niciodat`, încuviin]` ea. Se spune c` frumuse]ea este în ochii
celui care prive[te. Dac` m` orientez dup` ce-mi înf`]i[eaz` oglinda,
sunt diferit` în func]ie de starea de spirit sau de ora la care o privesc.
Pot ar`ta oribil diminea]a când m` trezesc.

– V` cred pe cuvânt, zâmbi Harland. Dar dac` frumuse]ea are vreo
legatur` cu starea de spirit, cu siguran]` în seara aceasta v` sim]i]i foarte
bine.

– A[a este, oft` Patricia, extaziat`.
Ultima raz` de lumin` disp`ru [i-[i f`cu loc noaptea înstelat`, iar ei

z`bovir` asupra b`uturilor pe balconul plin de flori, discutând la
întâmplare când despre una, când despre alta. În clipele de t`cere,
Patricia se întreba dac` nu cumva Harland se plictisise de ea. Imediat,
acesta spuse:

– Am r`mas foarte surprins când b`trânul Langston, prietenul
nostru comun, mi-a spus c` [i dumneavoastr` c`l`tori]i spre Morongo.
Credeam c`-i cunosc pe to]i europenii din zona aceea slab populat`.
Ave]i prieteni acolo?
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– Familia mea locuie[te acolo, r`spunse Patricia.
Harland o privi cu aten]ie, c`utând în mintea lui un r`spuns:
– Familia dumneavoastr`? Pe nume Frenton? 
– Nu, Hayworth, îl corect` Patricia. Acesta este numele familiei

mele. Eu m` numesc Frenton deoarece m-a adoptat m`tu[a mea,
Judith Frenton, când eram foarte mic` [i mi-a schimbat [i numele.

Harland o privi uimit, ca [i când s-a luminat totul:
– Dumnezeule, deci tu e[ti acea fat` a familiei Hayworth care a

plecat s` locuiasc` în Anglia cu mul]i ani în urm`. 
Tonul lui deveni mai interesat, ca [i cum toat` plictiseala disp`ruse. 
– Îmi amintesc de tine, sigur c` da. Dup` ce familia mea a preluat

planta]ia Digby-Smith din Duruku, tat`l t`u te-a adus cu el când ne-a
f`cut o vizit`. Te numeai Patty pe atunci.

– Eu... venisem s` te v`d pe tine; ochii violet-alba[tri ai Patriciei erau
enormi.

– Aveam vreo doisprezece ani, î[i aminti Harland. Te-am plimbat
prin gr`din` cât au stat de vorb` ai no[tri, ca s`-]i ar`t ou`le de [opârl`
de ap` pe care vroiam s` le las la clocit sub razele soarelui. Îmi amintesc
c` am dat de belea pân` la urm`, pentru c` te-am scos în soare f`r`
p`l`riu]`.  

Incredibil, dar ochii Patriciei devenir` parc` [i mai mari:
– Ah, parc` îmi amintesc, acum! Plimbarea spre Duruku era pentru

mine o mare bucurie pentru c` m` întorceam de la Nairobi, unde îmi
scoseser` amigdalele. Mi-a pl`cut la nebunie plimbarea în ma[ina
tat`lui meu, chiar am v`zut pe drum o leoaic` [i trei pui. 

– Deci, ]i-ai amintit de mama leoaic`, dar nu ]i-ai amintit de mine,
glumi Harland. Erai o copil` de[irat`, cu p`rul scurt [i ciufulit, [i câ]iva
din]i lips`. Nu-i de mirare c` nu te-am recunoscut, [opti el încet.
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În privirea lui de o]el se putea citi c` era con[tient de cât de mult
se transformase Patricia.

– Tu ai locuit mereu în Duruku? se interes` ea.
– Am avut o tentativ` de a merge la un internat în Anglia, dar l-am

urât din toat` inima, a[a c` tat`l meu a fost nevoit s` renun]e la orice
preten]ii academice, m-a adus acas` [i m-a înv`]at tot ce era de [tiut
despre cultivarea cafelei... ceea ce mi s-a p`rut cam plictisitor. M-am
angajat ca ucenic p`durar într-o rezerva]ie natural` [i astfel am ajuns s`
m` ocup de ceea ce fac acum, adic` trebuie s` conduc turi[tii într-un
tur al parcurilor na]ionale [i al satelor africane. Din când în când, mai
apare [i câte un milionar care se vrea sportiv [i dore[te s` organizeze o
vân`toare, de[i în ziua de azi toat` treaba cu vân`toarea este controlat`
foarte serios de guvern, a c`rui principal` preocupare este s` protejeze
via]a în s`lb`ticie, în pericol de dispari]ie în mare parte. Când totu[i
aprob` vân`toarea, doar dou` persoane au permisiunea de a trage pe
o anumit` zon` [i trebuie s` fie înso]i]i de un vân`tor profesionist. Aici,
intru eu în scen`.

– Ai o via]` interesant`, spuse Patricia.
– A[a este, aprob` Harland. Am parte de activit`]i variate, ie[iri în

aer liber [i am de-a face cu animalele s`lbatice ale p`durii. Animalele
m-au fascinat dintotdeauna.

– Le vânezi [i le omori?
– Doar atunci când trebuie. Ceea ce iubesc cel mai mult este gustul

pericolului. Uneori, trebuie s` le omorâm pentru a controla num`rul
lor. Elefan]ii, de exemplu, pot s` ne scape din mân` [i devin nimicitori.
A[a c` ne folosim de câte un milionar pasionat de sport pentru a mai
mic[ora num`rul lor.

– Faci ca totul s` par` atât de echitabil, [ov`i Patricia.
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– Chiar este echitabil, afirm` Harland. Era uimit de privirea
derutat` a Patriciei. Îngrijitorii rezerva]iilor naturale nu-[i permit s` fie
sentimentali.

– Presupun c` a[a este, recunoscu ea cu triste]e. Dar mi se pare mai
bine când î[i fac meseria l`sându-le s` tr`iasc`.

Zâmbi când îi auzi p`rerea atât de specific` femeilor.
– {i tu? o întrerupse. Este rândul t`u s` ne prezin]i o autobiografie

ad-hoc.
– M` tem c` n-am nimic interesant s`-]i povestesc, ezit` Patricia.

M`tu[a mea m-a adoptat când aveam [ase ani [i m-a luat la Londra.
Chiar dup` ce a murit mama mea, nepoata ei.

– Ai fost fericit` al`turi de ea? 
Oare [i-a imaginat sau chiar avea o voce îngrijorat` [i o umbr` de

simpatie în ochi? 
– M`tu[ica a fost foarte bun` cu mine, m-a trimis la o [coal`

minunat`, m-a plimbat prin Europa în vacan]e, a organizat petreceri în
cinstea mea când am mai crescut. 

În semn de loialitate, a omis cealalt` fa]` a pove[tii, singur`tatea
casei luxoase, dar de mod` veche, sau felul cum o supraveghea în
permanen]` cu vigilen]`. Ea era con[tient` foarte vag c` toate acestea o
cam ]ineau pe loc [i era pu]in cam diferit` de celelalte fete de vârsta ei.

– Nu ]i-a lipsit familia ta? întreb` Harland.
– Ba da, foarte mult, recunoscu Patricia. M-am întrebat de atâtea ori

cum arat` sora mea sau fra]ii mei. Îmi scriau foarte rar [i nu-mi
trimiteau niciodat` vreo poz`. Lisa are dou`zeci [i doi de ani acum.
Oare seam`n` m`car pu]in cu mine, domnule Scott?

– Nu mi-a[ fi dat seama c` sunte]i surori. Chiar trebuie s` te
adresezi cu "domnule"? 
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I-a aruncat aceast` întrebare cu oarecare asprime. Faptul c` a
pomenit-o pe Lisa parc` îl iritase. 

– Pân` la urm`, continu` el, sunt vecinul t`u acum, locuiesc de
partea cealalt` a gardului din spatele cur]ii, ceea ce în Kenya înseamn`
c` planta]ia Scott este la vreo nou` kilometri de planta]ia Hayworth.
Ambele noastre familii s-ar distra copios dac` ar afla c` te adresezi cu
"domnule" de fiecare dat` când vorbe[ti cu mine. Numele meu e
simplu, Scott, sau Harland, dac` preferi.

– Harland, repet` ea încet. 
Urm` o ciudat` t`cere înc`rcat` de emo]ie, apoi Harland spuse:
– M` întreb cum te vei acomoda cu via]a de pe planta]ie, dup`

minunata [coal` la care ai fost, plimb`rile în Europa... petrecerile tale
din Londra 

– M` duc acas`, îi aminti Patricia [i ochii ei privir` în dep`rtare. 
Se gândea la tat`l s`u [i cum tr`ise atâta timp prin scrisorile pe care

i le trimitea acesta; scurte cum erau, f`r` prea multe ve[ti, îi
transmiteau o adiere de dragoste, de apartenen]`. B`rbatul acela imens
care o ridica pe micu]a Patricia pe spatele s`u [i o alinta "Patty
Nebunatica". Îi cump`ra juc`rii africane sculptate când se ducea la târg
în Nairobi, iar odat` i-a adus chiar un pui orfan de gazel`, o micu]`
fiin]` aurie, cu ochi negri de catifea plini de triste]e. Cât de mult a iubit
gazela aceea! Cât de mult a suferit când aceasta a murit pentru c` era
prea mic` s` poat` tr`i departe de mama ei. Î[i amintea chiar [i acum
lacrimile amare [i cum a alinat-o tat`l ei.

Scoase un oftat adânc.
– S` m` întorc acas` dup` un exil de paisprezece ani... nici nu [tii

ce înseamn` asta pentru mine.
– Ai grij` s` nu însemne prea mult. Lucrurile... oamenii... se
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schimb`. Paisprezece ani este o perioad` foarte lung`. S-ar putea ca
totul s` fie foarte diferit fa]` de ce î]i imaginezi acum.

– N-o s` fie diferit, spuse ea, foarte sigur`. N-o s` fie. Acas` este
întotdeauna acas` [i mi-a lipsit atât de mult! A[ vrea s` ajung cât mai
repede.

Au luat cina într-un restaurant exotic imens pe malul m`rii, cu
decor oriental, o sal` splendid`, lung`, cu bolt` arcuit`, tavan aurit [i
mozaicuri fine. Chelneri indieni cu turbane colorate [i tunici albe
impecabile se plimbau printre mese. Majoritatea oaspe]ilor erau
evident turi[ti; americance cu bijuterii pre]ioase, ]inute foarte moderne
[i coafuri elaborate, înso]ite de parteneri prea plictisitori pentru ele.

– Putem s` servim curry [i crevete, îi recomand` Harland. Îl g`tesc
minunat aici, cu unt de cocos [i castrave]i.

– N-am mai gustat niciodat` lapte de cocos, oft` entuziasmat`
Patricia.

Mai târziu, au dansat într-un club de noapte la marginea portului.
Forma]ia era g`l`gioas` [i plin` de via]`, dansul un pic prea ritmat
pentru ei. S-au plimbat prin noaptea albastr` pe o alee alb`, m`rginit`
de salcâmi parfuma]i, în fo[netul palmierilor. Nu [i-au vorbit, ca [i cum
au c`zut de acord c` rostind vreun cuvânt ar strica magia scenei.
Stelele, diamante str`lucitoare ale nop]ii, marea luminat` de razele
lunii, m`rginit` de înal]ii palmieri care se înclinau spre p`mânt, de[i
noaptea era senin` [i marea calm`, iar valuri fosforescente se loveau
u[or de ]`rm. Muzica strident` din club se auzea acum în dep`rtare.
Erau singuri în noaptea fermecat`.

Când el puse o mân` în jurul umerilor ei, se apropie de el, într-un
impuls necunoscut, ce nu putea fi controlat, ca [i mi[carea leg`nat` a
palmierilor. {i-a aplecat capul [i a s`rutat-o ... o atingere suav` la
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început, iar buzele ei s-au lipit strâns de ale lui, îmbr`]i[ându-l. Nu se
mai gândea la nimic. Nu mai exista pentru ea nimic, în afar` de noaptea
înstelat` [i extazul dulce care i-a înfierbântat întregul trup. Nu-[i mai
putu da seama cât dur` îmbr`]i[area. Nesigur` pe propriile picioare, cu
inima b`tându-i accelerat, se sprijini pe um`rul lui

– Ei bine, zise el pe un ton glume], f`când un efort s` râd`, a fost
un s`rut pe cinste, nu-i a[a? Un pic mai mult decât m` a[teptam.

Îl [ocase cu r`spunsul ei plin de pasiune? Se [ocase chiar [i pe ea
îns`[i.

– Îmi cer scuze, murmur` ea, îndep`rtându-se. E de vin` noaptea
[i c`ldura tropical`, toat` aceast` zi minunat`. Probabil c` totul este un
pic cam mult pentru mine, era de a[teptat: Africa! 

Ce Dumnezeu i se întâmplase? Nici nu [tia c` s`ruturile pot fi a[a.
Î[i înf`[ur` în jurul umerilor [alul fin. 

– Du-m` înapoi la hotel, te rog!
– E[ti sigur` ca vrei s` te întorci? Nu mai vrei s` sim]i... Africa?
Putea sim]i amuzamentul în tonul lui. Cu siguran]`, se distra pe

seama ei. Se sim]i brusc întristat` [i ... neputincioas`.
– Te rog, condu-m` la hotel, repet` cu vocea tremurând`. Sunt

obosit`, nu m` simt în apele mele. Nu m` port de obicei atât de
proste[te ... aruncându-m` în bra]ele partenerului meu. Te rog s` m`
ier]i.

– Bineîn]eles, o asigur` el. Nu c` ar fi ceva în neregul` în leg`tur`
cu un s`rut sub cerul înstelat. Cu siguran]`, nu este prima dat` pentru
tine.

– Nu mi s-a mai întâmplat niciodat`, spuse ea scuturând cu putere
din cap. Niciodat` în felul acesta.

Î[i putea da seama c` n-o credea, dar nu mai conta. Nu va l`sa acest
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lucru s-o afecteze. Cu siguran]`, era obi[nuit s` s`rute fete sub clar de
lun`. Nu c` s`rutul ei fusese unul oarecare. "Un s`rut pe cinste", l-a
numit el. Mai mult decât se a[tepta. Obrajii ei se înro[ir`. Î[i dorea s`
nu-l mai întâlneasc` în via]a ei!

Reu[i s` fac` fa]` drumului cu taxiul pân` la hotel, încercând s`
încheie seara cu o conversa]ie neutr`. Cu siguran]`, [i el era la fel de
fericit s` ajung` cât mai repede la hotel. Îi ur` noapte bun` pe un ton
formal, nu uit` s`-i mul]umeasc` pentru "seara pl`cut`" [i urc` în
camera sa, unde se gr`bi s` se urce în pat. Somnul refuza s`-[i fac`
apari]ia. Cum era posibil ca un singur s`rut sub cerul înstelat s-o
nelini[teasc` atât de mult? Se gândea la Paul Drayton-Duke [i la
momentul când a s`rutat-o la una din petrecerile elegante din Londra.
Era var` [i în locul stelelor erau mii de becule]e în copacii din parcul
englezesc, când i-a sugerat c` ar vrea s` se c`s`toreasc`, în stilul lui
stângaci. A sim]it atunci doar repulsie, a ignorat cererea în c`s`torie [i
a refuzat categoric invita]ia la cin` pentru seara urm`toare. La
întoarcerea acas`, în taxi, m`tu[a Judith, care fusese atent` ca
întotdeauna la evenimentele serii, [i-a felicitat nepoata pentru modul
în care l-a cucerit. 

– M`tu[` Judith, n-are rost! a izbucnit Patricia. Paul aproape m-a
cerut în c`s`torie în seara aceasta, dar n-a[ putea... niciodat`. Mi-ar fi
imposibil.

– Dar de ce, Patricia? a întrebat-o m`tu[a Judith. 
– Pentru c` nu sunt îndr`gostit` de el. Nu-mi face pl`cere s` m`

s`rute...
M`tu[a Judith a râs atunci, ca [i cum de]inea toate secretele

universului:
– Ei, s`ruturile... [i mi[c` m`nu[ile elegante prin aer ca [i când
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alunga o astfel de idee. B`rba]ii, declar` pe tonul ei de domni[oar`
b`trân`, sunt f`r` îndoial` cam obositori atunci când te curteaz`, dar
Paul î]i va fi un so] bun [i devotat. S`rut`rile vor lua sfâr[it pân` la
urm`. Întotdeauna se întâmpl` a[a.  

Apoi, a l`sat s` se în]eleag` c`, dup` ce toat` absurditatea aceea cu
s`ruturile va lua sfâr[it, va r`mâne cu o pozi]ie social` de invidiat [i cu
ni[te cuno[tin]e influente. Paul nu era doar nepotul unui nobil englez,
dar era [i incredibil de bogat.

– Ai putea, încheie m`tu[a Judith, deveni chiar st`pâna domeniului
s`u. Aceast` idee o l`sa pe Patricia nep`s`toare.

– Nu sunt îndr`gostit` de el, repet` ea. 
Cum ar putea fi? Cum î[i putea imagina m`tu[a Judith una ca asta?

Un v`duv trecut de prima tinere]e, cu doi copii mici. C`s`toria lui
fusese scurt` [i tragic`, a reu[it s` afle m`tu[a Judith, iar tân`ra lui so]ie,
o fran]uzoaic` foarte frumoas`, a murit la na[terea celui de-al doilea
copil.

Patricia a încercat s` în]eleag` pierderea lui Paul, atunci când acesta
i-a povestit în am`nunt, dar cu atât mai mult nu-[i dorea s` ia locul
so]iei decedate. Când m` voi c`s`tori, î[i spuse, o voi face cu cineva
care este doar al meu. Nu-mi doresc trecuturi tragice [i copii orfani.
De[i n-a fost niciodat` atât de crud` încât s` rosteasc` aceste cuvinte,
Paul i-a în]eles cu siguran]` gândurile. A disp`rut de la toate petrecerile
[i n-a mai auzit de el de la acea var` fatidic`, nici m`car când a murit
m`tu[a Judith. Dumnezeu [tie de ce-[i b`tea capul în acea sear` cu
aceast` poveste... doar pentru c` Harland Scott o sup`rase atât de tare. 

Deodat`, se opri. Acea compara]ie nu-[i avea locul; s`rut`ri care 
n-aveau nimic de-a face cu dragostea... [i acel s`rut care chiar avea
leg`tur`. 
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Capitolul 2

Toat` lumea considera c`l`toria cu trenul de la Darvassa pân` la
Nairobi monoton`, fierbinte [i mizerabil`, dar pentru Patricia acea zi
c`lduroas` în Africa era ame]itoare ca un vis. Imensele peisaje ce
treceau prin fa]a ochilor ei o fascinau; se perinda o varietate de flori
exotice, ornând copacii cu forme ciudate, câmpii întinse, pe care
alergau animale asem`n`toare cu ni[te c`prioare speriate de tren;
antilopa sud-african`, îi explic` Harland, [i gnu, o alt` specie de
antilop`. V`zu [i girafe, s`rind cu mi[c`ri lente de o gra]ie
extraordinar`, întinzând gâturile lungi tot mai sus. 

– Ca mestecenii dansând în b`taia vântului, spuse Patricia. Vom
vedea [i lei?

Harland se îndoia de acest lucru. Leii, îi explic` el cu regret, au fost
aduna]i [i du[i în diferite parcuri na]ionale, pentru a fi proteja]i. 

– }ara aceasta are culoarea leilor, cuget` Pat cu privirea pierdut`
spre orizont.

Se întoarse spre b`rbatul de lâng` ea. {i el, zicea ea, are culoarea



leilor, cu ni[te pantaloni kaki [i c`ma[` maronie, cu p`l`ria de p`durar,
l`sat` pe scaunul liber de lâng` el. Acea privire verzuie care i-o arunc`
avea ceva din vigilen]a, cruzimea [i dispre]ul unui leu. Ieri, se amuza
chiar [i ea, era Rajah tigrul, ast`zi era un leu. Africa îi fura gândirea
obiectiv` [i sim]ul umorului. Râse cam tare.

– De ce râzi? întreb` Harland. 
Un om care era [i tigru [i leu în acela[i timp. Nu-i putea împ`rt`[i

aceste idei, c`ci s-ar fi f`cut de râs în fa]a lui. 
– Nimic, min]i ea. Sunt doar fericit` c` m` duc în sfâr[it acas`.
Au z`bovit la mas` în vagonul-restaurant [i au ajuns dup`-amiaz`

târziu în Nairobi. Puteau vedea hoteluri m`re]e [i zgârie-nori moderni,
construi]i de-a lungul str`zilor late – un ora[ tropical ultramodern.

– Nu-mi aminteam ora[ul a[a, exclam` Pat.
– Au trecut paisprezece ani. }i-am spus c` lucrurile se schimb`.
Mai aveau de parcurs câteva mile pân` la halta Morongo. Când au

p`r`sit Nairobi, au trecut pe lâng` Parcul Na]ional, o rezerva]ie
s`lbatic` vast`. 

– Trebuie neap`rat s` vii s`-l vizitezi cândva, o îndemn` Harland.
Spune-i tat`lui t`u s` te aduc`.

Ce bine era dac` se oferea el s-o aduc`! Aerul care intra pe fereastra
deschis` era rece [i proasp`t. Erau la peste o mie [ase sute de metri
deasupra nivelului m`rii, îi aminti Harland, dar soarele era mai
puternic decât în orice perioad` în Anglia, iar cerul lic`rea într-o nuan]`
pal` de albastru-violet. Au trecut peste o întindere de ap` cu stuf pe
margini. P`s`rile flamingo, la auzul trenului, s-au ridicat din
ad`posturile lor [i au zburat peste stuf. 

– Mici flori zbur`toare roz, spuse Pat.
– E[ti o fiin]` romantic`, nu-i a[a? fu comentariul lui Harland.
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Iar râdea de ea, nu se mai sim]ea în apele ei [i se pierdu cu totul.
Se apropiau de sfâr[itul c`l`toriei lor împreun` [i, privind peisajul

de afar`, Patricia recunoscu anumite zone. Soarele se ascunsese în
spatele dealului din dep`rtare, iar lumina se schimba rapid. De[i era
doar cu el în vagon, nu mai era emo]ionat`. Tot ceea ce conta era c` se
apropia de cas`.

Când s-au oprit cu zdruncin`turi în halta Morongo, întunericul care
se l`sase brusc p`rea palpabil ca o cortin`. Încercând s` coboare din
vagonul înalt, inima Patriciei se opri în loc. Nu era nicio platform`,
niciun semn care s` indice existen]a unei g`ri, doar câteva bar`ci din
tinichea sub un copac care se întindea ca un acoperi[. Un indian cu
musta]a mare [i cu ochii închi[i la culoare le ceru biletele. O ceat` de
b`ie]ei africani în haine [i berete albe se adunaser` s` vad` sosirea
trenului. În spatele lor, lâng` singurul felinar din zon`, era un mic grup
de europeni – întreaga scen` abia se distingea în întuneric.

Uimit`, Pat se trezi îmbr`]i[at` de un b`rbat înalt într-o jachet` din
in bine apretat`. Era acas`! Acela era tat`l ei, care o întâmpina
emo]ionat, ]inând-o în bra]e în timp ce o studia la lumina care se tot
întrerupea a felinarului. 

– Micu]a mea Paddy, ce mare te-ai f`cut! Feti]a mea s-a întors acas`! 
A îmbr`]i[at-o la pieptul lui imens, spunându-i c` Anglia chiar i-a

priit.
– E[ti mai înalt` decât Lisa, mai bine f`cut`. M`tu[a Judith,

Dumnezeu s-o odihneasc`, a avut grij` de tine.
Pentru câteva clipe, Pat sim]ea c` zboar` de fericire, uitând de

singur`tate. Era protejat` în bra]ele tat`lui. Înc` mai era feti]a lui
micu]` care se întorcea acas`.

– F` cuno[tin]` cu mezina familiei, Scott, strig` el mândru spre
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grupul din umbr`, adunat în jurul lui Harland.
Era destul de greu de distins ceva în jur, întunericul fiind tot mai

impenetrabil. Domnul [i doamna Scott [i un frate de[irat de-al lui
Harland au înaintat înspre ei, iar Harland a r`mas în spate.

– Când te gânde[i c` Harland al nostru [i Pat a ta au c`l`torit pe
acela[i vapor. Ce coinciden]`, spuse domnul Scott [i-i scutur` mâna
Patriciei cu mult` c`ldur`. Bine ai venit acas` în Kenya, dr`gu]`!

Domnul Hayworth d`du mâna cu Harland:
– Cam ciudat pentru tine s` faci c`l`toria pe mare. De ce n-ai venit

cu avionul?
– Am avut pu]in timp liber [i m-am gândit c` ar fi bine s` lenevesc

pu]in într-o c`l`torie de lux.
– {i uite a[a ai întâlnit-o pe Pat. Foarte bine!
În avalan[a de întreb`ri [i comentarii, s-au îndreptat cu to]ii spre

curtea în care-[i l`saser` ma[inile. 
Pat sim]ea c` se scufund` în ropotul cuvintelor [i hohotele de râs

ale domnului Scott. Drumul lung în trenul acela înc`lzit o cam ame]ise.
Harland, înainte s` urce în ma[ina familiei, se întoarse spre ea [i-i

zise:
– Distrac]ie pl`cut`! Ne mai vedem noi!
Ma[ina lor disp`ru în vitez` în noapte, iar Pat se urc` în ma[ina

s`r`c`cioas` lâng` tat`l ei. Pornir` la drum, farurile luminând în forme
ciudate relieful înconjur`tor. Se întrez`reau copaci r`suci]i ar[i de
soare. Aerul ce-i b`tea Patriciei chiar în fa]` era din ce în ce mai rece. 

– Vom urca cea mai mare parte a drumului, îi aminti tat`l ei.
Probabil ai uitat împrejurimile de pe-aici, asta dac` le-ai re]inut când
erai mic`. Bungaloul nostru este la o în`l]ime de vreo mie dou` sute
de metri. Un loc ideal pentru planta]iile de cafea, dac` n-ar fi curen]ii
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puternici de aer. 
Îi vorbi despre numeroasele probleme pe care le-a întâmpinat pe

planta]ie.
– Ne-am descurcat destul de bine pân` la urm`, încheie el într-o

not` de optimism for]at.
Patricia, care mai comenta din când în când, începu s` uite de

oboseala provocat` de mersul cu trenul. N-o interesau problemele
planta]iilor de cafea. Oamenii care se ocupau de agricultur` aveau
obiceiul s` se vaite. Nu dup` mult timp, v`zu luminile bungaloului.
Ner`bdarea o cuprinse. Puse o mân` pe bra]ul tat`lui ei:

– Nu-mi vine s` cred c` am ajuns în sfâr[it aici! Nici nu [tii ce a
însemnat pentru mine momentul când, dup` moartea m`tu[ii Judith,
mi-ai scris c` vrei s` m` întorc acas` cât mai repede.

– Unde puteai s` te duci, p`pu[ica mea? zise el [i-i acoperi mâna cu
a lui.

– Vreau s` te ajut... S` fac ce pot pentru tine... doar c` probabil Lisa
face totul deja.

– Lisa a fost minunat`, admise domnul John Hayworth, dar acum
are de gând s`-[i ia zborul. Vrea s` urmeze o [coal` de secretare în
Nairobi.

– Dar este minunat, înseamn` c` am venit exact la timp s`-i ]in
locul. Îi dau [ansa s` ias` [i ea în lume.

Î[i sim]i inima plin` de fericire. Venise acas` la momentul oportun.
Nu doar pentru c` tat`l ei o iubea [i-[i dorea ca ea s` se întoarc` acas`,
dar chiar avea nevoie de ea [i este extraordinar de important ca cineva
s` aib` nevoie de tine.

– Voi putea face tot felul de lucruri pentru tine, spuse ea
ner`bd`toare. Am înv`]at destule despre îngrijirea unei case la ultima
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[coal` la care am studiat. 
{tia s` aranjeze florile, s` [tearg` praful sau s` organizeze o cin`

perfect`. Nici nu-[i închipuia cât de departe erau aceste îndeletniciri de
via]a real` pe o planta]ie din Kenya.

Tat`l ei t`cu dintr-o dat` [i, f`r` s-o avertizeze, opri ma[ina.
– Trebuie s`-]i m`rturisesc ceva înainte de a intra, draga mea, spuse

pe un ton încordat. Am o surpriz` pentru tine; una pl`cut`, sper. Nu
m-am gr`bit s` te chem acas` pentru c` aveam nevoie de tine, ci pentru
c` aici este locul t`u [i aici sper c` vei fi fericit`. Sunt multe lucruri care
te vor relaxa, o piscin` construit` de noi, un teren de tenis. B`ie]ii
familiei Scott vin destul de des s` joace tenis; avem un teren pe cinste
acum.

Cuvintele se stingeau în capul ei [i urm` o t`cere înc`rcat` de
curiozitate, apoi John Hayworth continu` cu greutate:

– Sunt foarte norocos c` am dou` fete minunate, gata s` se dea
peste cap pentru mine [i s` aib` grij` de cas` [i acum Arline, mama ta
vitreg`...

– Poftim?
– Mama ta vitreg`, Pat. Speram s` nu fie un [oc pentru tine faptul

c` m-am rec`s`torit. Pân` la urm`, au trecut ani buni de când am r`mas
v`duv [i Arline este foarte dr`gu]` [i iubitoare, la fel de fericit` c` te
întorci acas` ca [i mine. Sunt sigur c`-]i va pl`cea.

– Arline... Patricia era ame]it`.
– Arline Delby. Acesta era numele ei pân` acum dou` s`pt`mâni,

când ne-am c`s`torit discret în Nairobi, unde am petrecut [i câteva zile.
Nu ]i-am scris despre asta – oricum erai pe drum. Am considerat c` e
mai bine s`-]i spun când ajungi aici. O cunosc pe Arline de ani buni. Ea
[i so]ul ei aveau o ferm` cam la jum`tatea drumului de aici pân` la
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Nairobi. So]ul ei a fost ucis de o femel` rinocer gestant`, în timpul unei
vân`tori, acum doi ani. Am vizitat-o, bineîn]eles, am f`cut tot ce am
putut s-o ajut cu tot ce ]ine de ferm`. Prietenia dintre noi a evoluat [i
iat` c` acum este so]ia mea. Este o persoan` bun`, Pat. Sunt sigur c` te
vei în]elege cu ea.

Patricia nu zise nimic, încercând s` se obi[nuiasc` cât mai repede
cu aceast` situa]ie nea[teptat`. Tat`l ei c`s`torit! Arline! O mam`
vitreg`! Brusc, nu mai sim]ea bungaloul atât de mult a[teptat ca acas`.
Parc` avea un nod în gât.

– Sunt atât de ... fericit`, tat`. Dac` tu e[ti fericit, sunt [i eu fericit`,
reu[i ea s` spun`. 

Se aplec` [i-l s`rut` u[or pe obraz. El îi puse mâna pe genunchi,
u[urat.

– Mul]umesc, draga mea. Arline chiar m` face fericit. Sper c` te va
face fericit` [i pe tine. Sigur a[a va fi. Este atât de de[teapt`, atât de
harnic`, exact ceea ce familia Hayworth avea nevoie pentru a se pune
pe picioare. Deja a f`cut bungaloul s` arate mai curat [i mai ordonat ca
oricând. 

Patricia a sim]it o mare de loialitate fa]` de frumoasa ei mam`, care,
prin compara]ie, nu era la fel de eficient`, [i nu mai putu spune nimic.

– Va fi cel mai bun exemplu pentru voi dou`, încheie John
Hayworth fericit [i porni ma[ina zgomotos.

Lacrimi fierbin]i se rostogoleau pe fa]a Patriciei, îns`, din fericire,
nu se vedeau în întuneric. Toat` aroma dulce a reîntoarcerii acas`
disp`ru; visul ei de a fi de neînlocuit pentru tat`l ei, iubirea lui special`,
disp`ru. Nu-[i dorea s` stea [i s` nu fac` nimic pentru el, doar s`
leneveasc` [i s` se simt` bine, în timp ce aceast` Arline d`dea ordine
peste tot. {i-o imagina agitându-se [i poruncindu-le angaja]ilor,
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transformând bungaloul p`r`ginit într-o cas` ideal`, perfect` pentru a
fi etalat`. Pe m`sur` ce se apropiau de destina]ie, tat`l ei conducea cu
o ner`bdare copil`reasc` pe ultimele serpentine. Î[i putea da seama c`
era ner`bd`tor s` ajung` acas`... la Arline a lui. 

– Arline a preg`tit o cin` festiv` special pentru tine, a[a c` nu
trebuie s-o facem s` ne a[tepte prea mult.

Câteva minute mai târziu, farurile au luminat o poart` larg deschis`.
Patricia î[i amintea vag tufi[urile pline de flori mari [i ro[ii în form` de
trompet` [i, în spatele lor, paji[tea cu vechiul leag`n, înc` intact. V`zu
apoi bungaloul lung [i jos, vopsit în alb, cu un felinar ce str`lucea
puternic pe verand`. La auzul ma[inii, u[a de la intrare se deschise [i
ap`ru o femeie înalt`, bine f`cut`, de o frumuse]e de mod` veche.
Chiar [i p`rul ei ro[cat p`rea aspru, cu onduleurile strânse [i mici,
rezultatul unui permanent nereu[it, b`nui Patricia în timp ce femeia îi
f`cea semn cu mâna.

– Patricia... ce fericit` sunt s` te v`d, drag`!    
– Ea este Arline, anun]` f`r` rost John Hayworth, în timp ce urcau

treptele verandei.
Patricia se trezi cuprins` într-o îmbr`]i[are puternic`, s`rutat` cu

mult` c`ldur`. Încerc` f`r` succes s` r`spund` pe m`sur` la primirea
cordial` a mamei vitrege. "Nu trebuie s-o ur`sc", î[i zise. 

Camera luminoas` în care intrar` era îngrijit` [i primitoare, un foc
ardea în vatra de piatr` deoarece acolo, la în`l]ime, poate fi chiar
r`coare dup` apusul soarelui. O banchet` fusese tras` mai aproape de
vatr` [i, în spatele ei, v`zu o fat` care st`tea în picioare, ezitând. Lisa:
Patricia deveni interesat` când privirile li se întâlnir`. Lisa era slab` [i
nu prea înalt`. Pe fa]a ei cu tr`s`turi mici [i perfecte soarele tropical î[i
pusese amprenta, dar p`rul ei lung castaniu avea reflexe blonde, la fel
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[i ochii de culoare verde-închis, ochi ce o priveau emo]iona]i pe
Patricia de sus pân` jos. Imediat, aceasta observ` frumuse]ea de aur a
Patriciei, costumul ei perfect [i singura ei bijuterie, o br`]ar` groas` de
argint. Pat trebui s` se aplece pu]in pentru a-[i s`ruta sora. Î[i zâmbir`
timide, ca ni[te copii.

– Condu-o pe Pat în camera ei, îi suger` Arline.
Ie[ir` pe varand`, apoi spre aripa din dreapta, unde erau situate

dou` dintre dormitoarele bungaloului.
– Trebuie s` dormim în aceea[i camer` o perioad`, îi explic` Lisa.

Arline se chinuie s` alunge furnicile albe din camera de oaspe]i, ceea
ce probabil î]i aminte[ti [i tu c` sunt marele nostru blestem. Sper c` nu
te deranjeaz` – s` împar]i camera cu mine, vreau s` spun.

Patricia, care n-a împ`r]it camera cu nimeni cât timp a locuit în
Londra, spuse c` n-o deranjeaz` deloc, dar s-a bucurat în secret s` afle
c` aveau paturi separate. Bagajele ei, care îi fuseser` aduse din ma[in`,
au fost îngr`m`dite într-un col], ar`tând cam impun`tor. Un c`rucior
de c`l`torie elegant [i dou` valize, micu]a [i eleganta gentu]` pentru
îngrijire pe care o primise cadou de la m`tu[a Judith, Cr`ciunul trecut.

Lisa se uita în timp ce Pat deschise gentu]a [i c`uta [erve]elele
demachiante [i lo]iunea tonic`.

– Îmi simt pielea lipicioas` dup` c`l`toria cu trenul, spuse ea
îndreptându-se spre m`su]a veche de toalet`.

Lisa r`mase f`r` cuvinte privind-o pe Pat, care se demachia:
– E[ti chiar mai frumoas` decât în fotografia aceea mare f`cut` la

studio pe care ne-ai trimis-o, reu[i s` spun`, în sfâr[it.
Era o not` de invidie în tonul ei care o [oc` pe Patricia.  
– Eu n-am avut niciodat` ocazia s` m` aranjez, continu` Lisa cu o

voce neutr`. Prins` aici în s`lb`ticie, a trebuit s` am grij` de b`ie]i [i de
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tata. N-a fost r`u la internatul din Durban, dar de când m-am întors de
acolo la frageda vârst` de paisprezece ani, m-am izolat complet la
Morongo. Am`r`ciunea din vocea ei o înfrico[` pe Pat.

– Îmi pare r`u, Lisa, [ov`i ea. Nu m-am gândit niciodat` c` te sim]i
izolat` aici. Întotdeauna te-am invidiat pentru c` erai acas` cu tata [i cu
b`ie]ii, ducând o via]` liber` în soarele acesta minunat. Via]a mea cu
m`tu[a Judith a fost plin` de t`cere, [tii tu, complet lipsit` de
evenimente.

– Dar ai fost la concerte, petreceri, ai întâlnit oameni interesan]i.
Am devorat fiecare scrisoare pe care i-ai trimis-o ei, povestindu-i ce s-a
mai întâmplat; acel bal de ie[ire în societate pe care m`tu[a Judith ]i 
l-a organizat... Te-a adorat, ]i-a oferit totul. P`cat ca n-a mai avut bani
s`-]i lase mo[tenire, încheie Lisa resemnat`. Dac` avea, ar fi fost to]i ai
t`i.

– A fost foarte amabil` cu mine, recunoscu Pat, îns` întotdeauna m`
gândeam la tata, la tine [i la b`ie]i, dorindu-mi s` fiu lâng` voi. 

Îi era imposibil s`-i explice cât de insuficiente au fost momentele
petrecute cu m`tu[a Judith. O fat` b`trân`, plin` de ea, care nu p`rea
s` aib` nevoie de c`ldura rela]iilor dintre oameni. Îi în]elegea
afec]iunea t`cut` [i [i-a f`cut datoria fa]` de tân`ra ei rud`, dar nimic
mai mult.

– Nici nu-]i imaginezi cât de fericit` sunt s` m` întorc acas`, spuse
Pat, punând o mân` în jurul taliei surorii ei. Lisa r`mase împietrit` în
acea îmbr`]i[are, apoi se retrase. Sigur nu era suspiciune [i du[m`nie
în ochii ei verzi? Moralul Patriciei sc`zu [i mai mult.

– Uite c` te-ai întors. M` întreb ce p`rere ai despre noi. Î]i place de
Arline?

– Pare... dr`gu]`, murmur` Patricia încurcat`, luat` prin
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surprindere de acea întrebare nea[teptat`. 
– Da, este dr`gu]`, într-adev`r, replic` Lisa sarcastic, atâta timp cât

facem ca ea. Îl joac` pe tata pe degete.
– El este... foarte ata[at de ea.
– Ei, este înnebunit dup` ea. Dup` opinia lui, ea nu gre[e[te

niciodat`. Crede c` toate demersurile ei pentru restaurarea fermei
Hayworth sunt minunate. Unelte[te continuu, s` [tii. Sosirea ta aici are
leg`tur` cu ea.

– Sosirea mea aici? De ce?
– Vei vedea tu, râse Lisa. Nu doar dragostea fa]` de tine l-a împins

pe tata s` te cheme înapoi în Kenya cât mai repede posibil. E[ti unul
dintre pionii ei – presupun c` un pion foarte important.

– Dar m-am întors acas` ... pentru c` este casa mea, izbucni Pat,
[ocat`. Pentru c` tata î[i dore[te s` fiu aici.

– Bineîn]eles c` tata î[i dore[te s` fii aici, Pat. Tata te ador`, dar
Arline [i-a dorit [i mai mult s` vii pentru c` te poate folosi. Are de
câ[tigat de pe urma frumuse]ii tale, s` zic a[a – pentru c` tu chiar e[ti
frumoas`, s` nu ui]i asta. A fost cam [ocat` când a aflat c` m`tu[a Judith
nu ]i-a l`sat mai nimic – pân` atunci Arline te vedea ca mo[tenitoarea
care se întoarce la vechea c`su]` p`rinteasc` pentru a pune pe picioare
pentru totdeauna minunata ei planta]ie de cafea. Am avut câteva
sezoane cu ghinion [i tu urma s` fii salvarea noastr`. Când m`tu[a
Judith ne-a dezam`git, Arline s-a gândit la altceva. Urmeaz` s` te
c`s`tore[ti cu un bog`ta[, ceea ce va fi în avantajul familiei Hayworth.
Un cont bancar imens, de unde tata poate împrumuta bani pe termen
lung... chiar foarte lung, Lisa izbucni iar`[i într-un râs sup`r`tor. Vei
vedea, draga mea, are totul preg`tit. Îl are chiar [i pe viitorul t`u so].

– Lisa, nu poate fi adev`rat! vocea lui Pat era joas` [i se uita uimit`
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la fa]a mic` a surorii ei. Cum po]i s` spui ni[te lucruri atât de oribile [i
de dure?

– Pentru c` sunt oribil` [i dur`, presupun. O ur`sc pe Arline Delby.
Timp de un an am urm`rit-o cum îl manevra pe tata, momindu-l...
c`s`torindu-se cu el. Înainte s` vin` ea, conduceam eu totul, aveam
grij` de tot. Ne-am în]eles bine. Acum, nici nu m` las` s` vorbesc cu
angaja]ii. M` trateaz` ca pe un copil prost. Nu mai suport. Voi pleca în
curând de aici.

– Dar nu pleci prea departe, spuse Pat, descurajat`: Lisa, sora pe
care a[tepta cu ner`bdare s-o reîntâlneasc`, s-o cunoasc` mai bine, 
s`-i împ`rt`[easc` secretele... Tata mi-a spus c` vei urma o [coal` de
secretare în Nairobi, dar c` ne vei vizita cu siguran]` la sfâr[itul
s`pt`mânii.

– Probabil, dar nu pentru mult timp. Nu voi sta toat` via]a într-un
birou din Nairobi. Am de gând s` m` c`s`toresc. Nu va fi o c`s`torie
uimitoare ca a ta, ci una care m` va mul]umi destul de mult, zise ea
tres`rind la auzul unui clinchet. Masa este gata. Arline nu suport` s`
întârziem la mas`. Aceasta este una din tiraniile ei, la fel [i clopo]elul
acela. Înainte, când vroiam s` chem lumea la mas`, ie[eam pe verand`
[i-i strigam pur [i simplu.

Restul familiei era deja la mas` când au intrat în sal`. Patricia îl
salut` pe Michael, fratele ei timid [i ar`tos. Avea p`rul de culoarea
nisipului, la fel ca tat`l lui, mul]i pistrui [i un fel foarte pl`cut [i direct
de a se uita la cei din jur. Timothy, b`iatul cel mic, înc` mai era la
Durban la colegiu, afl` Pat. A luat loc în scaunul indicat de tat`l ei, chiar
lâng` el. Când se a[ez`, îi puse o mân` peste um`r [i o strânse cu
dragoste. Încerc` s`-i r`spund` cu un zâmbet, dar era prea dezam`git`
[i confuz` din cauza conversa]iei din dormitor. Arline comploteaz` s-o
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m`rite cu un b`rbat bogat pe care pusese ea ochii – pur [i simplu 
n-avea sens. Lisa î[i imagina lucruri n`scocite probabil din ura intens`
fa]` de mama vitreg`. Juncându-se nervos cu mâncarea din farfurie, Pat
nu mai spunea nimic. Sosirea ei acas` era atât de diferit` fa]` de ceea
ce-[i imaginase. Arline [i tat`l ei î[i zâmbeau unul celuilalt, într-un
acord secret, apoi Lisa cea micu]` [i acr`, cu fa]a ei palid`.

– M`nânc`, Pat, o îndemn` tat`l ei, l`udând fiecare fel de mâncare
pe m`sur` ce ap`rea. Chiar i-a trimis un s`rut cu mâna lui Arline peste
mas`, pentru c` aceasta ceruse s` se prepare porumbul a[a cum îi place
lui, un gest care cu siguran]` l-a pus în dificultate pe Michael [i a
dezgustat-o pe Lisa. Pat î[i dorea [i ea s` nu-[i mai afi[eze atât fericirea
conjugal`. O întreb` despre c`l`torie. Au avut vreme frumoas` venind
pe la Cape? Au acostat în diferite porturi? Îi r`spunse pe scurt,
încercând s` se gândeasc` la informa]ii importante care l-ar putea
interesa, îns` a fost o c`l`torie lipsit` de evenimente.

– Cine crede]i c` a c`l`torit din Anglia cu Pat? Harland Scott,
r`spunse tot el. Lisa sc`p` cu]itul [i furculi]a.

– Harland! ]ip` ea, fa]a ei micu]` devenind rozalie [i ochii foarte
mari. Harland s-a întors acas`? Vrei s` spui c` a c`l`torit pe acela[i vas
cu Pat?

– Exact confirm` acela[i John Hayworth, cu aerul unui magician
care scoate iepurele din p`l`rie.

– De ce n-a venit cu avionul? întreb` Lisa.
– A considerat voiajul ca o parte a vacan]ei sale.
– Trebuia s` m` anun]e, spuse Lisa. Dac` [tiam c` vine, m-a[ fi dus

la Nairobi s`-l întâmpin. Oare a presupus c` nu m` simt bine [i nu
puteam s`-l a[tept? Vine pe aici mâine?

– Sigur ca vine aici mâine, râse John Hayworth.
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– V-a]i întâlnit des pe vas? se întoarse Lisa spre Patricia.
Tu cu frumuse]ea ta, cu hainele tale minunate, cu farmecul t`u...

spunea privirea ei disperat`. Patricia s-a aplecat asupra farfuriei, obrajii
înro[indu-i-se. S`rutul acela pe plaja din Darvassa – de ce trebuia s` 
[i-l aminteasc` atât de viu chiar în acel moment?

– S`-]i spun drept, nici n-aveam idee cine este pân` spre sf`r[itul
c`l`toriei. Nici el nu avea nicio idee, pentru c` numele meu este
Frenton; nici nu s-a gândit c` sunt o membr` a familiei Hayworth.
Aveam doar [ase ani când am plecat de acas` [i, în vremurile acelea,
familia Scott nici nu exista pentru mine.

– Când ]i-ai dat seama? insist` Lisa.
– Secundului navei, care avea o grij` p`rinteasc` de mine, nu-i

pl`cea ideea ca eu s` c`l`toresc singur` [i, [tiind c` Harland merge tot
spre Morongo, l-a rugat s` aib` grij` de mine.

– Asta era tot! zise Lisa u[urat` [i s`ri de la mas`. Nu mai pot s`
m`nânc. M` duc s`-l sun pe Harland chiar acum, s`-l salut [i s`-i urez
bun venit.

– Lisa [i Harland al ei, murmur` Arline cu indulgen]`. Vor fi clopote
de cununie în aceast` familie foarte curând, dac` nu m` în[el. Oricum,
niciun b`rbat pe care-l cunoa[tem nu-]i va da pace, zise [i-i arunc`
Patriciei un zâmbet dulce.

"Vrea s` ne m`rite [i s` scape de noi ca s` poat` ea s` dirijeze totul
în lini[te", î[i zise, apoi se lini[ti. Nu trebuie s` devin` [i ea suspicioas`
[i acr` ca Lisa. Poate c` Arline vroia s` fie amabil` [i a spus aceste
cuvinte din toat` inima. Puteau auzi ecourile conversa]iei telefonice
din hol: vocea Lisei foarte cald`, fericit` [i ademenitoare, izbucnind din
când în când în râs.

Patricia trecu peste cin` repede, scuzându-se [i spunând c` are de
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despachetat bagajele. Întins` în pat, Lisa v`zu gr`mezile de haine
frumoase, costuma[ele noi, lenjeria de dantel`, pantofii elegan]i cu toc.
Geamantanul cu expozi]ia lui de cosmetice [i parfumuri o încânt`. 
Le-a luat pe fiecare, a testat cosmeticele [i parfumurile. N-a mai spus
nimic r`ut`cios. Gelozia fa]` de sora ei parc` a disp`rut total, probabil
pentru c` era fericit` din cauza lui Harland. Din fericire, nu mai vroia
s` vorbeasc` despre el, pân` când se urcar` în pat [i-i spuse dintr-o
dat`:

– Nu mi-ai spus ce p`rere ai despre Harland, Pat. {i-a pl`cut, atât
cât l-ai cunoscut pe vas? O noapte tropical` înstelat`; fo[netul
palmierilor pe ]`rmul lini[tit; [oaptele valurilor... [i un s`rut care i-a
f`cut inima s`-i tresar` [i a umplut lumea de muzic`.

– Da, mi-a pl`cut de Harland, pu]in cât l-am cunoscut, reu[i Pat s`
rosteasc`. A fost foarte amabil [i atent cu mine. Cred c` este o
persoan`... generoas`, ad`ug` ea.

– A[a este el, c`sc` Lisa zgomotos [i se trânti pe pern`. Acum
în]elegi [i tu ce am vrut s` spun când am zis c` poate m` voi c`s`tori
curând. Noapte bun`, Pat! Sper s` dormi bine în prima ta noapte
înapoi acas`.

– Noapte bun`! spuse Pat.
St`tu în întuneric ore ce i se p`rur` interminabile. Afar`, în gr`din`,

broa[tele î[i începur` concertul. Zgomotele îndep`rtate ale 
junglei – murmur, scâr]âituri, ]ipetele ciudate ale linc[ilor [i pisicilor
s`lbatice, sunetele f`cute de maimu]e; se auzi [i o hien`, un sunet
brutal, ce se sim]ea în apropiere. Trase p`tura peste cap s` nu mai aud`
râsul cinic al acelui animal. Lisa [i Harland... De ce nu? Prieteni [i
vecini, au crescut împreun`... era cel mai natural lucru din lume s` se
îndr`gosteasc`.
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Capitolul 3

Razele de soare se strecurau printre jaluzele când s-a trezit Pat a
doua zi. Camera era dezmierdat` de o lumin` verzuie, culoarea care se
vede în adâncul m`rii. Lisa se trezise [i plecase, c`ma[a ei de noapte era
aruncat` pe podea [i patul era deranjat. Era cam ame]it`, dar î[i aminti
c` via]a în Kenya începe diminea]a devreme. Trebuia s` se trezeasc` la
r`s`ritul soarelui sau chiar mai devreme; r`coarea dimine]ii era o
comoar` ce nu putea fi risipit`. Nu-i de mirare c` Lisa se trezise de atâta
timp. Harland probabil deja sosise pe planta]ie, iar ea era cu el în
minunata s`lb`ticie. Durerea provocat` de acel gând o trezi brusc pe
Pat, dar ce drept avea s` se simt` astfel? Nu era îndr`gostit` de Harland,
î[i spuse cu înc`p`]ânare. Nu putea fi! Nu trebuia s` fie!

Ridicându-se din pat, c`ut` covora[ul de papur` [i avu grij` s`-[i ia
papucii roz [i moi înainte de a pune picioarele jos. Putea oricând s` dea
peste un [arpe mic sau peste vreo omid`. Î[i scutur` înfiorat` rochia de
cas`, dar nu c`zu nicio insect` din materialul de culoarea piersicii. În
drum spre baie, trecu pe lâng` camera de zi, unde Arline [tergea praful.



Aceasta veni spre ea, ]inând în mân` fotografia înr`mat` pe care o
[tergea. 

– Ai dormit bine, drag`? întreb` ea întinzând un obraz pudrat
pentru a fi s`rutat de fiica ei vitreg`.

– Am dormit foarte bine dup` ce hienele s-au lini[tit, r`spunse Pat.
Chiar prea bine. Cred c` toat` lumea s-a trezit de ceva timp.

– John [i Michael sunt deja pe planta]iile de cafea. Lisa [i-a luat
poneiul [i a plecat spre Daruku.

Numele acesta îi spunea ceva, iar zâmbetul sugestiv al lui Arline
suger` mai mult. Daruku era numele planta]iei familiei Scott. Arline îi
ar`t` o fotografie:

– Este fotografia de studio pe care i-ai trimis-o tat`lui t`u anul
trecut. O ]inem într-un loc de cinste, chiar pe poli]a c`minului. E o
adev`rat` poveste la mijloc; una romantic`. }i-o voi spune cândva.

Cu un aer de mister [i mul]umire, se întoarse în camera de zi.
– Dac` vrei s` faci o baie, avem ap` cald`. Tocmai am instalat un

cazan electric.
Baia avea podeaua pietruit`, la fel ca dormitorul, slab luminat` [i cu

lucrurile familiei Hayworth în[irate peste tot. Cada din email era p`tat`
de rugin` în locul unde un robinet stricat picura continuu. Pat încerc`
s` nu se gândeasc` la baia perfect` din casa m`tu[ii Judith cu faian]`
roz [i cu oglinzi asortate, calorifere fierbin]i [i foarte multe prosoape
mari [i pufoase. Stând în apa cald` cu uleiuri parfumate aduse din
Anglia, se gândi mai bine la ea [i la sentimentele ei. Ideea de a fi
îndr`gostit` de Harland i se p`rea acum ridicol` – într-un fel, îl
amestecase [i pe el în emo]ia [i [ocul întoarcerii acas`... era prima
impresie dup` voiajul ei spre Africa. "E Africa", i-a spus ea, 
explicându-i acel s`rut pasional [i s`lbatic. {i chiar era Africa. Nimic mai
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mult. Nu avea ce s` fie altceva.
În dormitor s-a îmbr`cat în noul ei costum crem cu pantaloni. Îl

cump`rase pentru c` se numea "costum safari" [i i se p`rea potrivit
pentru via]a pe în`l]imile Kenyei. Harland organizeaz` safari. Respinse
imediat gândul [i-[i piept`n` p`rul auriu pân` c`p`t` str`lucire.

– Micul dejun este gata când e[ti preg`tit`, îi spuse Arline. Chiar pe
verand`. Noi am mâncat mult mai devreme. 

Nu-i p`sa dac` era o urm` de repro[ în vocea mamei vitrege. Era
fericit` c` mânca singur`, obi[nuindu-se cu peisajul. Era o zi frumoas`
[i Morongo ar`ta cel mai bine dup` ploi. Gr`dina bungaloului era
mare, paji[tea era de un verde viu, iar florile multicolore. V`zu cu
uimire flori de sângele voinicului exact ca în Anglia, [i trandafiri, [i
garoafe. În spatele unor cactu[i imen[i începea p`durea, banane
s`lbatice, bambu[i, totul era verde-închis, mai pu]in un copac foarte
mare care se întindea plin de flori ro[ii, ]inând piept verdelui de
pretutindeni. Un copac în fl`c`ri, gândi Pat, ne[tiind c` exact aceasta
era descrierea perfect`, iar locuitorii îl numeau copacul cu foc. 

{i-a b`ut absent` cafeaua [i a mâncat cornuri cu unt [i cu miere,
sim]ind acea senza]ie de melancolie pe care i-o inducea Africa. Parc`
era într-un vis ciudat, în care totul este prea frumos [i cam amenin]`tor.
Ce a vrut Arline s` spun` c` era o poveste romantic` în leg`tur` cu
fotografia ei? "Are un b`rbat preg`tit pentru tine", a avertizat-o Lisa, dar
era ridicol – vreo cuno[tin]` de-a lor care a v`zut fotografia din
întâmplate a spus ceva frumos despre ea. Oamenii care tr`iau în medii
s`lbatice f`ceau din ]ân]ar arm`sar. Arline se hr`nea cu vise cu ochii
deschi[i. Era adev`rat c`-[i dorea ca ambele fete ale lui John Hayworth
s` se c`s`toreasc` [i s` scape de ele? Se poate, dar nu era o dorin]`
ie[it` din comun. {i ea, [i Lisa erau la vârste potrivite pentru c`s`torie
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[i poate c` lui Arline îi pl`cea s`-l aib` pe John doar pentru 
ea – oricum, înc` mai erau, mai mult sau mai pu]in, în luna de miere.

Când termin` de mâncat, se întreb` dac` ar trebui s` strâng` masa,
dar ap`ru pe nea[teptate un african în vârst` care f`cu aceast` munc`.
Uitându-se spre fa]a lui prietenoas`, î[i aminti brusc:

– Simba, ]ip` ea fericit`. Ah, Simba, înc` mai e[ti aici?
I-a strâns mâna în palme, iar ochii lui se umplur` de 

lacrimi – Simba, care însemna "leu", era cel care a avut grij` de ea [i 
s-a jucat cu ea când era mic`.

– Tot aici sunt, domni[oar` Pat. Unde a[ putea fi decât cu scumpa
mea Bwana? Multe lucruri s-au schimbat în Kenya, tinerii africani merg
la universit`]i, acum sunt de[tep]i [i în]elep]i [i merg în lumea larg`,
c`utându-[i drumul. Pentru mine, Morongo va fi întotdeauna acas`.

– Înc` mai ai c`su]a aceea cu Hannah?
– Hannah este o so]ie bun`, chiar dac` are aproape [aptezeci de

ani. Vii s-o vizitezi [i pe ea cândva?
– Da, sigur c` da, îi promise Pat [i sim]i c` a ajuns într-adev`r acas`.
Dup` ce Simba a luat tava [i s-a dus spre buc`t`rie, Pat a continuat

s` analizeze gr`dina. O porti]` se deschidea c`tre un drum pr`fuit ce
trecea pe lâng` p`dure. Urm`rindu-l, privirea ei ajunse spre ni[te
dealuri joase pe care era cultivat` cafea. Mai departe, pe un deal pu]in
mai înalt, era o cl`dire nou`. P`mânturile din jur p`reau cultivate pe
jum`tate [i se întrez`rea [i o piscin`. Drumul ce ducea spre aceast`
cl`dire fusese amenajat [i pietruit. Pu]in cam mult, în acest peisaj
s`lbatic, gândi Pat [i merse mai departe spre p`dure. Se l`s` furat`
imediat de verdele-intens. Trunchiuri de copaci gri sau negre r`s`reau
pretutindeni, dedesubt nenum`rate flori purpurii, roz, în form` de
trompet` [i un tufi[ plin de boboci albi [i aurii care p`rea a fi un

|NTOARCEREA LA LAGUNA ALBASTR~ 41



portocal. Era un miros puternic de mosc, razele de soare ce în]epau ici
[i colo verdele din jur p`reau lamele unor s`bii. Cât` lini[te era, f`r`
ciripit de p`s`ri, f`r` zumzetul insectelor. Totul era pu]in cam
înfrico[`tor. Î[i relu` drumul [i realiz` c` nu mai [tia unde este. Umbra
aceea care se vedea pe o creang` în spatele ei era un leopard ie[it la
vân`toare? Începu s` fug`, împiedicându-se în r`d`cinile copacilor. Se
sim]i u[urat` când v`zu o siluet` kaki chiar în fa]a ei.

– Harland! îl strig` ea.
El se întoarse s-o întâmpine, în timp ce ea alerga [i-i s`ri în bra]e. O

]inu la piept [i inima-i b`tea puternic.
– Am v`zut un leopard. Sunt sigur` c` era un leopard... [i m-am

r`t`cit.
Râse u[or, f`r` s-o ia peste picior, dar n-o l`s` s` plece, 

mângâindu-i p`rul, aproape impersonal.
– Nu putea fi un leopard, o asigur`. Ei nu vâneaz` ziua [i, oricum,

majoritatea lor sunt în parcuri na]ionale, unde sunt ]inu]i în ]arcuri
pentru siguran]`.

N-ar trebui s` fac` asta, se gândi ea, l`sându-se pe pieptul lui, dar
picioarele ei înc` mai erau moi din cauza fricii. Dac` s-ar fi r`t`cit în
p`dure [i Harland n-o g`sea? El mergea pe scurt`tur` spre hotelul
pentru safari, cl`direa nou` cu acoperi[ul ro[u, pe care o v`zuse mai
devreme.

Când vru s` scape din îmbr`]i[area lui, el se aplec` spre fa]a ei s-o
s`rute.

– Nu, Harland, nu! ]ip` ea, plecând de lâng` el.
– Nu? îi zâmbi lene[. Dar a fost foarte pl`cut seara trecut`, la

Darvassa. 
– Aceea, spuse ea cu r`suflarea t`iat`, a fost o gre[eal`. Dac` ai fi un
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gentleman, ai uita de acea întâmplare, pentru c` te rog eu.
– Dar nu sunt un gentleman, zâmbi el. Sunt un vân`tor [i m` duc

s` aranjez o vân`toare pentru un bog`ta[ cazat la hotelul Dakuru Safari.
– Lisei îi place de tine, îi spuse ea.
– {tiu, r`spunse el senin. Am v`zut-o. Ne-am plimbat pu]in c`lare

chiar dup` micul dejun, [i a plecat acas`. Cred c` va trebui s` te vizitez
la bungalou. Chiar dac` nu sunt leoparzi pe acolo, s-ar putea s` fie
[erpi, a[a c` ar fi mai bine s` mergi pe drumul principal când ie[i la
plimbare.

O prinse de cot [i o conduse pe c`rarea îngust` pe care Pat o ratase.
– Cred c` m` descurc [i singur` acum, spuse ea con[tient` de

atingerea lui. Nu vreau s` te re]in.
– Nu-i nicio problem`, o asigur` el. Am destul timp. Nu cred c`

domniile lor au terminat micul dejun pân` acum
– Domniile lor? repet` ea. Ai cumva clien]i nobili?
– Uneori, dar cei doi pe care-i voi înso]i acum nu sunt chiar turi[ti.

Unul dintre ei este un oficial de la Organiza]ia pentru Protejarea
Animalelor S`lbatice [i face o inspec]ie a rezerva]iilor.

Sup`rat`, î[i trase mâna de lâng` el, îns` c`rarea era prea îngust` s`
nu-l simt` aproape. De ce trebuia s` se gândeasc` tot timpul la el? Totul
se amesteca în capul ei cu acel peisaj minunat, cu frumuse]ea ciudat`
a copacilor [i a florilor din jurul lor. Când ajunser` în dreptul por]ii, îi
spuse pe tonul acela sigur pe el: 

– Voi intra un moment. Sigur îmi va pl`cea b`utura pe care mi-o va
servi Arline. Data viitoare când vrei s` te mai plimbi prin p`dure, s`-mi
spui [i mie. Voi fi ghidul t`u cu cea mai mare pl`cere. Dac` vrei, pot s`
te duc [i în parcul de distrac]ii din Duruku mâine, când voi trece pe
acolo.
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– Mul]umesc, Harland, dar nu este nevoie, zise Pat, gândindu-se c`
Lisa nu va fi chiar fericit` s` afle a[a ceva, îns` nu-i spuse acest lucru.
Sunt destul de obosit` dup` c`l`toria mea [i, în plus, totul este atât de
confuz. Prefer s` m` plimb singur` pe aici [i, dac` îmi voi dori s` vizitez
parcurile de distrac]ie, sunt sigur` c` tata sau Mike m` vor duce.

O privi un moment împietrit, cu maxilarul încordat, apoi spuse cu
r`ceal`:

– Stai lini[tit`. Te-ai f`cut bine în]eleas`. În]eleg [i eu o aluzie, mai
ales când este trântit` direct.

Î[i sim]ea obrajii înro[indu-se. A fost cam neîndemânatic`... l-a
înfuriat [i, chiar când c`uta ni[te cuvinte care s` mai atenueze situa]ia,
el îi spuse:

– Poate c` ar fi mai bine s` nu intru deloc.  
Era îns` prea târziu. Lisa, care era pe verand`, deja îl v`zuse.
– Vai, Harland, strig` ea surprins`. Ce Dumnezeu cau]i pe aici?

Credeam c` e[ti la hotel. 
– Sora ta a reu[it s` se r`t`ceasc` prin p`dure, spuse el plictisit, [i

am zis c` ar fi mai bine s-o conduc pân` acas`.
– Dac` tot e[ti aici, mai bine vii s` serve[ti ceva, suger` Lisa, deloc

surprinz`tor.
– Mi-ar pl`cea foarte mult.
Urcând treptele verandei, Harland se arunc` într-un scaun din

nuiele, f`r` s` se gândeasc` la clien]ii importan]i care-l a[teptau la
hotel. Pat se a[ez` pe un scaun din fa]a lui, în timp ce Lisa se duse s`
aduc` b`uturile.

– Eu vreau doar suc de fructe, strig` Pat dup` ea.
– Aduc suc de fructe pentru toat` lumea, confirm` Lisa. Nu bem

ceva tare decât seara târziu.
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Merse mai departe, fredonând o melodie. Întâlnirea ei de
diminea]` cu Harland se pare c` i-a înveselit toat` ziua.

Pe lâng` umbra de pe verand`, gr`dina era plin` de lumin` [i
culoare; albinele zumz`iau printre trandafiri. Harland, întins pe spate,
o privea pe Pat cu ochii întredeschi[i pe fa]a lui chipe[` nemi[cat`. 
"L-am jignit de moarte, se gândi ea. Poate c` a[a-i mai bine. Cu
siguran]`, propunerile lui erau doar superficiale, dar Lisa sigur nu le-ar
fi aprobat. Nici nu-i pas` de mine [i crede c` m-am agitat atâta pentru
nimic. Atâtea comentarii pentru un s`rut sau dou`..."

Se sim]i mai bine când veni [i Arline la mas`, iar Lisa se apropie cu
tava plin` de b`uturi r`coritoare.

– M` bucur s` te v`d a[a diminea]`, îi spuse Arline lui Harland.
Credeam c` trebuia s` te duci spre hotel dup` plimbarea cu Lisa. Noi
speram c` vei putea veni cu ea s` serve[ti micul dejun.

– Sunte]i foarte amabil`, dar nu puteam, r`spunse Harland. Chiar
trebuie s` m` duc la hotel. Ar fi trebuit s` fiu deja acolo, dar pe drum
am întâlnit-o pe încânt`toarea dumneavoastr` fiic` vitreg` fugind de
leoparzi în p`dure.

– Leoparzi! exclam` Arline, mirat`.
– Umbre care sem`nau cu leoparzii, îi explic` Harland [i to]i

izbucnir` în râs.
– N-ar trebui s` râd` de tine drag`, îi zâmbi Arline. P`durea poate

fi foarte înfrico[`toare dac` nu e[ti obi[nuit cu ea [i, chiar dac` nu sunt
leoparzi, po]i da din întâmplare peste rinoceri sau porci mistre]i. Dac`
a[ fi în locul t`u, a[ merge pe drumuri mari [i pe poteci largi.

– Exact ce am sf`tuit-o [i eu, confirm` Harland.
T`cerea aceea pl`cut` fu distrus` de un claxon puternic, [i imediat

ap`ru un b`[tina[ în uniform` alb` pe o motociclet`
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supradimensionat`. În spatele lui era o cutie transparent` mare, sigur
plin` cu flori, [i pe o etichet` scris cu litere aurii "Hotel Safari". Aduse
cu un aer respectuos cutia pe verand`. Arline se ridic` încântat` s-o ia,
ca [i cum [tia deja despre ce este vorba.

– Domni[oarei Patricia Frendon, citi ea cu voce tare eticheta. Flori
pentru Pat. Oare cine îi trimite deja flori?

– {tii foarte bine cine, r`spunse Lisa cu impertinen]`. Pat este
singura care va fi surprins`.

Motocicleta plec` zgomotos, în timp ce Pat se uita mirat` spre cutia
cu flori pe care Arline i-o a[ezase în bra]e. Nu era doar surprins`, cu
chiar [ocat` atunci când a ridicat capacul [i a citit felicitarea ce înso]ea
buchetul de crini, orhidee [i trandafiri. "Cu dragoste, de la Paul pentru
Pat. Draga mea, bine ai venit la Morongo!" Adresa era "Hotel Safari,
Duruku." Paul Drayton-Duke era aici, la Morongo... cazat la hotelul de
pe deal! Inima ei tres`ri de mirare.

Întoarse mecanic felicitarea [i citi pe partea cealalt`: "Aceste flori nu
pot transmite nici jum`tate din fericirea mea de a te revedea, draga
mea! Mama ta î]i va povesti cât de ner`bd`tor am fost s` sose[ti.
Singurul meu gând acum, este: Când ne putem întâlni? Dau o mic`
petrecere în seara aceasta la hotel. Vrei s` fii invitata mea special`? Deja
am invitat-o pe mama ta vitreg` [i pe tat`l t`u, pe fermec`toarea ta sor`
[i pe fratele t`u..."

Pat nu mai putu s` citeasc` în continuare. 
– Paul Drayton-Duke în Morongo, [ov`i ea. Nu în]eleg.
Privi disperat` spre Harland, ca [i cum el era singurul care o putea

salva. Privirea lui gri-verzuie era rece [i ironic`. 
– A[adar, cel mai distins client al meu î]i este prieten, spuse el. Nu

[tiam. 
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– Dar nu [tiam c` este în Kenya. Nu l-am mai v`zut [i nici n-am mai
auzit de el de mult timp.

Încerca disperat` s` se scuze, dar fa]` de cine [i pentru ce?
– Tocmai de aceea este [i mai romantic, interveni Lisa.
– Ce coinciden]`, izbucni Arline. Harland era plecat când a sosit

nobilul domn, iar tat`l t`u a fost rugat de domnul Suliman, managerul
hotelului, s`-l înso]easc`. El, adic` tat`l t`u, [i v`rul care-l înso]e[te pe
Paul mergeau zilnic s` cerceteze zona. Într-o zi, John i-a adus aici s`
serveasc` ceva [i atunci Paul... pot s`-i spun Paul, da?... Atunci a v`zut
portretul t`u. A fost foarte mirat, s`racul de el. A[ fi vrut s`-l fi v`zut, îi
arunc` Patriciei o privire. Am aflat atunci totul, bineîn]eles nu în foarte
multe cuvinte, c`ci este un gentleman. Nu [i-a putut ascunde îns`
sentimentele pentru tine. V-a]i petrecut o mare parte din var`
împreun`, am în]eles... 

– Era prieten cu m`tu[a Judith, spuse Patricia pe acela[i ton
defensiv.

– Nu trebuie s` te ru[inezi, râse Arline. Paul a l`sat s` se în]eleag`
foarte bine prietenul cui era în realitate [i ce mult înseamn` pentru el
c` vii aici s` te al`turi familiei tale. Era în India, se pare, când a murit
m`tu[a ta, dar pl`nuia s` ia leg`tura cu tine cât mai repede posibil când
se întorcea în Anglia. A trebuit s` viziteze Kenya în drum spre cas` [i...
ce s` vezi? Intr` într-un bungalou complet necunoscut [i d` peste
fotografia ta. Cred c` este cea mai frumoas` poveste!

– Prea înduio[`toare pentru a o exprima în cuvinte, spuse Harland
sarcastic. Dac` o mai povesti]i o dat` o s` încep s` plâng, se ridic` el.
Mul]umesc pentru b`uturi... [i pentru poveste.

– Te conduc pân` la poart`, se oferi Lisa.
Arline, ignorând plecarea lor, se aplec` spre cutia cu flori din

|NTOARCEREA LA LAGUNA ALBASTR~ 47



bra]ele Patriciei.
– Trebuie s` le pui în ap`, spuse, luând felicitarea [i citind-o

satisf`cut`. Ne-a spus deja despre petrecerea din seara aceasta, dar nu
]i-am zis nimic asear` când ai ajuns. {tiam c` Paul î]i va trimite flori [i
vroiam s` fie o surpriz` pentru tine.

C`s`toria cu un b`rbat bogat, pe care Arline o pl`nuia pentru ea, se
gândi Pat sup`rat`. Se ridic`, ]inând florile în bra]e. 

– A fost într-adev`r o surpriz`, dar nu una pl`cut`. Nu l-am mai
v`zut pe Paul de mult timp, iar ultima dat` n-a fost un succes.

– Mi-am dat seama, Arline d`du din cap. Te-a cerut în c`s`torie [i
tu l-ai refuzat...

– }i-a spus asta? Pat se uit` la ea însp`imântat`.
– N-a folosit chiar aceste cuvinte, dar a fost u[or s` citesc printre

rânduri. Este atât de îndr`gostit de tine, bietulul om, încât nici n-o
poate ascunde. Sper c` de data aceasta vei fi mai amabil` cu el. Pân` la
urm`, în situa]ia în care e[ti... gura lui Arline se închise, l`sând
propozi]ia suspendat`.

– Adic`, n-am banii mei sau o cas`...
Privirile care [i le-au aruncat au reprezentat declara]ii de r`zboi.

Fa]a lui Pat s-a albit, iar Arline rânjea hot`rât`.
– Bineîn]eles c` ai o cas`, draga mea, aici, cu tat`l t`u [i cu mine,

dar fiecare fat` vrea s` aib` casa ei [i onorabilul Paul Drayton-Duke îmi
imaginez c` î]i poate oferi una foarte confortabil`.

– Dac` nu te superi, spuse Pat plin` de demnitate, prefer s` nu
discut acest subiect.

Plec` spre camera de zi cu florile în bra]e, iar Arline o urm`,
spunând c` vrea s`-i dea o vaz` [i ap`, încercând s` îndrepte orice
remarc` ustur`toare. În timp ce aranjau buchetul, atmosfera s-a mai
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destins pu]in. 
– Arat` ca un buchet de nunt`! Nu-l suni pe Paul s`-i mul]ume[ti

pentru ele?
– Am s`-l sun mai târziu, murmur` Pat cu inima strâns`.
– Probabil vrei s` vorbe[ti cu el când nu sunt eu prin preajm`,

zâmbi Arline. Chiar în]eleg.
A reu[it s` aduc` din nou discu]ia în zona care o interesa.
– {i nu uita, când vei vorbi cu Paul, s`-i spui ce ner`bd`tori suntem

s` particip`m la petrecere în aceast` sear`. Mi-am f`cut p`rul
permanent special pentru aceast` ocazie, zise ea trecându-[i mâna prin
p`r, fericit`.

– }i l-ai f`cut la Nairobi? o întreb` Pat nep`s`toare, dar m`car se
ab`teau de la discu]ia despre Paul.

– Nu, nu în Nairobi, aici în sat. O indianc` se ocup` acum de coafat.
Satul... Pat [i-l amintea. O adun`tur` de bar`ci [i de magazina[e

umbrite de un copac imens. Cu siguran]`, aveau [i un oficiu po[tal sau
telefon public. S-ar duce acolo s`-i telefoneze lui Paul în lini[te, dar 
n-avea idee ce s`-i spun`.
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Capitolul 4

Cât de departe era satul? De ce fel de fise avea nevoie pentru a folosi
telefonul? Acestea erau întreb`ri pe care va trebui s` i le adreseze Lisei
când o va g`si. Î[i putea imagina satisfac]ia Arlinei când va afla ce
eforturi f`cuse pentru a putea vorbi cu Paul f`r` a fi auzit`. 

Abia la prânz s-a ivit [ansa ei, când r`mase singur` cu Lisa câteva
clipe în dormitor. Lisa s-a mirat pu]in, apoi [i-a revenit.

– Vrei s`-]i suni prietenul pentru a-i mul]umi pentru florile trimise?
– Nu pot s`-l sun de aici, unde-mi sufl` Arline chiar în ceaf`.
– Nu te condamn, doar te-am avertizat, nu-i a[a? Mirele gata

preg`tit a[teptându-te s` sose[ti, între]inut de neobosita noastr`
Arline... Nu te omori dup` el, nu-i a[a? Nici nu m` mir, nu arat` a[a
bine, dar sunt sigur` c` este amabil, [i s` te plimbi prin Londra ca
doamna deputat ar fi mult mai bine decât s` stai aici cu Arline pe
urmele tale. 

– Nu vreau s` vorbesc despre asta, zise Pat, c`utându-[i po[eta în
sertar.



– Bine, zise Lisa indiferent`. {tiu s`-mi v`d de treaba mea. Acestea
sunt monedele de care ai nevoie pentru telefon [i î]i pot împrumuta
bicicleta mea. Sunt vreo dou` mile pân` în ora[. 

– Ai [i biciclet` [i cal? se minun` Pat.
Poneiul pe care Lisa îl c`l`rise diminea]` fusese împrumutat de la

familia Scott.
– Ei primesc uneori câte un cal s` aib` grij` de el, îi explic` ea, sau

ponei dintr-un grajd din Nairobi [i trebuie sco[i la antrenament. Îi ajut
[i eu uneori.

A[adar, întâlnirea ei cu Harland de diminea]` n-a fost o plimbare
romantic`, o descoperire pe care Pat o primi u[urat`.

Dup` câteva minute, pedala pe un drum plin de praf m`rginit de
ni[te tufi[uri cu spini. Era cel mai fierbinte moment al zilei [i nu se
auzea nicio pas`re ciripind. Toat` lumea adormise. Ce-i va spune lui
Paul? Când lumea trimite flori, e[ti obligat s` le accep]i, nu le po]i
trimite înapoi. {i mai era [i acea nenorocit` de cin` seara, la care toat`
familia ei era invitat`. Nu avea cum s` ias` din acea situa]ie. Înc` o dat`,
era uimit` de prezen]a inexplicabil` a lui Paul în acel col] de lume
îndep`rtat. Îl va evita, îl va face s` în]eleag` c` inten]iile sale erau la fel
de nepotrivite ca [i pân` atunci. Întreaga situa]ie o înnebunea. Se
sim]ea într-o capcan` [i era nervoas`, pedalând disperat`.

Era la jum`tatea drumului când v`zu ni[te copii venind spre ea, un
b`ie]el micu] [i o feti]` [i mai mic`, care p`reau europeni. Pe m`sur`
ce se apropiau de ea, Patricia observ` c` feti]a plângea. Era neobi[nuit
ca doi copii s` se plimbe nesupraveghea]i pe acel drum izolat.

– Bun` ziua! îi salut` ea s`rind de pe biciclet`. A]i p`]it ceva? Pot s`
v` ajut?

B`iatul, v`zu ea, avea vreo [apte ani, era brunet [i bine f`cut. Se

|NTOARCEREA LA LAGUNA ALBASTR~ 51



aplec` respectuos pentru a o saluta [i-i r`spunse:
– Suntem foarte bine, mul]umim, doar c` sora mea este obosit` [i

o dor picioarele. 
– Un leu a ie[it din cu[c` [i m-a mu[cat, îi spuse feti]a. Era finu]` [i

durdulie, cu bucle blonde. Nu avea mai mult de patru ani, presupuse
Pat. 

– Nu cred c` sunt lei pe drumul acesta, o lini[ti ea pe copil`.
– Bineîn]eles c` nu sunt, sublinie [i b`iatul.
– Azi a fost unul, insist` feti]a. L-am v`zut. Avea din]i mari, a mârâit

la mine [i mi-a rupt bretelu]a de la sanda, începu s` plâng`, 
[tergându-[i cu palma ochi[orii alba[tri. Pecky se va sup`la pe mine.

– Unde locui]i? îl întreb` Pat pe b`ie]el.
– La hotelul Safari.
– Mama voastr` st` cu voi acolo?
– Pecky are grij` de noi. Este guvernanta noastr`.
– Mai bine v` duc eu înapoi la ea, suger` Pat. Po]i s` stai pe bicicleta

mea, îi zise ea feti]ei.
Copila se apropie de ea cu încredere.
– Sunte]i foarte amabil`, îi spuse b`iatul, când Pat o ridic` pe sora

lui pe biciclet`. 
Treaba ei mai putea a[tepta. Avea la dispozi]ie toat` dup`-amiaza s`-

i mul]umeasc` lui Paul pentru flori. Spera s` nu-l întâlneasc` la 
hotel – un gând care o f`cu s` tresar`. Cu siguran]`, era în expedi]iile
lui cu Harland, î[i zise. Oricum, nu va trebui s` se duc` pân` la hotel.
Va fi de-ajuns s`-i lase pe copii în gr`dina din apropiere.

– Cum v` numi]i? îi întreb` când pornir` la drum.
– Eu m` numesc Peter [i pe sora mea o cheam` Christine. Îi

spunem Tina, pe scurt.
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– M` dor picioarele, le aminti Tina.
Pat se opri s` se uite pu]in la el. Glezna durdulie era cam ro[ie [i

pu]in umflat`.
– Cred c` ]i-ai luxat piciorul pu]in, dar se va vindeca în curând,

spuse ea, v`zând c` ochii feti]ei se m`rir` de fric`. Nu cred c` a fost o
idee prea bun` s-o aduci pe sora ta mai mic` a[a departe de hotel.
Trebuie s` v` înso]easc` un adult. Chiar dac` nu sunt lei, ar putea
ap`rea vreun rinocer sau o hien`.

Fa]a b`ie]elului se înro[i.
– Am fugit de acas`, spuse Tina în timp ce se uita la Pat cum îi a[eza

sandaua [i-i bandaja piciorul r`nit cu o batist` curat`. Peter vroia ni[te
creioane colorate pentru cartea lui [i le-am cump`rat de la magazinul
din sat. Pecky era prea ocupat` s` ne duc` [i am fugit când ea nu era
atent`, continu` ea.

– Nu va fi îngrijorat` când va observa c` a]i disp`rut?
– Nu [tiu dac` va fi îngrijorat`, r`spunse Peter foarte serios, dar cu

siguran]` va fi foarte nervoas`.
– Ne va încuia în camera întunecat` [i ne va trimite la culcare

nemânca]i, zise Tina începând din nou s` plâng`.
– Vrei s` spui c` guvernanta voastr` chiar v` închide pe întuneric [i

nu v` d` mâncare drept pedeaps`? izbucni Pat indignat`. Probabil este
o guvernant` de mod` veche.

– Chiar este, admise Peter oftând resemnat. Este foarte b`trân`. Are
cel pu]in cincizeci de ani, dar e bun`, în felul ei. Uneori, m` las` s`
m`nânc homar [i curry când stau pân` târziu.

"Nu este cea mai potrivit` cin` pentru un copil de [apte ani", gândi
Pat.

– Dac` [tia]i c` o ve]i sup`ra pe domni[oara Pecky, de ce a]i mai
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riscat s` v` duce]i în sat?
– Aveam nevoie de creioane pentru desenul meu. Voi deveni un

mare artist când m` fac mare.
– S` nu crezi c` nu te în]eleg, spuse Pat, dar, chiar dac` vei deveni

un mare artist, nu cred c` trebuia s-o cari pe sora ta mai mic` dup` tine
în dup`-amiaza aceasta canicular`.

– Cred c` ai dreptate, recunoscu umil Peter. Nu m-am gândit.
Cople[it` de sup`rare, Tina începu s` plâng`.
– Ela un leu, suspin` ea. Ela un leu, unul mare, mare [i verde. A

ie[it din tufi[ [i m-a mu[cat [i m-a f`cut s` cad peste o piatr`.
– Tina, [tii c` nu-i adev`rat, îi spuse Peter cu r`bdare. Nu vrea s`

spun` minciuni, dar î[i imagineaz`. Are o imagina]ie bogat` [i de aceea
are [i co[maruri noaptea. Probabil va visa nenorocitul `sta de leu la
noapte [i se va trezi ]ipând. Domni[oara Peck va trebui s` se trezeasc`
[i s` vin` la ea [i eu voi avea probleme pentru c` am scos-o afar` azi.

– Vai, dragule, îmi pare r`u.
Creatura aceasta de Peck p`rea revolt`toare, exact cum nu trebuia

s` fie guvernanta unor copii atât de iste]i. Ce Dumnezeu c`uta aici cu
ei, în s`lb`ticia din Morongo, chiar în acel hotel, refugiul vân`torilor
pasiona]i? Chiar dac` [i-a amintit de vân`torii pasiona]i, Pat n-a putut
pune lucrurile cap la cap. Dup` aceea, tot ea se va întreba cum a putut
s` fie atât de ignorant`.

– Uite c` am ajuns, zise ea fericit`, când v`zu intrarea m`rea]` a
hotelului. Crede]i c` v` ve]i descurca singuri mai departe?

– Nu, spuse Tina hot`rât`. Tot m` mai doare piciorul. Va trebui s`
m` duci pân` la u[`.

– Te rug`m, spuse Peter.
– Te rug`m, repet` Tina automat.
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Straturile de flori de o parte [i de alta ale aleii erau încânt`toare, dar
Pat abia le observa, c`ci privirea ei era fixat` pe terasa din fa]a hotelului.
Va trebui s` plece înainte s` fie v`zut` de Paul sau de Harland. Observ`
u[urat` c` veranda era goal`. Apa din piscin` str`lucea în soarele
amiezii. Se auzea o ma[in` electric` de t`iat iarba ce strica lini[tea aceea
de aur. Un papagal colorat zbur` dintr-un copac plin de flori.

L`s` bicicleta lâng` sc`ri, str`lucind în lumina alb` [i fierbinte. Erau
ghivece cu flori de o parte [i de alta fiec`rei trepte, încânt`nd privirile.
O ridic` pe Tina de pe biciclet`. }inând copilul în bra]e, aproape de
pieptul ei, se întoarse [i-l v`zu pe b`rbatul ce st`tea la cap`tul sc`rii, un
b`rbat imens, cu fa]a rotund`, zâmbind uimit spre ea.

– Patricia, exclam` el cu vocea aceea ]ip`toare pe care [i-o amintea
atât de bine. Patricia mea drag`! Ce minunat, ce nea[teptat din partea
ta s` vii atât de repede s` m` vezi. Credeam c` trebuie s` a[tept pân`
seara. Draga mea, nici nu pot s`-]i spun ce fericit sunt s` te v`d.

Se gr`bea pe sc`ri în timp ce vorbea, întinzând mâinile ca [i cu vroia
s-o ia în bra]e chiar atunci.

– V`d c` deja mi-ai cunoscut copiii.
Pat, înc` mai ]inând-o pe Tina [i folosind-o pe post de scut, privi

spre el cu team` [i fascina]ie. Sigur c` n-o va lua în bra]e [i n-o va
s`ruta.

Tina a fost cea care a salvat situa]ia, aruncându-se plângând în
bra]ele tat`lui ei. O lu` pe micu]` în bra]e, cu fa]a plin` de fericire.

– Mi-ai adus-o pe frumoasa mea Pat, îi spuse feti]ei. Ce frumos din
partea ta. 

Pat, care ura ca Paul s`-i spun` a[a, î[i învinse nervii [i-i explic`
acestuia cum a g`sit copiii pe drumul dinspre sat. 

– Nu aveam idee cine sunt, zise sim]indu-se tot mai neputincioas`,
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fiind condus` spre hotel.
Holul era m`re] [i slab luminat, cu draperii vene]iene foarte bine

închise [i cu aerul r`corit de ventilatoare. Pe marmura de jos era o
blan` superb` de tigru. Mobila era format` din scaune [i canapele din
nuiele, mese din sticl` [i metal, iar într-un col], deasupra decorului
ultramodern, trona un Buda aurit. Fericit` s` ia loc dup` obositorul
drum prin soarele amiezii, Pat se a[ez` pe unul din scaunele din nuiele
[i observ` c` era construit s` se muleze pe fiecare curb` a trupului.

Paul sun` dintr-un clopo]el [i un servitor indian îmbr`cat în alb
ap`ru imediat.

– B`uturi, comand` Paul. Cele mai mari [i mai r`coroase b`uturi pe
care le ave]i. Ai vrea gin [i l`mâie? o întreb` pe Pat.

– Doar l`mâie, r`spunse ea, dorindu-[i ca el s` fi sugerat ceai, dar
ar fi durat mai mult [i ea î[i dorea s` scape cât mai repede.

Dup` ce d`du comanda, Paul se a[ez` lâng` ea cu Tina în 
bra]e – un ghemotoc fierbinte, lipicios [i deloc u[or. Peter veni [i el [i
se a[ez` lâng` tat`l lui, sprijinindu-se de um`rul lui. Pat î[i putea da
seama c`-l iubeau [i c` el îi iubea pe ei, indiferent de cât de fierbin]i [i
lipicio[i erau. Tina deja îi [ifonase jacheta din in de un alb-imaculat [i
ridica piciorul r`nit s` i-l analizeze. Trebuir` s` mai aud` povestea cu
leul înc` o dat`, Peter contrazicând-o cu r`bdarea unui adult [i cu o
mare toleran]` fa]` de visele cu ochii deschi[i ale feti]ei.

– Uite, drag`, î[i sus]inu Paul fiul, dac` te-ar fi mu[cat leul, n-ai mai
avea picioru[ acum. Doar te-ai împiedicat [i ai c`zut, luxându-]i glezna.

– Da, admise Tina hot`rât. Am alunecat pe o piatr`. Nu au fost lei.
– N-au fost lei, relu` [i Paul [i-[i zâmbir` în]eleg`tori.
Când ap`ru indianul îmbr`cat în alb, veni [i o doamn` de vârst`

greu de apreciat, foarte speriat`, cu siguran]` domni[oara Peck.
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– Copii obraznici! Unde a]i umblat? începu ea în[f`cându-l pe Peter,
care se ascunse departe de ea.

– Este în regul`, domni[oar` Peck, aceast` domni[oar` minunat` a
fost destul de amabil` [i a avut grij` de ei. Domni[oara Frenton... o
veche cuno[tin]` de-a mea din Anglia.

Domni[oara Peck se înclin` ceremonios.
– M-am lovit la picior, începu Tina.
– Duce]i-v` cu domni[oara Peck, micu]ilor, zise Paul ridicându-se în

picioare [i transferând-o pe Tina în bra]ele nu prea dornice ale
domni[oarei Peck. {i-a luxat un pic piciorul – nu cred c` e ceva grav,
m-am uitat deja [i eu. Doar spal-o [i pune-i o compres` cu ap` rece.
Dup` ce se odihne[te un pic, probabil se va sim]i mai bine.

– O pun la culcare imediat, promise domni[oara Peck.
– Peck este o comoar` pentru noi, murmur` Paul urm`rindu-i pe

to]i trei cu privirea. Nu-mi fac griji niciodat` când sunt copiii cu ea.
Pat se gândi la femeia aspr`, cu fa]a supt`, ale c`rei idei despre

disciplin` erau atât de învechite. Într-o zi, se hotârî ea, î[i va face curaj,
î[i va lua inima în din]i [i-i va spune lui Paul c` este persoana cea mai
pu]in potrivit` s`-i îngrijeasc` pe ace[ti copii minuna]i. S`-i încuie pe
întuneric [i s`-i ]in` fl`mânzi [i acele feluri de mâncare îngrozitoare pe
care le oferea copiilor când era în toane bune! 

– Ce p`rere ai despre copiii mei? întreb` Paul cu zâmbetul lui
prietenesc irezistibil.

"Este ca un c`]elu[, se gândi Pat, d` din coad`, e fericit, dar e lipsit
de sensibilitate."

– Sunt adorabili, spuse ea.
Peter, cu frumuse]ea mo[tenit` probabil din partea mamei [i Tina

blond` cu obrajii buc`la]i, specifici englezilor. Probabil i-a fost foarte
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greu mamei lor s`-i p`r`seasc`. Sim]i o umbr` de triste]e când se gândi
la femeia necunoscut` care fusese so]ia lui Paul.

– Draga mea, în cinstea întâlnirii noastre! ridic` Paul paharul.
Pat lu` o înghi]itur` din b`utura rece ca ghea]a [i o sim]i ca o piatr`

în stomac.
– Nici nu [tii ce a însemnat pentru mine s` intru într-o cas` complet

necunoscut` din Morongo, acum câteva zile, [i s` dau peste portretul
t`u pus la loc de cinste.

Ochii lui erau înl`crima]i, iar Patricia î[i mut` privirea pentru a 
nu-l mai vedea.

– Ai fost foarte amabil s`-mi trimi]i florile acelea minunate,
murmur` ea.

– Când mama ta mi-a spus c` te a[teapt` acas` în câteva zile,
explicându-mi [i motivele, am sim]it c` soarta este de partea mea, zise
el tr`gând scaunul mai aproape [i punând mâna pe ea, cu musta]a-i
stufoas` tremurând. Patricia, draga mea, a sosit momentul s` te fac s`
în]elegi ce însemni pentru mine. Erai prea tân`r` când ]i-am vorbit
despre asta cum optsprezece luni, la Londra. De atunci, pot observa c`
te-ai maturizat destul de mult, dar ai r`mas, din câte mi-a spus mama
ta vitreg`, sincer` [i liber`, ceea ce-mi permite [i mie s` sper.

Se îndep`rt` timid` de el. Nu putea observa c` o f`cea s` se simt`
prost?

– Îmi pare r`u pentru m`tu[a ta, continu` el. Am aflat vestea de
curând, în timpul c`l`toriei în India [i inten]ionam s` te contactez când
m` întorceam la Londra. Nu m-am gândit niciodat` c` nu vei r`mâne
acolo... sau c` te voi g`si eu mai târziu, scutur` capul nevenindu-i s`
cread` ce miracol se întâmplase.

– De ce ai adus [i copiii aici? întreb` Pat, c`ci vroia cu disperare s`
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schimbe subiectul.
– Nu-i mai v`zusem de mult` vreme [i am considerat c` le va prii

schimbarea, vremea este minunat` [i soarele str`luce[te tot timpul. În
plus, îmi era dor de ei. Sunt un om singur, Pat.

Pat î[i dori s` nu fi ad`ugat acel am`nunt de autocomp`timire, dar
nu era nicio umbr` de autocomp`timire pe fa]a lui rotund` îndreptat`
spre ea. Mâna lui se întoarse peste a ei, atingând-o u[or.

– Am devenit prea serios, prea devreme, nu-i a[a? se l`s` pe spate
[i se întoarse la b`utura sa. Avem destul timp pentru ce avem noi de
discutat. Tot timpul de pe lume. Între timp, vei veni la petrecerea din
seara aceasta?

– Da, mul]umesc, Paul. Îmi va face pl`cere, spuse ea, ne[tiind ce
altceva s`-i r`spund` [i se ridic`. Acum, trebuie s` plec spre Morongo.
Mama mea vitreg` nu [tie unde sunt [i probabil va întreba de mine.

U[ile se deschiser` [i î[i f`cu apari]ia Harland, urmat de un b`rbat
scund cu p`rul c`runt, care era probabil v`rul lui Paul.

– Am stabilit ruta pentru mâine, spuse v`rul apropiindu-se de ei, în
timp ce Harland o urm`rea pe Pat cu o privire rece [i ironic`. 

Patricia vroia s`-l întrebe în gura mare pe Paul ce îl face s` cread` c`
este sincer` [i liber`, dar el deja o prezenta v`rului s`u.

– Prietena mea foarte drag`, Pat Hayworth... Drag` Patricia, v`rul
meu, Malcom Delaney...

Pat d`du mâna cu el [i se îndrept` spre u[`, murmurând:
– Eu tocmai plecam...
– Pot s` te conduc acas`, spuse Harland urmând-o cu o ner`bdare

care o surprinse. 
Probabil c` vroia s` scape de Paul [i de v`rul lui. Nu putea fi nimic

altceva. Când o ajunse din urm`, luând-o de mân`, inima ei se opri în
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loc [i o n`v`lir` din nou acele emo]ii puternice care o \ncercaser` pe
plaja din Darvassa. Nici nu auzise, dar nici nu-i mai p`sa de ce le
spusese Harland celor doi la desp`r]ire.

Ie[ir` brusc în lumina aurie a dup`-amiezii. Clipi des, lipsindu-i
r`coarea hotelului, [i-[i aminti de bicicleta Lisei, pe care o l`sase lâng`
sc`ri.

– Sunt cu bicicleta, mul]umesc, îi spuse lui Harland, sim]ind c` are
un moment de r`gaz. 

– Are loc în portbagajul ma[inii mele, r`spunse el imediat, luând
bicicleta [i a[ezând-o în spatele ma[inii care-l a[tepta în parcare.

Nu mai avea alt` solu]ie decât s` se urce lâng` el în ma[in`.
– Morongo nu este chiar în drumul t`u, sim]i nevoia s` spun`.
– Este destul de aproape, îi r`spunse nep`s`tor.
Probabil vroia s-o vad` pe Lisa... Privi cum treceau prin gr`dina

plin` cu flori a hotelului. În zare, dealurile erau ca ni[te panselu]e de
catifea. În zonele unde era arat, p`mântul poros se usca [i totul era
pustiu în zare, nu se z`rea niciun om sau vreo locuin]`.

– A[adar, n-ai putut sta departe de prietenul t`u aristocrat, coment`
Harland.

– Tragi concluzii pripite, r`spunse Pat cu un aer defensiv, cuvintele
lui lovind-o nea[teptat.

– N-am fost prea departe, nu-i a[a? râse el, aruncându-i o privire cu
coada ochiului. În secunda cât ochii lor s-au întâlnit, Pat [i-a putut da
seama c` privirea lui era aprins`, ca [i cum ar fi nervos. Dar din ce
cauz`?

– Nu trebuie s` faci pe timida cu mine! zâmbi el întorcându-[i
privirea spre drum. E[ti o femeie foarte norocoas`. Domnia Sa Paul
este un b`rbat de treab`. Nu sunt mul]i ca el. Ai noroc, s` [tii. Sau nu
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te-ai gândit pân` acum la asta?
– Da, spuse ea timid. Da, bineîn]eles, vroia s` spun` c` era co[tient`

de cât de deosebit de amabil era Paul.
– Sunt norocos s` lucrez cu el, continu` Harland. Am avut o

conversa]ie interesant` azi-diminea]` [i mi-a oferit s` m` ocup de o
parte din rezerva]ia Via]a S`lbatic`, pe care o construie[te aici. Urmeaz`
o conferin]` la Nairobi [i vrea s`-l ajut s` preg`teasc` o lucrare despre
domeniul de activitate pe care o va desf`[ura la Duruku în urm`toarele
s`pt`mâni... eu voi fi ghidul lui prin p`dure.

– Pare foarte interesant, spuse Pat, chinuindu-se s` par` însufle]it`.
Întâlnirea cu Paul, toat` succesiunea de evenimente din aceast` zi
neobi[nuit` o ame]iser`. M` bucur foarte mult pentru tine... m` refer
la post. Acest proiect l-a adus pe domnul Drayton-Duke în India?

– Da, a[a este, îi r`spunse Harland [i-i arunc` o privire ciudat`. Dar
de ce m` întrebi pe mine? Sigur [tiai dinainte.  

– Nu, nu [tiam. Nu l-am mai v`zut [i n-am mai auzit de el de mult
timp, dup` cum î]i spuneam [i diminea]`.

– Da, îmi amintesc. Întâlnirea voastr` aici este o reuniune
romantic`. Flori, petreceri [i a[a mai departe. V` urez numai bine!

Cum putea s`-i explice c` nu era o reuniune romantic`, cel pu]in
nu pentru ea? P`rea atât de posomorât [i de dezinteresat [i deja
întorceau spre poarta bungaloului, iar Lisa îi v`zuse [i le f`cea cu mâna,
a[a c` renun]`. Fa]a micu]` a surorii ei se întunec` atunci când v`zu c`
e [i Pat în ma[in`.

– Nu-mi spune c` ai g`sit un alt leopard în drum spre sat, spuse pe
un ton sarcastic. Mi se pare c` Harland lucreaz` peste program în rolul
salvatorului.

– Pat era la hotel la domnul Paul, r`spunse Harland ridicând
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bicicleta, [i, pentru c` eram cu ma[ina, m-am gândit s-o aduc eu acas`.
– Cât de generos din partea ta, spuse Lisa, enervându-l pe Harland,

care a refuzat s` mai vin` s` serveasc` o can` cu ceai.
– Acum l-am sup`rat, oft` Lisa când Harland urc` în ma[in` f`r` 

s`-[i mai ia la revedere.
– Puteam foarte bine s` vin cu bicicleta acas`, spuse Pat, dar n-a

ajutat la calmarea spiritelor. 
"Harland nu era un înso]itor bun pentru ea?", p`rea s` întrebe

privirea aspr` a Lisei.
Pat se gr`bi s`-i povesteasc` peripe]iile ei din acea zi, întâlnirea cu

cei doi copii, f`r` s`-[i dea seama cine erau... cum i-a dus înapoi la
hotel, cum a dat nas în nas cu Paul. Interesat`, Lisa a uitat de sup`rare.

– A[adar, te-ai dus exact la el, spuse ea râzând. Se pare c` soarta
este de partea onorabilului Paul.
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Capitolul 5

În noaptea aceea era o lun` str`lucitoare pe cerul albastru-purpuriu
deasupra bambu[ilor, a palmierilor [i junglei misterioase. Umbre
groase ca o catifea neagr` se întindeau sub copacii mari [i de[i. 

Pat, care st`tea în ma[ina familiei, înghesuit` între Lisa [i
voluminoasa Arline, era cutremurat` de frumuse]ea peisajului.
Acoperi[ul era deschis [i aerul nop]ii, de o r`coare binecuvântat`, le
sufla în fa]`, f`când-o pe Arline s` protesteze în timp ce-[i puse o e[arf`
pe p`rul aranjat cu mult` grij`. Pat î[i l`s` pletele s` zboare pe spate.
Nu se mai s`tura de aceast` noapte de vis dup` canicula din timpul
zilei. Ce bine era dac` n-ar fi în drum spre petrecerea lui Paul! Totu[i,
era ceva ca un magnet ce o fascina [i o atr`gea. Harland va veni [i el la
petrecere, aflase ea de la Lisa, mai devreme. În câteva minute, îl va
vedea; acest gând era ca muzic` [i foc alergând prin venele ei, într-o
imens` încântare. Kenya nu-i mai p`rea un p`mânt ciudat, ci o sim]ea
foarte apropiat` de ea. "Este Africa!" îi strigase ea lui Harland în acea
noapte nebun` la Darvassa, iar în acea sear` era din nou Africa; Africa



[i Harland se amestecau, ]ara ei, locul na[terii ei. În acea sear` [tia c`
acolo îi era locul la fel de bine cum [tia c` locul ei nu era în suburbia
din Londra unde locuise cu m`tu[a Judith.

Tat`l ei [i bunicul ei înaintea lui fuseser` pionieri în Kenya.
B`trânul Geoff Hayworth locuise într-un cort cu mult timp înainte de
apari]ia caselor europenilor în zone ca Morongo. Era doar teren plin
de tufi[uri, iar bunica Hayworth a n`scut primul fiu într-o zon`
s`lbatic` unde leii r`geau liberi. Fusese înv`]at` s` omoare animalele
cu pu[ca pe care acum o a[ezau deasupra sobei. Din aceast` linie se
tr`gea, gândi Pat în timp ce mergeau în noapte. Oare [i Harland era
nepot al unor pionieri? Harland. De ce fiecare gând al ei trebuia s`
ajung` tot la el?

Uimit`, ca [i când tocmai s-ar fi trezit dintr-un vis, intr` în holul de
marmur` al hotelului, cu gândul înc` la înmiresmata jungl` luminat`
de razele lunii. Paul o salut` intimidat, cu prea mult` c`ldur`, 
uitându-i pentru o clip` pe ceilal]i oaspe]i, în timp ce-i ]inea ambele
mâini, mângâind-o din priviri [i spunându-i c` ambii copii sunt
îndr`gosti]i pân` peste cap de ea.

– Le-am promis c` te vei duce sus s` le spui noapte bun`.
– Mi-ar pl`cea.
Nu-l putea certa pe Paul când vorbea despre copiii lui. Erau

adorabili [i-i era clar c` [i el îi iube[te foarte mult. De fapt, sentimentele
fa]` de copii erau principalele lui calit`]i.

– M` voi duce sus chiar acum. La ce camer` stau?
– Dar, draga mea, sunt câteva persoane pe care a[ vrea s` ]i le

prezint...
– Nu voi sta mult, promise ea con[tient` de interesul avid al Arlinei.
Oare ce discutau Pat [i Paul atât de interesa]i? F`r` îndoial` a[a
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gândea mama ei vitreg` [i de ce se duce în fug` sus? Sigur a adunat doi
cu doi [i i-a dat mai mult de patru. Era destul de posibil ca Lisa s`-i fi
povestit deja despre întâlnirea surorii ei cu cei doi copii [i cum i-a dus
ea la hotel, f`r` s`-[i imagineze c` sunt copiii lui Paul – aceast` poveste
a satisf`cut, cu siguran]`, sufletul romantic al Arlinei.

Camera copiilor de la primul etaj era luminat` de o lamp` de veghe
[i doar Peter mai era treaz. Stând drept sub plasa de ]ân]ari, întinse
mâinile c`tre Pat, iar ea îl îmbr`]i[`.

– Te a[teptam, sperând c` nu vei uita s` treci pe la noi când ajungi.
– Bineîn]eles c` n-am uitat.
– M-am gândit la tine toat` dup`-amiaza. E[ti atât de frumoas` [i de

amabil`, nu ca Pecky. Pecky mi-a spus c` m` va pedepsi Dumnezeu
pentru c` am luat-o pe Tina cu mine în magazinul acela murdar [i dac`
face febr` [i moare va fi doar vina mea.

– Dragul meu, nu-i adev`rat. Dumnezeu nu-i pedepse[te pe
oameni a[a, iar Tina nu va face febr`. Domni[oara Peck gre[e[te foarte
mult când te sperie a[a. Apropo, unde este acum? întreb` ea 
trecându-i prin cap s` se certe cu femeia aceea stupid`.

– Este în sufragerie, ia cina.
– V-a hr`nit cum trebuie în seara aceasta?
– Da, ne-a l`sat s` mânc`m ce am vrut noi, dar m-a certat tot timpul.

Piciorul Tinei se va vindeca, nu-i a[a?
– Sigur c` da, dragul meu. S-a lovit pu]in. Acum trebuie s` te culci.
– O s` te v`d [i mâine? o implor` Peter, în timp ce se strecura în

pat, cu ochii lui c`prui ca ni[te oceane de umbr` pe fa]a sa mic`,
încordat`.

– Sigur c` da, îi promise Pat cu inima strâns`. Ce putea face? Ace[ti
copii îi intraser` la suflet.
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Înainte s` plece, se opri [i pe la patul Tinei. Cear[afurile erau date
la o parte, iar feti]a dormea relaxat`, genele lungi umbrindu-i obrajii
ro[ii. Dup` ce aranj` lenjeria [i perdelu]ele pentru ]ân]ari, Pat se
îndep`rt`, nu înainte de a-i face cu mâna [i de a-i trimite un s`rut lui
Peter, care o urm`rea cu privirea.

– Mâine! îi zise el. S` vii mâine devreme. Nu uita!
Mergând spre lift, Pat se sim]i înduio[at`. N-a mai avut de-a face cu

al]i copii cât a tr`it cu m`tu[a Judith. Nu [tia c` o puteau face s` se
simt` astfel. Trecu de lift [i merse pe sc`ri – îi va lua mai mult timp [i
nu vroia s` se al`ture celorlal]i prea repede.

Peste zece persoane se adunaser` în jurul lor. Aducând-o pe Pat
lâng` el, Paul începu prezent`rile, dar majoritatea deja o cuno[teau,
pentru c` erau fermieri sau cultivatori de cafea. Bineîn]eles, ei [i-o
aminteau mai bine decât î[i amintea ea de ei.

– Te [tiu de când erai în leag`n. Te-am leg`nat pe genunchi, îi zise
unul dintre ei cu o voce puternic`. 

Paul anun]` c` petrecerea este în onoarea ei.
– Am str`b`tut tot globul s-o reg`sesc chiar aici, zise el de câteva ori,

pl`cându-i ideea. 
Putea p`rea chiar anun]ul unei logodne. Arline, care se tot plimba

prin spate, era foarte mul]umit`, la fel [i tat`l ei, observ` Pat, p`rea
mândru [i fericit.

Când sosi [i familia Scott, prezent`rile lui Paul se dovedir` din nou
de prisos.

– Din moment ce toat` lumea cunoa[te pe toat` lumea, mai bine
mergem spre bar, unde ne a[teapt` b`uturile, zise Paul.

Dup` ce sc`p` de Paul, Pat vorbi însufle]it` cu doamna Scott.
Harland, care o salut` aproape imperceptibil când intr`, era absorbit
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într-o conversa]ie cu Lisa. Aceasta fusese foarte atent` la aspectul ei din
acea sear` [i ar`ta foarte bine. Poate c` rochia ei din tafta ro[ie p`rea
pu]in cam demodat`, dar îi scotea în eviden]` tenul palid [i se
machiase chiar foarte frumos, punându-i în valoare ochii mari. Pat
purta aceea[i costuma]ie pe care o îmbr`case în urm` cu dou` nop]i în
Darvassa. Oare Harland va remarca?

Observ` c` locul s`u fusese stabilit în capul mesei, la dreapta lui
Paul, iar locul Arlinei era în stânga lui. Lui John Hayworth i se conferise
locul de onoare la cap`tul opus al mesei – o a[ezare care sugera
importan]a familiei Hayworth.

"Ca [i cum a[ fi într-o capcan`", se gândi Pat [i se înro[i de mânie.
Masa a fost delicioas`, servit` cu aten]ie, dar abia î[i d`du seama ce

mânc`. Felurile de mâncare veneau pe rând, iar Paul era o gazd`
des`vâr[it`, conversa]ia plutind pl`cut. Nimeni nu observ` c` Pat era
t`cut`. Harland [i Lisa – încerc` s` nu se uite înspre ei stând unul lâng`
cel`lalt cam la mijlocul mesei. Jacheta alb` de sear` a lui Harland îi
scotea în eviden]` bronzul [i p`rul s`u ars de soare. Fa]a lui era
incredibil de rece, doar ochii vii, luminându-se la vreo glum` sau la
vreun gând ascuns. Era foarte atent, chiar precaut. Se afla într-un grup
de invita]i vorb`re]i, dar, în acela[i timp, nu era cu ei. Din nou o f`cu
pe Pat s`-l compare cu vreo creatur` singuratic` [i mândr` din jungl`,
urm`rind cu aten]ie du[manul... sau prada.

Pe fundal, orchestra cânta arii celebre spre deliciul celorlal]i care
luau cina, care nu erau invita]ii lui Paul, majoritatea turi[ti în luna de
miere din Europa sau America. Oameni care veneau [i se minunau [i
care nu vor fi niciodat` o parte din Africa, la fel ca familiile Scott sau
Hayworth. 

Mai târziu, dansar` pe ni[te melodii lini[tite în sala de dans, Paul cu
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Pat în bra]e, zâmbind la invita]i [i la lume în general. "Este atât de sigur
de mine!", se gândi Pat. Din fericire, fiind o gazd` perfect`, trebui s`
danseze [i cu alte invitate. Pat, ie[it` pe veranda larg`, se gândi
îngrijorat` la micu]ul Peter [i spera c` doarme lini[tit. Cu prima ocazie,
va vorbi cu Paul despre copii... [i despre oribila domni[oar` Peck. S`-l
sperie pe sensibilul b`ie]el cu pove[ti despre un Dumnezeu r`zbun`tor
– era strig`tor la cer! "Trebuie s` vorbesc cu el [i s`-l fac s` în]eleag`",
se gândi Pat ca [i cum copiii erau deja responsabilitatea ei.

Se întoarse la auzul unor pa[i [i-l v`zu pe Harland lâng` ea. Avea o
expresie încordat`, privind-o cu ochii lui de o]el.

– M` întrebam dac` îmi po]i acorda onoarea de a dansa cu mine.
Se topi deodat`. Nu îndr`zni s` danseze cu el în v`zul tuturor.
– Este prea cald acolo, Harland. Am ie[it s` iau o gur` de aer.
– Ai v`zut noua piscin`? Abia au terminat-o. P`cat c` nu este genul

de petrecere la care o putem folosi.
O lu` de mân` [i se plimbar` pe verand`, spre gr`dina luminat` de

razele lunii. Apa în piscin` era ca abanosul, iar aerul mirosea a crini
albi, frumuse]i în întunericul gr`dinii.

– Este minunat, [opti Pat.
– Este Africa! [opti Harland. 
Era cuvântul lor secret. Îi sim]i mâna pe umerii ei. Î[i ridic` buzele

spre el pentru a primi s`rutul pe care [tia c` trebuie s`-l refuze, dac`
vroia s` opreasc` furtuna ce o amenin]a. Brusc, îl respinse.

– Nu, Harland, nu!
– Lumina lunii este f`cut` pentru s`rut`ri.
Observ` amuzamentul din ochii lui. Doar se juca, î[i zise,

amintindu-[i îmbr`]i[area p`tima[a din Darvassa.
– De ce te împotrive[ti?
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– Tu e[ti al lui Lisa, r`spunse ea.
– {i ce dac`? [i tu e[ti a lui Drayton-Duke. Poate un mic s`rut s`

distrug` aceste aranjamente?
– Condu-m` în sala de dans, te rog.
– Bineîn]eles.
Îi oferi mâna cu o plec`ciune ridicol`. Ar fi vrut s-o ignore, dar ceva

o avertiz` s` nu dea prea mare aten]ie conversa]iei lor neînsemnate.
Neînsemnate pentru Harland.

Nu v`zur` silueta micu]` ce se ascundea în umbra verandei – Lisa.
Îl urm`ri pe Harland când acesta ie[i din sala de dans [i v`zu [i scena
ce s-a desf`[urat lâng` piscina luminat` de razele lunii. În acea lumin`
difuz` nu putu s` disting` exact ce s-a întâmplat, îl v`zu doar pe
Harland cu mâinile pe umerii lui Pat, apropiindu-se de ea. Nu reu[i s`
aud` ce spunea Pat, observ` doar c` vocea ei era emo]ionat`...
pasionat`... îi cerea ceva. Ce i-ar fi putut cere?

Nici Arline nu fu indiferent` când îi v`zu pe Pat [i pe Harland
venind mân` în mân` dinspre noaptea magic` spre sala de dans. Fa]a
lui Pat tr`da mai mult decât ar fi vrut ea. R`v`[it`, cu ochii mari, merse
direct spre Paul [i dans` cu capul sprijinit pe um`rul lui.

– Te voi vedea [i mâine?
– I-am promis lui Peter c` voi veni aici de diminea]`.
– Bietul Peter, s-a îndr`gostit de tine. Nu ]i-ai dat seama? B`ie]eii

pot fi foarte romantici cu femeile tinere, s` [tii. A pictat toat` 
dup`-amiaza ceva ca s`-]i arate ]ie.

Cumva, se termin` totul [i era în drum spre cas` cu ma[ina, cu Lisa
rânjind în lini[te lâng` ea [i cu Arline un pic prea comunicativ`. Totul
fusese atât de frumos!

– Paul este atât de îndr`gostit de tine, bietul de el!
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De ce îl comp`timea [i ce era cu chicotitul acela?
– E[ti o fat` norocoas`, Pat, zise ea, punându-i o mân` pe genunchi.
Aceasta nu fusese umilin]a final` a serii. În intimitatea dormitorului,

Lisa l`s` s` ias` la iveal` toate sentimentele pe care le controlase pân`
atunci.

– Am observat de dou` ori ast`zi [i din nou în seara aceasta cum
încercai s` mi-l furi pe Harland. L-ai f`cut s` te aduc` acas` din p`dure,
apoi ai reu[it s`-l convingi s` te aduc` de la hotel [i, ca [i cum nu era
de-ajuns, l-ai ademenit s` ias` din hotel pentru a-l atrage în întuneric.
De ce? De ce? Nu-]i ajunge milionarul t`u? Prietenul t`u din Londra [i
petrecerile, întâlnirile cu nobili [i membri ai familiei regale? Ai spus c`
nu l-ai v`zut prea mult pe vas când ai venit din Anglia, c` nici nu [tia de
tine. Dac` a[a este, ai fost destul de de[teapt` s`-l faci s` afle de
existen]a ta. Când s-a întâmplat asta, în Darvassa? Ce s-a întâmplat între
voi la Darvassa? A]i fost caza]i la acela[i hotel, nu-i a[a?

– Lisa, înceteaz`! strig` ea pentru a opri insinu`rile ei vulgare.
A[adar, Lisa nu avea încredere în Harland. Pat ar fi dat orice s` poat`

spune c` nu s-a întâmplat nimic între ei la Darvassa, dar nu era a[a.
– S-a schimbat de când s-a întors din Anglia, continu` Lisa cu ochii

plini de durere.
– Î]i imaginezi doar, Lisa. Harland nu este deloc interesat de min,

]i-am mai spus [i înainte [i este adev`rat. S` [tii c` n-am stat la acela[i
hotel în Darvassa. Harland a stat la clubul lui.

– Ce a]i discutat atât de pasional lâng` piscin` în seara aceasta?
– Despre Africa...
– Africa?
– Este atât de diferit` de via]a mea în Anglia, cu m`tu[a Judith. O

redescop`r acum, este misterioas`, fascinant`...
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– Dac` ai de când s` vorbe[ti ca din c`r]i, m` duc la culcare. Dar nu
uita, ia-]i mâinile de pe Harland Scott! E[ti destul de frumoas` s` faci
orice b`rbat s` te remarce [i tu [tii asta, dar p`streaz`-]i gra]iile pentru
Paul, pe viitor. Sper c` vei fi deja logodit` cu el când voi pleca spre
Nairobi, s`pt`mâna viitoare. Chiar dac` e[ti sau nu îndr`gostit` de el,
toat` lumea poate observa încotro se îndreapt` toat` povestea.

– Te-ai înscris la colegiu?
– Am trimis cererea, dar nu cunosc prea multe persoane acolo.

Probabil c` Harland va merge cu mine la Nairobi peste o zi sau dou`
pentru c` are [i el treab`. Va sta acolo destul de mult [i nu voi fi
singur`. Va ajuta la preg`tirea conferin]ei despre via]a în s`lb`ticie [i nu
vom fi deloc desp`r]i]i. Bineîn]eles, voi veni acas` la sfâr[it de
s`pt`mân`.

– Este minunat!
– Scuz`-m` c` am s`rit la tine a[a, dar eram foarte nervoas` când

am v`zut cum l-ai monopolizat pe Harland de atâtea ori. Sunt sigur` c`
n-ai fost r`u inten]ionat`, dar ai grij` în continuare. Nu-]i dai seama cât
e[ti de atr`g`toare... sau poate [tii. Î]i voi fi recunosc`toare dac` te
mul]ume[ti cu onorabilul t`u must`cios [i nu vei pune mâna pe
Harland. Nu uita c` aceea este treaba mea [i a[a vreau s` r`mân`.

Nimeni nu se îndoia de acest lucru. Pat era revoltat` c` Lisa îl f`cuse
pe Paul "must`cios". {i ce dac` era must`cios? Chiar dac` ar fi fost
acoperit din cap pân`-n picioare cu o musta]` imens`, nu era treaba ei.
Oricum, nimic pe lumea asta n-o va convinge s` se m`rite cu Paul. Cu
aceast` decizie în minte, adormi lini[tit`. 

Diminea]a urm`toare lenevi în pat mult dup` ce Lisa plec`. Trebuia
s` se obi[nuiasc` [i ea c` via]a începe devreme în Kenya, î[i spuse, în
timp ce primele raze de soare str`pungeau jaluzelele. Chiar [i Paul...
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sau Harland, s-au trezit deja. Paul îi spusese asear` s` nu vin` prea
devreme la hotel pentru c` el, Harland [i v`rul lui vor merge la safari la
prima or` a dimine]ii. 

– Animalele de care sunt cel mai interesat se hr`nesc foarte
devreme, îi explic` el, [i poate prindem [i leii la oaza de ap` unde se
adap`.

Nu i-a mai amintit c` scopul vizitei ei era s`-i ]in` de urât lui Peter,
dar avea de gând s`-i vorbeasc` despre copii.  

O putea auzi pe Arline treb`luind prin bungalou, cântând [i
trântind u[i, probabil inten]ionat se gândi Pat. "Vrea s` m` trezesc [i eu
devreme, ca restul familiei, ca s` strâng` micul dejun mai devreme."

Mâncarea o a[tepta pe mas` pu]in mai târziu când a ie[it din
camer`, dup` o baie, purtând salopeta preferat` de in [i o c`ma[`.

– Scuze c` am întârziat.
– Nu-i nicio problem`, draga mea, m-am gândit c` e[ti cam obosit`

dup` emo]iile de asear`. Ai fost un adev`rat succes [i Paul era atât de
mândru de tine! E[ti o fat` foarte norocoas`.

– Nu [tiu la ce te referi, spuse Pat punându-[i o can` cu cafea.
– Bineîn]eles c` [tii [i nu este nevoie s` fii timid` în leg`tur` cu asta,

r`spunse Arline punându-[i coatele pe mas` [i cercetându-[i fiica
vitreg` insistent. {tii foarte bine c` Paul dore[te s` v` c`s`tori]i.

– Nu m-a cerut înc`.
– Te va cere. A dovedit-o prin tot ce a spus [i a f`cut asear`.
– Tot ce a spus [i a f`cut asear` m-a pus într-o situa]ie delicat`.
Nicio situa]ie din lume n-o va face s` se m`rite cu Paul, cu acest om

pe care nu-l iube[te. Poate câteva clipe în nebunia de ieri s-a gândit c`
sentimentele ei profunde [i nea[teptate fa]` de copii vor face mariajul
cu el posibil, dar seara, când st`tea al`turi de Harland lâng` piscin`, 
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s-a convins c` acea c`s`torie era imposibil`. În adâncul inimii ei, înc`
mai lic`rea ideea c` ea [i Harland erau f`cu]i unul pentru cel`lalt [i
împreun` erau o parte din Africa. Era o nebunie, bineîn]eles, dar nu
avea ce s` fac`. De[i [tia, gândind ra]ional, c` Harland nu era interesat
în mod serios de ea, c` era, mai mult sau mai pu]in, legat de Lisa, 
nu-[i putea nega dorin]a [i nu se putea abate de la ea. 

– Nu sunt îndr`gostit` de Paul, repet` ea, întrebându-se de câte ori
va trebui s` mai spun` lucrul acesta. 

– Dragoste, râse Arline, la fel cum f`cuse [i m`tu[a Judith. Nu crezi
c` este timpul s` nu mai gânde[ti ca o [col`ri]` romantic`? Dragostea
cre[te odat` cu mariajul, între timp, nu în]eleg cum de nu te-ai ata[at
de Paul. Este atât de amabil!

– Dar m-am ata[at de el.
– Foarte bine, atunci! {i, pentru numele lui Dumnezeu, n-ai de

gând s` mai serve[ti [i altceva în afar` de cafeaua aia?
– Nu mi-e foame, recunoscu Pat, dorindu-[i s` scape cât mai repede

de ea. Oare Lisa este plecat` cu bicicleta?
– Deci te duci la hotel, întreb` Arline triumf`toare.
– Le-am promis copiilor c` m` duc.
– Ni[te copii atât de adorabili!
– I-ai v`zut deja?
– Nu, dar sunt sigur` c` sunt adorabili. Orice copil de-al lui Paul ar

fi adorabil, r`spunse Arline, luat` prin surprindere.
Acest final de conversa]ie o l`s` pe Pat cu sentimentul c`, pân` la

urm`, Arline nu este chiar întotdeauna câ[tig`toare. 
Abia peste o or` era gata s` plece spre hotel, dar Lisa era în sat cu

bicicleta.
– Ai putea s`-l suni pe Paul, îi suger` Arline. Ar fi extrem de fericit
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s`-]i trimit` ma[ina [i [oferul. Este o ma[in` superb`, închiriat` cu tot
cu [ofer de la o firm` din Nairobi care se ocup` de turi[tii înst`ri]i. 

Nu avea rost s` sune, deoarece Paul era la vân`toare pân` la amiaz`.
– Atunci de ce te gr`be[ti?
– Copiii. }i-am spus c` le-am promis c` m` voi duce la ei. Probabil

voi pleca de la hotel [i m` voi întoarce cu mult înainte ca Paul s`
termine vân`toarea.

– E[ti o fat` foarte dificil`, Pat, murmur` Arline, întunecându-se la
fa]`, spre satisfac]ia lui Pat.

Pat o a[tept` cu r`bdare pe Lisa [i, când ajunse în sfâr[it la hotel,
afl` c` cei doi copii [i domni[oara Peck plecaser` la plimbare.

– Au luat ma[ina [i s-au dus spre Morombo, unde este spitalul
Mission, îi explic` un angajat. Feti]a s-a lovit la picior [i are nevoie de
îngrijiri.

– Dar era doar o vân`taie, chiar eu am bandajat-o. Sunt sigur` c` nu
era nevoie s` mearg` la spital.

– S` [ti]i, domni[oar`, c` sunt de aceea[i p`rere. Feti]a alerga
fericit` în gr`din` de diminea]`, dar guvernanta probabil î[i face griji [i
vrea s` cear` p`rerea unui medic.

Probabil, se gândi Pat, vrea s`-l sperie pe Peter. Dac` a[a st`teau
lucrurile, femeia era chiar sadic`. Abia a[tepta s` discute cu Paul despre
asta [i s`-i deschid` ochii pentru a observa ce scorpie are grij` de copiii
lui.

Calmându-se, se a[ez` pe verand` urm`rind oaspe]ii hotelului cum
se distrau la piscin`. Era o scen` atât de vesel` [i f`r` griji, sub soarele
puternic, flori [i zâmbete. Apa p`rea foarte r`coritoare [i 
atr`g`toare – la fel [i costumele de baie ale femeilor [i mesele ce se
z`reau sub umbrelu]ele colorate pline de r`coritoare cu ghea]`. Pat se
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gândi c`, dac` se c`s`tore[te cu Paul, toate acestea vor putea fi parte
din via]a ei, plin` de lux [i confort. În compara]ie, bungaloul din
Morongo era foarte ponosit [i d`r`p`nat. Oricum, nici nu putea locui
acolo prea mult timp. Acest gând o lovi cu o for]` teribil`. Nedorit` de
Arline, neavând încotro s`-[i îndrepte energia, tinere]ea, via]a... nevoit`
s` urm`reasc` de la distan]` rela]ia lui Harland [i a Lisei... Nu putea
suporta a[a ceva, dar nici nu putea sc`pa c`s`torindu-se cu Paul. Ce
putea face? Unde se putea duce? Un gând care o înfior`, înfrico[`toarea
singur`tate.

Apoi, v`zu ma[ina impun`toare apropiindu-se [i pe Peter alergând
dinspre ea. Fe]i[oara lui palid` [i speriat` se lumin` când o v`zu. Se
arunc` în bra]ele ei [i izbucni în lacrimi.

– Tina a trebuit s` mearg` la doctor pentru c` s-a lovit din cauza
mea.

– Gata, gata, Peter! îi zise domni[oara Peck. Nu te mai plânge atât!
{tii c` ai fost foarte obraznic când ai luat-o pe Tina cu tine în sat, f`r`
[tirea mea. Doctorul mi-a dat un unguent care-i va vindeca piciorul.

Nu era niciun bandaj sau pansament, se gândi Pat v`zând-o pe Tina
cum alearg` pe verand` f`r` niciun semn de disconfort.

– O asistent` medical` mi-a dat dulciuri, spuse ea mândr`, iar un
doctor mi-a zis c` voi mai tr`i.

Un nor de fum ap`ru [i, odat` cu el, o ma[in` opri chiar lâng` sc`ri.
Din ea coborâr` Paul, v`rul lui [i Harland. Pat, cu Peter în bra]e, fu
nevoit` s` îndure salutul entuziast al lui Paul, gestul indiferent al
v`rului s`u [i privirea rece a lui Harland. Rezultatul vizitei la spital îi fu
povestit de domni[oara Peck, întrerupt` de complet`rile Tinei [i de
lacrimile lui Peter.

Era fericit c` totul era în regul` cu piciorul feti]ei.
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– Nici nu credeam c` a p`]it ceva, dar a]i procedat corect
asigurându-v`, îi spuse el domni[oarei Peck. Acum, Peter, adun`-te [i
nu mai smiorc`i. Poart`-te, dac` po]i, ca un b`rbat [i du-te cu
domni[oara Peck s` te speli pe mâini [i pe fa]` înainte de mas`.

Pat era îngrozit`. Cum putea s`-i vorbeasc` a[a unui b`iat speriat? Îl
l`s` cu greu s` plece [i-l urm`ri cum se îndreapt` spre camera lui. 

– Paul, începu ea, trebuie s` vorbim despre domni[oara Peck. Nu
cred c` [tii cum se poart` cu copiii. Vizita la doctor din aceast`
diminea]`... chiar nu era necesar`... cum l-a torturat pe Peter
spunându-i c` Tina va face febr` pentru c` a dus-o la magazinul din sat.
Este un copil foarte sensibil...

– Este foarte dr`gu] din partea ta s` te preocupi de copiii mei,
drag`, dar cred c` e[ti pu]in nedreapt` cu domni[oara Peck; este 
într-adev`r b`trân` [i de mod` veche, dar are un suflet minunat.
Oricum, f`cu el un gest când Harland se apropie, nu putem discuta
despre asta acum. Trebuie s` vorbim neap`rat despre atâtea lucruri.
Vom merge undeva împreun` cu prima ocazie, poate mâine. Te voi
duce la Nairobi mâine, pentru prânz.

– Scuza]i-m`, domnule, interveni Harland pe un ton respectuos.
M` întrebam dac` mai ave]i alte instruc]iuni pentru mai târziu.

– Bineîn]eles, Scott, e[ti ner`bd`tor s` te duci acas` s` m`nânci. Ai
putea s` treci pe la oaza de ap` disear` când este ora ad`patului?

– Este o idee foarte bun`. Am putea s` mergem spre Ruanda pe la
ora cinci. 

Era ciudat s`-l vad` pe arogantul Harland adoptând aceast`
atitudine umil`. Nu era nimic servil în el, ci doar respectul unui tân`r
fa]` de cineva mai în vârst`. Doar pentru o secund`, privirea lui alunec`
spre Pat, care st`tea lâng` Paul. Ea îi observ` lic`rirea din ochi, dar nu
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putea citi ce era dincolo de ea. Mânie, dispre]? A în]eles doar c` era
con[tient de prezen]a ei, apoi î[i relu` aceea[i r`ceal` [i se întoarse
spre Pat.

– A]i vrea [i dumneavoastr` s` veni]i cu noi s` admira]i frumuse]ea
animalelor noastre? Va fi loc pentru to]i patru, nu-i a[a?

– Sigur c` da, r`spunse Paul [i Harland privi din nou triumf`tor
spre ea.

– Atunci a[a r`mâne, spuse Paul ca [i când Pat acceptase deja
invita]ia.

Adev`rul era c` [i ea î[i dorea s` mearg` în acea c`l`torie în mijlocul
p`durii, cu Harland în rolul ghidului. Va avea ocazia s`-l vad` în rolul
de vân`tor, f`r` s` omoare animale, doar s` observe. În spatele lor va
fi amurgul, iar în jur minunatele creaturi ie[ind din tufi[uri pentru a se
ad`pa de sear`...

Pat l`s` evenimentele s`-[i urmeze cursul, Paul aranjându-i
programul. Va lua masa cu el [i cu v`rul lui, se vor odihni dup` aceea
pu]in, apoi se va juca în gr`din` cu cei doi copii, iar la ora cinci, dup`
ce vor bea un ceai, se vor îndrepta spre Ruanda.
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Capitolul 6

Orele trecur` imediat, iar Pat se l`s` în voia lor, f`r` a se gândi la
nimic. Prânzul în eleganta [i r`coroasa sal` de mese a fost minunat. Era
pl`cut s`-i priveasc` pe ceilal]i oaspe]i cum se distrau la piscin`. Paul a
fost atent cu ea, dar nu agasant [i n-a f`cut-o deloc s` se simt` prost. Îi
pl`cu [i de v`rul lui, un b`rbat t`cut, cu câ]iva ani mai în vârst` decât
Paul. Afl` de la el c`-[i va termina a doua zi excursia [i va lua avionul
spre Londra.

– Putem s` te conducem la aeroport. Oricum, eu [i Pat vom merge
mâine s` lu`m prânzul [i mai avem [i alte treburi în Nairobi.

Acel "[i altele" avea un sens cam amenin]`tor. 
– Avem multe de discutat, continu` el, dar Pat nu-[i d`du seama la

ce se refer` [i nici nu-[i b`tu capul cu asta.
Dup` prânz, toate fotoliile confortabile de pe verand` se umplur`

de oameni somnoro[i, întin[i la soare. Paul, chiar lâng` Pat, adormi
profund, f`r` a se ru[ina de ea, [i chiar sfor`i din când în când, cu
mâinie pe burta pu]in cam mare.



Mai târziu, ap`rur` [i copiii, odihni]i dup` somnul de prânz, [i
urm` o or` de distrac]ie la piscin`, Paul reu[ind s` fac` rost de un
costum de baie pentru Pat de la managerul hotelului. Peter p`ru s` fi
uitat de sup`rare [i nimeni n-a mai adus vorba despre piciorul Tinei.
Domni[oara Peck st`tea pe margine, cu o p`l`rie de soare imens`,
împletind de zor [i v`zându-[i de treab`. Nu era nici timpul, nici locul
s` discute despre defectele ei cu Paul, care s`rea de la trambulin` spre
adâncurile piscinei.

Pat se usc` [i se îmbr`c` pentru ceai în camera copiilor, apoi ap`ru
Harland cu ma[ina pentru safari, s`-i ia la plimbare. Pat st`tea între el
[i Paul, mergând pe drumul denivelat. Domnul Delaney se decise în
ultimul moment s` renun]e la plimbare, deoarece avea de f`cut
bagajele [i de scris câteva scrisori.

Drumul deveni o c`rare pr`fuit` [i imediat intrar` în p`dure.
Maimu]e [i papagali f`ceau g`l`gie pretutindeni. Erau orhidee, banane
[i flori cu mirosul dulce, la fel ca salcâmul galben. C`rarea se îngust`,
pân` disp`ru cu totul. V`zur` în fa]a lor o platform` construit` într-un
cedru imens, m`rginit de bambu[i. Puteau s` urce cu ajutorul unei
sc`ri din frânghie, ceea ce nu era prea u[or, dar Harland era acolo s`-i
ajute. Dup` ce urcar` to]i în culcu[ul din copac, v`zur` o mla[tin` în
mijlocul unui lumini[. Pat dori s` întrebe ceva, dar fusese sf`tuit` s` nu
vorbeasc` pentru a nu speria creaturile p`durii ce vor veni s` bea ap`.

Prima dat` î[i f`cu apari]ia o familie de lei. Mândri, chiar
dispre]uitori, se apropiar` de ap`, masculul cu coama lui aurie, apoi
femela deosebit de elegant` [i trei pui adorabili care se jucau între ei
înainte de a începe serios s` bea. Nicio alt` creatur` nu se apropie pân`
nu terminar` ei de b`ut, apoi veni un grup de girafe, animale ce se
mi[cau cu gra]ia unor balerine. Dup` ele, parc` respectând ni[te reguli
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misterioase, venir` zebrele, apoi hienele, antilopele africane, care
b`ur` gr`bite, mereu atente la eventualele pericole din jur. 

Fascinat` de parada animalelor, Pat aproape uit` de b`rba]ii din
jurul ei, Paul care venise preg`tit cu o camer` de filmat [i Harland cu o
pu[c` de vân`toare, un element necesar în orice expedi]ie, îi explic` el
când Pat întreb` de ce a luat-o. Ma[ina era l`sat` mai departe [i aveau
nevoie de ap`rare pe drumul periculos pân` la ea, realiz` [i Pat.
înfrico[at`. O leoaic` [i puii ei, un leopard, o femel` rinocer... î[i aminti
ea [i st`tu cât mai aproape de Harland.

Mergând spre ma[in`, observ` c` acesta era încordat [i tres`rea la
fiecare mi[care din tufi[uri, dar era doar o maimu]` care se c`]`ra pe o
creang`, ]ipând spre ei nervoas`. Paul o întreb` dac` se va întoarce la
hotel s` ia cina cu el, iar ea îi r`spunse c` este obosit` [i c` trebuie s`
se întoarc` la familia ei. El îi aminti c`-i sunase s` le spun` c` este în
siguran]` cu el, dar Pat nu se l`s` convins` [i Harland o conduse acas`,
a[a cum spera [i ea în secret.

– Te voi suna mâine diminea]` pe la nou`, îi aminti Paul.
– Ne ducem la Nairobi, îi explic` Pat lui Harland, în drum spre cas`.
– S`-]i alegi un inel de logodn`, cu siguran]`.
– Ai o imagina]ie bogat`, zise ea, sup`rat` c` iar trage concluzii

pripite. 
– Nu este imagina]ie, doar o deducere.
Erau departe, în p`dure, mergând pe un teren întins când, deodat`,

ap`ru din nou luna aurie de deasupra dealurilor îndep`rtate.
– S` [tii c` nu sunt singurul care face deduc]ii în leg`tur` cu

desf`[urarea evenimentelor. Mama ta vitreg` este încântat`, mi-a spus
acest lucru azi, când am luat masa cu ei la Morongo. E[ti ca o plant` de
ser`, crescut` în lux de c`tre m`tu[a ta, nepotrivit` pentru via]a grea
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din fermele de cafea din Kenya. Nu-[i poate închipui c` te-ai putea
c`s`tori cu un b`rbat s`rac. 

– Ce absurdit`]i! Ce-o fi determinat-o s` spun` a[a ceva?
– Nici nu-mi dau seama! Tu? râse el. Are perfect` dreptate,

bineîn]eles. Tu cu frumuse]ea ta de aur, cu hainele tale elegante din
Anglia, cu recep]iile oficiale, premierele la balet, iahturile de la Cannes.
Acela este mediul t`u.

– Nu-i adev`rat! neg` ea sup`rat` [i r`mase f`r` cuvinte.
Cum putea s`-l fac` s` în]eleag`? Se uit` disperat` în noapte. Aerul

era înc`rcat cu un parfum ame]itor. Undeva, departe, un animal ]ipa
speriat de un pr`d`tor invizibil, apoi lini[tea reveni, ca o catifea
pres`rat` cu stele. Africa! Ochii ei se umplur` de lacrimi. S`lbatic`,
misterioas`, crud`... [i minunat`. Era locul unde s-a n`scut, casa ei,
acesta era mediul ei, nu recep]iile oficiale [i iahturile. Harland n-o
vedea a[a cum era cu adev`rat, Arline nu-[i dorea acest lucru. Mama ei
vitreg` nici m`car nu trebuia s` se str`duiasc`, oricum lui nu-i p`sa.
Harland era al Lisei, dac` putea fi al cuiva. Probabil c` ea îns`[i l-a
amuzat pu]in, feti]a naiv` care i-a c`zut în bra]e în acea sear` la
Darvassa – un impuls declan[at de muzica de dans [i de 
stele – impactul atmosferei tropicale. Nu era genul de eveniment
c`ruia s`-i dea aten]ie un b`rbat.

– N-o s` mai intru, zise el când ajunser` la bungalou. Am fost plecat
toat` ziua, la fel ca tine, [i trebuie s` ajung acas`. Dac` m` voi opri
pentru o b`utur`, voi fi tentat s` stau mai mult, [tii [i tu ce ospitalier`
este mama ta vitreg`.

"La fel [i Lisa", se gândi Pat. Harland îi lu` bicicleta din spatele
ma[inii [i plec`. Lisa, v`zând-o venind pe biciclet`, a b`nuit c` a venit
a[a de la hotel, iar Pat n-a corectat-o, de teama unui nou acces de
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gelozie. Nici nu trebuia s`-[i fac` griji, faptul c` [i-a petrecut aproape
toat` ziua cu Paul [i c` a doua zi vor merge împreun` la Nairobi
mul]umi pe toat` lumea. Arline zâmbi la ea [i, plin` de tact, nu-i puse
mai multe întreb`ri. Chiar [i tat`l ei, remarc` Pat din nou, era fericit de
ceea ce cu to]ii vedeau ca o rela]ie durabil` cu Paul Drayton-Duke.

Adormi cu inima grea în acea noapte. De ce s-a l`sat dus` în
capcana unei plimb`ri de o zi cu Paul? Acela p`rea singurul mod în care
vor putea fi singuri pentru o discu]ie mai lung`. Va trebui s`-l fac` s`
în]eleag` cum se poart` domni[oara Peck cu micu]ii. Nu-i era greu s`
ghiceasc` ce avea el de vorbit cu ea! Cu cât vor discuta mai repede, cu
atât mai bine. El o va ruga s` se c`s`toreasc`, iar ea va trebui s`-l refuze
din nou. Era atât de amabil [i de dr`gu] [i nu vroia s`-l r`neasc`. De ce,
în starea în care era, bun`tatea [i amabilitatea erau ultimele calit`]i pe
care le aprecia? Erau în regul`, foarte dezirabile [i a[a mai departe, dar
î[i dorea mai mult de la b`rbatul care-i va fi so]. Îngropându-[i capul în
pern` [i tr`gând cear[aful peste cap, ignor` imaginea lui Harland stând
cu pu[ca de vân`toare la îndemân`, chiar lâng` ea. 

Diminea]a urm`toare era str`lucitoare, r`coroas` [i minunat`. Pat
se sim]i mai bine când porni în ma[ina luxoas` a lui Paul. Era tân`r` [i
puternic`, se sim]ea minunat [i, indiferent de sui[urile [i coborâ[urile
vie]ii, totul va fi bine. Condu[i de un [ofer indian, nu prea aveau ocazia
s` discute în lini[te în timpul drumului de dou` ore. Paul îi ar`t` câteva
puncte de interes [i-i spuse c` "Mount Kenya" însemna "Mun]i albi" în
dialectul localnicilor pentru c`, de[i erau situa]i lâng` ecuator, aveau în
permanen]` o coroan` de ghea]` [i z`pad`.

Îi vorbi [i despre sora lui, de care era foarte ata[at. Ea avusese grij`
de copii cât timp el fusese în India. Se c`s`torise de foarte tân`r` [i
copiii ei erau acum mari. 
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– A[a c`-[i înc`lze[te inima de mam` cu cei doi ]ânci. M` face s`
simt c` se implic` atunci când sunt plecat, dar în ultimul timp so]ul ei
a fost grav bolnav [i n-a mai avut timp liber. Acesta este un alt motiv
pentru care am adus copiii cu mine. {tiu c` Elena a avut alte probleme
pe cap. Tot ea a g`sit-o pe domni[oara Peck, chiar dup` ce am plecat
în India. Mi-a fost recomandat` cu mult` c`ldur`.

Pat se gândi c`-i va fi [i mai greu s-o dea de gol, dar, con[tient` de
[oferul care ar fi putut auzi, nu-[i începu campania anti-Peck. Va avea
destul timp la Nairobi.

Imaginile pe care le v`zuse când a trecut cu trenul n-o preg`tiser`
pentru acea frumuse]e. Era uimit` de str`zile m`rginite de copaci, pline
de magazine de lux. Pretutindeni erau flori: în gr`dini, se c`]`rau pe
stâlpi, se strângeau în jurul copacilor. Nairobi, îi spuse Paul, era numit
"ora[ul florilor".

Luar` prânzul într-un mic [i elegant restaurant unde fiecare mas`
beneficia de intimitate. Paul p`str` tonul impersonal al conversa]iei pe
m`sur` ce ap`reau felurile de mâncare, l`sând-o pe Pat s` se bucure de
bucatele delicioase – avocado cu sos u[or picant, raci suculen]i, un fel
de carne cu orez galben [i [ofran. Poate c` era antilop`. Îi era mil` s`
m`nânce a[a ceva, a[a c` Pat nu întreb` nimic [i uit` de vin` atunci
când ajunse la înghe]ata cu budinc` din final. Apoi, veni rândul
fondantelor, bomboanelor [i ce[cu]elor de cafea turceasc`. Refuz`
lichiorul servit al`turi de cafea [i spuse hot`rât`:

– Acum, s` vorbim despre domni[oara Peck, Paul.
Îi povesti cum guvernanta îi încuie pe copii pe întuneric drept

pedeaps` [i cum îi trimite la culcare nemânca]i. 
– Ideea ei despre disciplin` este înfior`toare. I-a spus lui Peter c`

Dumnezeu îl va pedepsi groaznic dac` nu este cuminte [i c` piciorul
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bolnav al Tinei este o pedeaps` a Celui de Sus pentru c` au fost
obraznici [i au plecat la magazinul din sat, f`r` s`-i cear` permisiunea.
Îl tortureaz` pe Peter, marcându-l irecuperabil; el este atât de sensibil
[i de inteligent, nu la[, cum ai l`sat tu s` se în]eleag` ieri, când l-ai
certat. S`rmanul copil nu are nevoie de mustr`ri, ci de în]elegere.

Se opri s` mai respire un pic, întrebându-se dac` paharul de vin pe
care-l b`use mai devreme o f`cea s` vorbeasc` astfel. Paul, stând lâng`
ea pe o b`ncu]`, se uit` extaziat.

– Unde ai înv`]at atâta psihologie?
– Nu [tiam c` este psihologie. Îmi plac copiii [i atât.
– V`d acest lucru, draga mea Pat, spuse [i-i lu` mâna în mâinile lui.
– La fel [i când te ocupi de cai: nu po]i s`-i for]ezi, trebuie s` te

în]elegi cu ei, s`-i conduci...
– Un b`rbat care se chinuie singur cu doi copii mici este într-o

situa]ie foarte dificil`.
Pat se gândea c` iar începe s` se vaite.
– Nu [tiam c` domni[oara Peck este atât de rea. M-ai [ocat... camere

întunecate [i culca]i f`r` s` m`nânce. Trebuie s` vorbesc foarte serios
cu ea.

Îi ridic` mâna spre buze [i o s`rut` cu mult` c`ldur`.
– Am nevoie de ajutorul t`u, Pat. Am nevoie cu disperare, nu doar

pentru copii, dar în atâtea alte feluri.
"Nu vreau s` aib` nevoie de mine, se gândi Pat revoltat`. Nu a[a

cum prezint` Paul situa]ia, atât de neajutorat. Dac` m` c`s`toresc,
vreau un b`rbat care s` fie pe picioarele lui." Nu-i putea spune aceste
vorbe, ar fi fost prea dur`.

– Draga mea, te iubesc. Te divinizez, zise, s`rutându-i din nou
mâna, dar ea [i-o retrase.
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– Te rog, Paul!
– Dar probabil ]i-ai dat seama c` despre asta vreau s` vorbim. {tii

c` vreau s` m` c`s`toresc cu tine. Lucrurile nu s-au schimbat în
perioada în care am fost plecat. Am sperat c` se vor schimba pentru
tine.

Cum devenise conversa]ia atât de dificil`? Discutau despre copii...
– Îmi pare r`u, Paul, dar r`spunsul meu este la fel ca înainte s` pleci

în India. Dragostea nu este ceva ce po]i a[tepta s` apar`; sau exist`, sau
nu... Nu sunt îndr`gostit` de tine, de[i te plac foarte mult.

– N-am putea încerca astfel? Dragostea despre care spui tu c` apare
ca prin minune... este o idee romantic`, [tiu, dar nu este prea ra]ional`.
Dragostea are multe aspecte. Dragostea ta fa]` de copiii mei ar putea
constitui o leg`tur` puternic` între noi.

– Nu, Paul, nu! 
Panica din sufletul ei crescu atunci când el puse mâna pe ea. Sim]ea

c` tot restaurantul se mic[oreaz` în jurul ei. Avea nevoie de aer curat.
– Poate c` sunt prea tân`r` [i prostu]`, am capul plin de idei

romantice, cum spui tu, dar am nevoie de romantism. Am nevoie de
acel miracol. {tiu c` este posibil... [i, dac` nu mi se va întâmpla, nu
vreau nici altceva.

– Hai s-o l`s`m a[a, deocamdat`. Continu` s` visezi la miracolul t`u
imposibil. Pot s`-]i ofer mult mai mult [i pot s` a[tept pân` vei fi
preg`tit`.

Premiere la balet, iahturi la Cannes, se gândi ea. Ar renun]a la toate
pentru o c`su]` p`r`ginit`, la marginea unei rezerva]ii, împreun` cu
Harland.

Dup`-mas`, Paul avu câteva probleme de rezolvat. Pat se plimb` pe
str`du]ele însorite pline de via]`, se bucur` de magazine [i de oamenii
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din jur – indience în costume elegante, africance în rochii din m`tase
sau bumbac multicolor. Unele femei mai tinere, prosp`t rase în cap,
ceea ce le accentua frumuse]ea siluetelor, purtau cercei lungi f`cu]i cu
grij` din piele colorat`. Mi[c`rile lor gra]ioase îi amintir` lui Pat de
girafele asem`n`toare balerinelor. Mul]i africani purtau haine
engleze[ti, pierzând în acest fel din gra]ie. Totul era plin de armonie [i
de fericire, v`zându-[i de treab`, f`r` restric]ii artificiale. Numele
magazinelor sugerau acela[i amestec între toate ]`rile Europei [i
Orient. În cap`tul str`zilor, observ` bazarurile localnicilor, dar nu mai
avea timp s` le exploreze. I-a promis lui Paul c` se vor întâlni la trei [i
jum`tate, în holul hotelului Hilton.

În drumul spre cas`, afl` c` el are închiriat un apartament într-un
bloc de locuin]e luxos pe una din str`zile principale. 

– L-am luat când am venit aici prima dat`. De fapt, este sediul meu
din Kenya. {ederea mea la hotelul Safari din Duruku este un lux – o
pauz` scurt` de la birou, în timpul unei cercet`ri pe teren, unde
studiez via]a în s`lb`ticie.

Era surprins` c`-[i lua responsabilit`]ile de la comitet în serios.
Atunci când l-a cunoscut în Londra credea despre el c` este un bog`ta[
care nu face nimic, dar conservarea vie]ii animalelor s`lbatice, sub
patronajul Casei Regale, era ceva foarte la mod` – un mod de a petrece
timpul, se gândi ea cu r`utate, pentru lorzii care în zilele noastre nu
mai au pe cine s` comande.

S`rmanul Paul! Avea noroc c` nu-i putea citi gândurile. Se ru[in`
pu]in când îi întâlni privirea amabil`. Îi spuse c` inten]iona s` trimit`
copiii la Nairobi, peste câteva zile. O guvernant` venea s` le predea
lec]ii acolo, mai ales lui Peter, a c`rui [coal` fusese întrerupt` de vizita
lor nea[teptat` în Africa de Est.
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– Acum, nici nu mai [tiu ce s` fac. Dac` Pecky este atât de... ciudat`,
cum ai spus tu... 

L`s` propozi]ia neterminat`, con[tient de fapul c` [oferul i-ar putea
asculta. {i servitorii, chiar [i cei din hotel, bârfesc.

– Pot s` te conving s` vii s` iei cina cu mine la Duruku? o întreb`
când se apropiar` de Morongo [i de bungaloul familiei Hayworth. 

Pat îi respinse invita]ia cu gra]ie, dar hot`rât, [i insist` s` fie l`sat`
la poart`.

– Dar vei veni s` iei prânzul cu noi mâine. Copiii vor fi dezam`gi]i
dac` nu vii. Mi se pare c` le-ai promis c` vei servi ceaiul cu ei la o
m`su]` lâng` piscin`.

– Da, a[a este.
Nu-i putea dezam`gi. Sentimentele ei fa]` de cei doi copii neferici]i

îi ofereau lui Paul un avantaj [i cu siguran]` era con[tient de acest
lucru. Nu avea ce s` fac`; oricum, nici nu luar` vreo decizie în leg`tur`
cu domni[oara Peck.

Întreaga situa]ie fusese în]eleas` gre[it de familia ei. Oricât se
chinuia s`-i conving`, erau to]i siguri c` logodna ei cu onorabilul Paul
Drayton-Duke era doar o problem` de timp. 

Apoi, se întâmpl` ceva ce o f`cu s` în]eleag` c` ei se bazau pe acest
lucru, chiar în ziua imediat urm`toare plimb`rii ei la Nairobi. 
For]ându-se s` se trezeasc` devreme, ca [i Lisa, lu` micul dejun cu
Arline, tat`l [i sora ei pe verand`. Michael era plecat deja la munc`,
soarele abia r`s`rise [i aerul era delicios de rece.

– Cea mai frumoas` parte a zilei, exclam` John Hayworth,
înfigându-se cu poft` în farfuria cu ou` [i [unc`.

Pat se bucura plin` de energie de cea[ca ei de cafea [i pâinea pr`jit`
[i chiar fusese convins` s` guste o felie de [unc` rece.
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– Nu trebuie s`-]i faci griji c` te îngra[i cu silueta ta de siren`, îi
spuse Arline.

– Pot s` te ajut cu treburile casei? o întreb` Pat pe mama ei vitreg`,
când terminar` de mâncat.

Era abia ora [apte [i se întreba ce poate s` fac` în orele care i-au mai
r`mas pân` la plecarea spre hotel. Paul îi va trimite ma[ina la ora zece
[i jum`tate.

– Nu, chiar deloc, îi r`spunse. N-a[ îndr`zni s`-]i cer s` faci ceva care
nu-]i st` în fire. Presupun c` n-ai fost nevoit` s` faci nimic pân` acum.
{i nici nu este nevoie. Îi am pe Simba [i pe b`ie]i...

– În plus, nici nu [tii cum arat` culturile de cafea, îi aminti tat`l ei.
De ce nu vii cu mine s` ]i le ar`t? Boabele s-au copt [i a început culesul.
Este un peisaj destul de animat.

Îl înso]i pe deal, pe lâng` g`rdu]ul de sârm` unde erau închise
g`inile [i puii, departe de pr`d`tori, pe o c`rare [erpuit` m`rginit` de
salcâmi. P`mântul fusese plantat cu rânduri îngrijite de tufe de cafea [i
copaci mai înal]i care s` le ]in` umbr`. Printre rânduri, culeg`torii,
majoritatea africance cu rochii multicolore, multe dintre ele cu copiii
în spate, culegeau gr`bi]i boabele. Spre surprinderea ei, v`zu c` erau
ro[ii [i rotunde ca cire[ele. Tat`l ei îi ar`t` c` sub coaja ro[ie era o
substan]` gelatinoas` galben` care sus]inea cele dou` boabe, ca dou`
jum`t`]i de alun`.

– Cu dou` kilograme [i jum`tate de fructe facem jum`tate de
kilogram de boabe de cafea. O tuf` nu face mai mult de jum`tate sau
un kilogram de cafea într-un sezon.

St`teau la umbra unui copac cu ]epi [i priveau ferma.
– O planta]ie are nevoie de mul]i bani pentru a fi profitabil`,

continu` el, mai ales acum, când Kenya se confrunt` cu o acerb`
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concuren]` din alte p`r]i ale lumii.
Suspin` [i puse o mân` pe um`rul lui Pat.
– Dac` a[ putea strânge bani, a[ planta pe o mare parte a

p`mântului sisal, planta aceea textil`. De aici iese profitul în ziua e azi.
Pentru cineva cu ceva capital ar fi o investi]ie foarte bun`. M` întrebam
dac` prietenul t`u Paul n-ar fi interesat...

– Nu, tat`, te rog, nu! strig` ea atât de alarmat`, încât tat`l ei d`du
înapoi.

– Stai lini[tit`, f`tuc`, nu te alarma. Nu m` gândeam s`-i cerem lui
Paul bani împrumut, m` gândeam dac` ai putea s`-i spui de planurile
mele...

– Nu pot, tat`.
Nu mai putea continua, r`mase f`r` cuvinte. De când a ajuns acas`,

Arline tot vorbea despre s`r`cie [i despre problemele planta]iilor de
cafea în condi]iile actuale. Culeg`torii [i ceilal]i muncitori cereau salarii
mai mari. Zilele în care for]a de munc` era ostentativ de ieftin`
apuseser`, africanii având acum propriile sindicate. "Tot felul de idei
noi!", comentase Arline [i fusese foarte clar` atunci când spuse c` era
dezam`git` c` moartea m`tu[ii Judith nu le aduse banii atât de necesari
familiei.

"Urmeaz` s` te c`s`tore[ti cu un bog`ta[, ceea ce va fi în avantajul
familiei Hayworth, îi vei ajuta s` pun` pe picioare vechea planta]ie de
cafea", i-a spus Lisa în noaptea în care sosise. Dar nu avea de gând s`
se m`rite cu un bog`ta[, în schimb o durea inima dup` un b`rbat care
nu era interesat câtu[i de pu]in de ea. B`rbatul pe care-l iubea sora ei.
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Capitolul 7

S`pt`mâna urm`toare trecu f`r` evenimente importante. Pat îi
vizit` zilnic pe copii la hotelul Safari, distrându-se al`turi de ei la
piscin`, sub supravegherea discret` a domni[oarei Peck. Paul, ocupat
cu munca lui pe teren, nu a discutat, a[a cum promisese, cu
guvernanta copiilor, amânând de pe o zi pe alta, sub diferite pretexte.
Cu siguran]`, se temea de o confruntare, dar aceasta tot va veni mai
devreme sau mai târziu, Pat putea paria pe acest lucru.

Se bucura de zilele însorite la hotel, îns` lucrurile erau cam
încordate acas`. Fuseser` câteva încurc`turi cu înscrierea la cursuri în
Nairobi a Lisei, deoarece n-a g`sit cazare. Se pare c` ar fi putut s` stea
la o englezoaic`, directoarea colegiului, îns` pre]urile erau mult prea
mari pentru ca John Hayworth s`-[i poat` permite. Ascultând discu]iile
despre bani, Pat se sim]i vinovat`. Tot ce trebuia s` fac` pentru a-[i
putea ajuta familia era s` devin` doamna Drayton-Duke. N-ar fi putut
s` tr`iasc` pe urma ei, îns` erau foarte multe lucruri m`runte care 
le-ar putea face – s` ofere cadouri generoase de Cr`ciun [i de zilele lor



de na[tere, spre exemplu; tat`l ei ar fi putut s`-l întrebe pe Paul dac`
vrea s` investeasc` în cultura de sisal. Nimeni nu spunea nimic despre
aceste lucruri, bineîn]eles, dar Pat era foarte con[tient` de realitate. 

Va reu[i oare s` scape de pasiunea nebun` fa]` de Harland Scott [i
s` se c`s`toreasc` bazându-se doar pe afec]iune, respect [i dragostea
fa]` de copiii orfani de mam` ai lui Paul? Ar face atâta lume fericit`!

Probabil c` Pat gândea astfel deoarece Harland era plecat în acea
s`pt`mân` cu un grup de turi[ti într-un tur al frumuse]ilor Africii:
Parcul Na]ional Aberdare, Cascada Thompson, ]inutul Masai.

– O excursie minunat`, îi spuse Paul, discutând despre plecarea lui
Harland. Va trebui s` te duc cândva s` vizitezi toate acele locuri
superbe...

Era convins c`, în cele din urm`, se va c`s`tori cu el. Pat alung`
acest gând; era de-ajuns pentru o zi. Erau zile foarte pl`cute, înotau,
st`teau la soare, se împrieteneau cu ceilal]i oaspe]i ai hotelului, cu
Peter în umbra ei, oferindu-i un devotament ciudat, aproape ca un
adult. Culegea buche]ele de flori pentru ea, picta tablouri [i i le oferea
cu ochii plini de iubire. În gesturile sale galante avea ceva din
tr`s`turile francezilor, în compara]ie cu sora lui buc`lat` [i robust`,
îmbujorat` tot timpul.

Atmosfera aceea idilic` nu putea ]ine la nesfâr[it. Furtuna ap`ru
când Tina c`zu în piscin` îmbr`cat`. A fost salvat` de un angajat al
hotelului, f`r` a fi r`nit`, dar cu to]ii s-au speriat [i domni[oara Peck a
intervenit valvârtej. Nu era prea departe, st`tea [i cro[eta, ca de obicei,
la cap`tul cu ap` mic` al piscinei, unde ar fi trebuit s` se joace copiii.

– Peter m-a împins, spuse Tina. El m-a înecat.
– Nu-i adev`rat, o contrazise Pat, care era pe-aproape. Era în spatele

ei când i-a alunecat piciorul [i s-a dezechilibrat. I-am spus s` nu se
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apropie prea mult de marginea piscinei. 
– Nu v` amesteca]i, domni[oar` Frenton, îi spuse domni[oara Peck

nervoas`, care o lu` pe Tina [i se îndrept` spre hotel. Peter, tu vii cu
mine. M` voi ocupa de tine sus. 

Fiindu-i mil` de el, Pat plec` [i se a[ez` într-un fotoliu pe verand`,
întrebându-se ce poate face. Era abia amiaz`, iar Paul sigur nu se
întorcea prea devreme, dar trebuia s` se ocupe de bestia de Peck cât
mai repede. Era evident c` nu-i pl`cea de Peter [i abia a[tepta s`
g`seasc` motive s`-l certe. Dup` un timp, î[i f`cu apari]ia Tina.

– Peter a fost pus la somn [i în seara asta nu va primi nici ceai, nici
mâncare, îi spuse ea lui Pat, foarte încântat`.

Domni[oara Peck, care coborâse cu Tina, se a[ez` în fotoliul ei
preferat, cro[etând, ca de obicei. Era ca femeia cu ghilotin` din
revolu]ia francez`, se gândi Pat. "Oare s` m` duc s` m` cert cu
ea?"cuget`. Nu avea rost, pentru c` n-avea nicio autoritate. Se duse sus
în camer` la Peter, dar g`si u[a încuiat`. Era chiar revolt`tor!

– E[ti bine, Peter? întreb` ea, dar nu primi drept r`spuns decât un
suspin în`bu[it.

Urm` o a[teptare f`r` sfâr[it. Paul se întoarse odat` cu apusul
soarelui, pe la ora [ase, încântat s-o vad` pe Pat a[teptându-l la hotel,
frunz`rind revistele din hol.

– Credeam c` ai plecat deja acas`, îi spuse, a[ezându-se lâng` ea.
Chiar ai de gând s` stai s` iei cina cu mine?

Îl ignor` [i începu s`-i povesteasc` despre incidentul de la piscin`. 
– Paul, trebuie s` faci ceva în leg`tur` cu domni[oara Peck. Îl

distruge pe Peter din punct de vedere psihic...
– {tiu, draga mea, [tiu... se ridic` el neajutorat. M` duc s` vorbesc

cu ea chiar acum.
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Discu]ia nu dur` foarte mult, c`ci se întoarse imediat, ar`tând chiar
mai neajutorat decât înainte.

– Pleac`, spuse el a[ezându-se lâng` Pat. Î[i face bagajele chiar
acum, iar eu trebuie s`-i rezerv un bilet la primul avion spre Londra.
Mi-a spus c` tu ai complotat împotriva ei [i, de când ai ap`rut, ai f`cut
tot posibilul s`-i întorci pe copii împotriva ei. A spus ni[te lucruri de
prost gust referitoare la prietenia dintre noi doi.

– Îmi imaginez, dar nu m` intereseaz` ce a spus, atâta timp cât ]i-ai
dat [i tu seama de adev`rata ei fa]`.

– A fost chiar foarte relevant, spuse Paul [tergându-[i transpira]ia de
pe frunte. Nici nu i-a p`sat de copiii pe care-i p`r`se[te brusc. Îmi va fi
foarte greu s` g`sesc pe cineva atât de repede.

– Ai anulat [i pedeapsa lui Peter, care n-avea voie s` m`nânce?
– Da, sigur c` da. Am vorbit cu un chelner când coboram [i i-am

cerut s`-i duc` o tav` cu mâncare chiar acum. Va trebui s` vorbesc cu
el, dar eram prea nervos din cauza conversa]iei cu Peck [i vroiam s` m`
consult [i cu tine în leg`tur` cu problema aceasta. Îmi va fi foarte greu
s` m` descurc cu micu]ii f`r` alt ajutor, iar guvernantele nu se g`sesc
pe toate drumurile în Kenya.

Pat î[i l`s` privirea în jos, de team` s` nu-i întâlneasc` ochii care o
implorau. Se temea c` va urma o alt` cerere în c`s`torie [i trebuia s` fie
foarte atent` cum procedeaz`. Paul era prea bine crescut s` foloseasc`
aceast` situa]ie pentru a o [antaja sentimental. Pân` la urm`, îi spuse
rar, cânt`rind fiecare cuvânt:

– Peck va pleca mâine la prima or`. M` întrebam dac` ai putea s`
m` înso]e[ti [i s` m` aju]i s` g`sesc ni[te firme de plasare a for]ei de
munc`... trebuie s` g`sesc pe cineva!

Pat, care se a[tepta la ceva mai r`u, îi r`spunse:
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– Sigur c` voi veni cu tine mâine. Putem s` lu`m [i copiii cu noi.
Oricum aveai de gând s`-i duci la Nairobi [i s`-i la[i în grija domni[oarei
Peck. Acum, dac` nu-i ea, ce zici de mine? {tiu c` nu sunt guvernant`
de meserie, dar am suficient` intui]ie s` pot avea grij` de Peter [i de
Tina... [i s` fie [i ferici]i. Peter va putea s` mearg` la [coal`...

– Guvernant`... zise Paul, luat prin surprindere.
– Înc` nu m-am stabilit acas`. Lucrurile nu sunt a[a u[oare acolo.

Au dificult`]i financiare [i simt c` sunt o povar` pentru p`rin]ii mei. Mai
devreme sau mai târziu, tot trebuie s`-mi g`sesc ceva de lucru. De ce
nu acum? M` prime[ti?

– Dar, Pat, toat` lumea [tie ce simt pentru tine. Nu va fi potrivit s`
te angajez ca guvernant`.

– Poate nu va fi ceva permanent, doar pentru un timp. Te voi putea
ajuta m`car pân` vei putea duce copiii la Londra, unde vei g`si cu
u[urin]` o persoan` mult mai preg`tit` decât oribila domni[oar` Peck.

– Dar nu vei putea s` locuie[ti singur` în apartament cu copiii. S`
zicem c` vreau s` vin [i eu s` stau acolo, a[a cum inten]ionez deja.
Trebuie s` rezolv ni[te probleme înainte s` plec spre Londra, va fi [i
s`pt`mâna în care vom organiza conferin]a ...

Pat veni cu o idee care putea rezolva [i aceast` problem`.
– Sora mea va urma ni[te cursuri în Nairobi. Dac` nu te deranjeaz`,

[i dac` este destul loc, ar putea s` stea [i ea în apartamentul t`u cu
mine.

– S-ar putea s` mearg` a[a, dar a ap`rut totul pe nea[teptate. 
Las`-m` s` m` mai gândesc un pic.

Seara î[i urm` cursul, Pat o sun` pe mama ei vitreg` s`-i spun` c`
va lua cina la hotel, iar aceasta era deosebit de încântat` când o auzi.

– Dragul de Paul, nu poate s` stea f`r` tine, nu-i a[a?
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"S` vezi când îi voi spune de ideea cu guvernanta!", se gândi Pat
încântat` când închise telefonul. În acela[i timp, Paul era la bar servind
o b`utur` binemeritat`. Ea refuz` s` i se al`ture [i urc` la Peter. St`tea
în pat [i p`rea fericit, cu resturile de la cin` pe tav`.

– Domni[oara Peck va pleca. Tata a certat-o pentru c` m-a trimis la
culcare [i nu mi-a dat de mâncare, iar ea s-a sup`rat [i a spus c` se va
întoarce la Londra cu urm`torul avion. Crezi c` e adev`rat... chiar va
pleca?

– Da, dragul meu, este adev`rat. Pat puse tava lâng` pat [i se a[ez`
pe saltea. Pleac` diminea]` la prima or` [i voi avea eu grij` de voi de
acum încolo. 

– Ce bine! strig` Peter fericit, agitându-[i mânu]ele firave în jurul ei.
Vei locui cu noi... pentru totdeauna?

– Nu [tiu dac` "pentru totdeauna", dar voi veni cât timp ave]i
nevoie de mine. Tat`l vostru ne va duce mâine la Nairobi, s` locuim
acolo. 

– {tiu, mi-a spus c` va trebui s` plec`m curând, ca s` pot merge la
[coal`. Am fost de câteva ori, când am venit din Anglia. Este aproape de
apartament [i o doamn` amabil` pe nume Dawson este directoare. Nu
sunt mul]i copii, iar unii sunt foarte mici. Cred c` [i Tina ar putea
merge. Ar mai lua-o de pe capul t`u câteva ore diminea]a.

Pat râse cu durere în inim`. Peter era atât de dr`gu]. Ce bine era
dac` via]a ar fi mai simpl` [i ar putea s` stea cu el "pentru totdeauna"!

Tina dormea lini[tit` în p`tu]ul al`turat, când Pat intr` u[or înainte
de plecare s`-i spun` noapte bun` lui Peter. În camera al`turat`,
domni[oara Peck trântea sertarele cu u[a întredeschis`. O v`zuse pe
Pat intrând în camera la Peter [i o a[tepta la u[`. 

– Pân` la urm` a ie[it cum ai vrut tu. De când ai ap`rut, ai încercat
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s`-l întorci pe b`iat împotriva mea... [i pe domnul Drayton-Duke. Acum
ai reu[it [i la ce bun? }inte[ti sus, nu-i a[a? N-ai s` te m`ri]i niciodat` cu
el... sora lui va avea grij` de asta!

Ar fi fost mai nobil s` mearg` mai departe f`r` s`-i r`spund`, dar Pat
nu rezist` s`-i spun` vreo dou`.

– Sunte]i o femeie proast`, domni[oar` Peck. Dac` n-ar fi a[a, acum
n-a]i mai fi în situa]ia aceasta, concediat` pe loc. Nu în]elege]i nimic
despre mine sau despre motivele mele, la fel cum nu în]elege]i nici
copiii. Modul cum v-a]i purtat cu Peter este... preistoric. Sper din toat`
inima c` nu v` ve]i mai ocupa [i de al]i copii. N-au nevoie de un gardian
de pu[c`rie în ziua de azi.

Domni[oara Peck pocnea de mânie.
– Mul]umesc pentru m`rturisire. Dac` te intereseaz`, domnul

Dryton-Duke nu m-a concediat, a[a cum spui tu, eu am demisionat.
Sunt fericit` s` plec din ]ara aceasta cu boli, canicul` [i [erpi, un loc
neadecvat pentru copii. Voi fi recunosc`toare s` m` întorc în Anglia.
Cât despre metodele mele de educa]ie, despre care i-ai vorbit tat`lui
lor, pot spune c`, de[i sunt demodate, sunt solide. Nu sunt de acord
cu metodele permisive ale societ`]ii moderne, al c`rui produs e[ti tu
cu siguran]`. Nu vei reu[i cu acest comportament neru[inat. O fi
domnul Drayton-Duke naiv, dar familia lui nu este! 

Plec` spre camera ei, întorcându-[i capul teatral, [i trânti u[a. 
Ce b`trân` rea! Poate n-ar fi trebuit s` se pun` cu bestia, se gândi

Pat, dar nici nu putea s` tac`. O cam r`nir` aluziile la rela]ia ei cu Paul,
îns` nu le d`du prea mare aten]ie. Opiniile unor persoane ca ea n-ar
trebui ascultate. Oricum, era timpul s` coboare la Paul, care avea
nevoie de încuraj`ri, dup` confruntarea cu oribila Peck.

În timpul cinei ap`ru [i Harland, conducând un grup de turi[ti în
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sala de mese. Abia se întorsese dintr-un safari de cinci zile, pe un traseu
bine ales. Chiar [i Harland p`rea obosit, de[i era un tân`r înalt [i
musculos, f`r` vreun kilogram în plus. Paul îl salut`, iar el veni spre ei.

– Cinezi cu noi, nu-i a[a? întreb` Paul, iar Harland lu` loc.
Vorbir` despre excursie. Totul decurse perfect, dar în tonul lui se

sim]ea un regret.
– Uneori, am impresia c` sunt un simplu ghid.
– Nu vrei s` te întorci la vremurile când ucideai animale, nu-i a[a?

îl întreb` Paul.
– Nu, dar înainte era o leg`tur` ciudat` între vân`tor [i vânat. Erai

egalul animalului. Era via]a ta sau a lui [i trebuia s` lup]i curat. Dac`
r`neai un animal, indiferent cât de periculos era, trebuia s`-l cau]i prin
p`dure [i s`-i cru]i suferin]a.

– Este ciudat` aceast` sete pe care o au unii b`rba]i pentru pericol,
spuse Paul atât de rotofei, [i de bine hr`nit, [i de... precaut, încât Pat
nici nu-l mai putu privi. 

Dup` aceea, discutar` despre domni[oara Peck [i despre gre[elile
ei. Harland încerc` s` par` interesat, dar abia când numele lui Pat fu
rostit ochii lui se luminar`. 

– Pat va avea grij` de copii?
– La Nairobi. Îi ducem mâine în apartamentul lui Paul. Sper s` vin`

[i Lisa cu noi. Va avea unde s` stea... [tii cât de îngrijorat` a fost în
leg`tur` cu banii pentru [coala de secretare.

– {i te va sus]ine [i pe tine moral.
– N-am nevoie s` fiu sus]inut`, este un loc de munc` la fel ca

oricare altul.
– Nu-i chiar a[a, draga mea, spuse Paul.
Mai târziu, Harland plec` la birou s` rezolve ni[te formalit`]i în
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leg`tur` cu turi[tii, iar Paul începu timid:
– Ziceai c` sora ta este îngrijorat` din cauza banilor pentru [coal`

[i asear` ai adus vorba despre dificult`]ile financiare ale familiei tale.
Dac` ai vrea s` m` la[i s` te ajut...

– Nu, nu, Paul! Vreau de la tine doar acela[i salariu pe care i-l
pl`teai domni[oarei Peck, din moment ce fac acela[i lucru.

– Vai, Pat, de ce m` pui în acest rol de str`in... o angajat` oarecare?
Nu pot face asta, spuse el ca [i cum ar fi fost jignit de cuvintele ei.

– Îmi pare r`u, Paul, [tiu c` este o situa]ie dificil`. A[ vrea s` pot
avea grij` de Tina [i de Peter doar pentru c`-i iubesc, dar nu se poate
astfel. Acest aranjament între mine [i tine trebuie s` fie ca o afacere.
Poate c` era mai bine s` nu-]i fi sugerat nimic... în aceste circumstan]e
destul de dificile. 

– Dac` nu m` aju]i tu cu cei mici, cine o va face?
Într-un fel, aceast` întrebare rezolv` conflictul. Era greu s` g`se[ti

într-un ora[ str`in pe cineva în grija c`ruia s`-]i la[i copiii.
– Stai lini[tit, Paul, sigur c` te voi ajuta cu Peter [i cu Tina.
– Hai s` rezolv`m problema pe parcurs, spuse el.
În]elese cu inima grea speran]a din vocea lui [i-l v`zu pe Harland

venind spre ei, privind scena intim` cu ochii lui reci . Paul ]inea mâna
lui Pat aproape de inima lui [i ambii aveau fe]ele marcate de emo]ie.

– A[ putea s` te conduc pân` acas`, îi spuse el lui Pat când, dup`
cafea, aceasta spuse c` ar trebui s` plece.

Stând lâng` el în ma[ina pentru safari, Pat respir` aerul rece al
nop]ii. Luna nu se vedea pe cer, dar stelele erau uimitoare, atât de
numeroase. Întregul cer era sc`ldat în lumina lor argintie. Ce bine era
dac` drumul ar fi fost un pic mai lung sau dac` ar fi putut merge cu
Harland pentru totdeauna!
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– Te implici destul de serios în rela]ia cu prietenul t`u, spuse el
pentru prima dat` dup` ce p`r`siser` hotelul, enervând-o pu]in pe Pat
cu tonul lui.

– Ar fi o problem` dac` m-a[ implica?
– Iart`-m`, n-aveam niciun drept s`-]i spun asta.
– A[a este... mai ales c` nu [tii aproape nimic în leg`tur` cu aceast`

situa]ie. Cum î]i spuneam [i la hotel, este doar un loc de munc`, la fel
ca oricare altul.

– Te cred pe cuvânt, râse Harland.
Din cauza sup`r`rii, nu mai putu spune nimic. Îi va lua mult timp

s`-l ierte pentru aceast` replic`. Deodat`, Harland încetini [i opri
motorul. 

– Ai auzit sunetul tobelor în dep`rtare? 
Era chiar pulsul Africii, acea b`taie ritmic` lent` la început, care se

intensifica treptat.
– Sunt ni[te tobe undeva, spuse el. Vrei s` mergem s` arunc`m o

privire?
– Da, ar fi minunat, r`spunse ea cu r`suflarea t`iat`. 
Întoarse ma[ina spre drumul [erpuit ce ducea spre p`dure. Traseul

era greu, iar farurile formau umbre ciudate. V`zu chiar [i ochii galbeni
ai unui leopard ce trecu pe lâng` ei. Animale misterioase ]ipau în
tufi[uri... inima secret` a p`durii pulsa în jurul lor [i, în tot acest timp,
tobele b`teau din ce în ce mai tare, mai insistent, agitându-le sângele
în vene.

Mergând mai departe, auzir` un cântec african [i b`t`i din palme ce
sus]ineau ritmul tobelor.   Apoi, dintr-o dat`, întreaga scen` le ap`ru în
fa]a ochilor. Un grup de b`rba]i africani dansau îmbr`ca]i în ni[te
costume splendide de blan` [i pene, cu trupurile aproape dezbr`cate
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str`lucind în lumina tor]elor. B`teau din picioare, p`[eau ]an]o[, se
leg`nau la unison, mândri ca ni[te p`uni, privi]i de femeile din sat. Nici
dansatorii, nici spectatorii nu observar` apropierea lor, nici m`car când
Harland opri motorul [i coborî din ma[in`; erau hipnotiza]i de sunetul
tobelor. Se rezem` de ma[in` relaxat, iar Pat se mut` în locul [oferului,
pentru a fi mai aproape de el [i-i [opti:

– Nu se sup`r` dac`-i privim?
– Nu-i nicio problem`, m` cunosc. Voi discuta cu [eful lor când

dansul va lua sfâr[it.
Dansul continu` îns` la nesfâr[it, emo]ionând-o foarte tare. B`t`ile

tobelor se accentuar`, suli]ele zburau în aer luminate de tor]e, apoi
femeile începur` s` cânte o melodie lent`, mi[cându-[i trupurile zvelte
pe loc [i b`tând din palme. Dansul înc` mai continua când se apropie
de ei un b`rbat cu trupul acoperit cu o p`tur` [i-l salut` pe Harland
spunându-i "Jambo, Bwana!", iar Harland îi r`spunse în limba lor [i
discutar` câteva minute. Se salutar`, apoi Harland urc` în ma[in`. Mai
a[teptar` pu]in, îns` dansul p`rea c` nu se mai termin`.

– Te-ai s`turat? o întreb` cu mâinile pe volan.
– Nu m` satur niciodat`... este fabulos, spuse ea suspinând.
Harland se uit` încurcat la fa]a ei încordat`, palid` în lumina

tor]elor.
– Cred c` este cam mult când nu e[ti obi[nuit cu ei – o invita]ie

deschis` la dragoste. Problema este c` nu mai sunt atât de inocen]i ca
înainte. Tocmai am discutat cu [eful lor s` organizeze un astfel de
spectacol pentru turi[ti.

Într-un fel, aceast` informa]ie distruse din magie. Pat se pr`bu[i în
scaun.

– M` bucur c` nu mi-ai spus acest lucru mai devreme!
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Întoarse ma[ina [i erau din nou pe drumul spre [osea, când
Harland spuse:

– N-ar trebui s` te afecteze acest lucru. Ar trebui s` vin`
extraordinar de mul]i turi[ti s` poat` distruge tradi]iile str`vechi din
Africa.

Se pare c` au mers foarte departe, atra[i de b`t`ile tobelor. Ceasul
de pe bord ar`ta aproape miezul nop]ii când au ajuns la poarta
bungaloului. Nu era nicio lumin` la ferestre. Trezindu-se odat` cu
r`s`ritul soarelui, familia Hayworth mergea la culcare devreme.
Sim]indu-se vinovat` c` va deranja toat` casa, Pat îi mul]umi lui
Harland pentru plimbare [i se îndrept` în vârful picioarelor spre
verand`. Reu[i s` ajung` la u[a ce ducea spre camera lor, dar observ`
c` era încuiat`. Lisa deschise imediat, înainte s` aib` timp s` mai bat`.

– Harland te-a adus acas`? o întreb` ea, alergând spre verand` ca s`
mai prind` farurile din spate ale ma[inii. Unde ai umblat toat` noaptea?

– Am fost cu Paul, bineîn]eles, îi r`spunse Pat scurt, f`r` a intra în
detalii în leg`tur` cu plimbarea lor. Am sunat-o [i pe Arline s`-i spun c`
voi lua cina la hotel.

– O cin` foarte târzie, spuse Lisa pe un ton ciudat. Arline începuse
s` cread` c` vei înnopta la hotel. {tiind c` e[ti cu cel mai nobil dintre
nobili, s-a dus la culcare f`r` griji, dar eu nu! {tiam c` Harland trebuie
s` se întoarc` din excursie în seara aceasta [i c`-[i va conduce turi[tii la
hotel.

– A[a este, iar Paul l-a invitat s` ia cina cu noi.
– Atunci l-ai ag`]at tu, zise Lisa cu voce ridicat`.
– Nu [tiu despre ce vorbe[ti. Harland m` conduce destul de des cu

ma[ina.
– Dar nu la miezul nop]ii. Unde a]i mai fost? Ai venit direct acas`?
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Pat î[i scoase pantofii, destul de nervoas`. 
– Pentru numele lui Dumnezeu, Lisa, uit` de Harland. A fost o zi

groaznic` la hotel [i am ceva foarte important s`-]i spun.
– A]i stabilit data nun]ii?
– Nu! ]ip` Pat. N-are nicio leg`tur` cu nun]ile. Mintea ta este doar

la b`rba]i [i la c`s`torii?
– Da, atâta timp cât tu î]i fluturi genele lungi spre Harland...
– Nu-mi flutur... Las`! zise Pat aruncându-[i rochia [i sutienul lâng`

pantofi [i luându-[i c`ma[a de noapte. Ceea ce vreau s`-]i povestesc,
este c` Paul s-a certat cu guvernanta copiilor ast`zi [i va pleca în grab`
cu primul avion. {i... voi avea grij` de Peter [i de Tina în apartamentul
lui Paul din Nairobi. Ne va duce acolo mâine. {i, Lisa, vestea bun` este
c` a zis c` po]i veni cu mine, a[a c` am rezolvat problema ta legat` de
cazarea în Nairobi.

Lisa deschise larg ochii fericit` [i n-a mai urmat niciun interogatoriu
legat de rela]ia imaginar` dintre Pat [i Harland.
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Capitolul 8

În dup`-amiaza urm`toare, Pat, bagajele ei [i Lisa ajunser` în
siguran]` la locuin]a din Chenston Towers, num`rul 5. Ziua trecuse în
vârtejul emo]iilor, fiindu-le imposibil s` nu se lase influen]ate de
fericirea copiilor prilejuit` de plecarea lor nea[teptat`. La aceasta se
ad`ug` [i lipsa domni[oarei Peck, care plec` la prima curs`. Paul era
implicat pân` peste cap în îndeletnicirile domestice, ajutându-i pe
copii s` se îmbrace [i s` le dea de mâncare, chiar înainte ca Pat s`
ajung` la hotel. Distra]i de noutatea situa]iei, micu]ii dansau [i ]ipau pe
lâng` el.

Când sosi Pat, în dormitor era haos, hainele copiilor, pe jum`tate
împachetate, erau în[irate pe jos [i prin patul nef`cut, în timp ce Paul
se zb`tea neputincios.

– Mul]umesc lui Dumnezeu c` ai venit!
Îi p`rea r`u c` nu putuse s` ajung` mai devreme, dar a avut [i ea

bagaje de împachetat [i a trebuit s` le explice p`rin]ilor ce se
întâmplase.



– Vei fi un fel de guvernant` pentru copiii lui Paul? spuse Arline
nevenindu-i s` cread`. Ce-o fi în capul lui Paul?

– Cam ce e de obicei, r`spunse Pat resemnat`.
– Cred c` e în regul`, totu[i. În aceste condi]ii, era normal s` te

oferi s`-l aju]i cu Tina [i cu Peter, pân` g`se[te alt` guvernant`. Ai putea
s`-]i intri [i tu în mân` pentru când ve]i avea copiii vo[tri. Chiar [i cu
servitori [i guvernant`, tot este bine ca o tân`r` mam` s` aib`
experien]`...

– Uite ce e, Arline, izbucni Pat, spunându-i mamei ei vitrege pe
nume pentru prima dat`, vrei s` nu mai visezi pe seama mea? Plec la
Nairobi cu cei doi copii în calitate de guvernant` [i voi primi un salariu
de guvernant`. Dac` nu ap`rea acest loc de munc`, mi-a[ fi g`sit
altceva. N-am de gând s` stau aici la nesfâr[it [i s` fiu o povar` pentru
tine [i pentru tata.

– Nu te în]eleg, Pat, zise Arline privind-o cu r`ceal`. Cred c`-]i dai
[i tu seama cât de straniu pare s` locuie[ti cu Paul în apartamentul lui.

– El nu va fi acolo, ]i-am mai explicat o dat`. Oricum, Lisa m` va
înso]i, dac` asta era grija ta.

– M` îngrijoreaz` tot ce are leg`tur` cu aceast` în]elegere a voastr`,
dar m`car o va ajuta pe Lisa.

"{i vei sc`pa de amândou`, ceea ce î]i doreai demult", se gândi Pat.
Se instalar` în acel apartament luxos, într-o cl`dire înalt` de o]el, iar

str`zile animate din Nairobi erau chiar sub ei. Erau locuin]e de serviciu,
cina se putea servi în sala de mese, iar copiii erau în culmea fericirii,
pentru c` aveau voie s` stea pân` târziu. Va trebui s` introduc` [i câteva
reguli, se gândea Pat, realizând ce pu]ine cuno[tin]e avea în leg`tur` cu
educa]ia unor copii mici. Era o provocare chiar [i stabilirea mânc`rii
pentru cin`. Gândindu-se la propria ei copil`rie bine pus` la punct de
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m`tu[a Judith, î[i aminti de budincile cu lapte, legume verzi [i pe[te la
gr`tar, dar niciunul din aceste feluri de mâncare nu era în meniul de
sear` la Chenston Towers, a[a c` se decise pentru friptur` de pui [i
înghe]at`, sperând c` nimeni nu va p`]i nimic.

– Ce ar dori doamna s` comande pentru micul dejun? întreb`
chelnerul indian, în timp ce strângea tacâmurile de la cin`. 

Studiind meniul cu o expresie foarte interesat` pe fa]a ei minunat`,
Pat alese cereale [i fructe, ou` fierte moi, pâine pr`jit` [i cafea [i sim]i
c` se descurc` foarte bine în acest rol. Nu se gândi niciun moment c`
via]a în acel apartament luxos era foarte diferit` de ceea ce Arline [i Lisa
îi spuseser` [i nici c` acel mod de trai, în compara]ie cu bungaloul
s`r`c`cios [i lipsit de confort, i se potrivea de minune. Întoars` în
mediul ei de via]`, î[i lu` în primire dormitorul elegant care avea baie
separat`, cu gresie [i faian]` roz-închis [i cuier liliachiu, teancuri de
prosoape albe ca z`pada, vase de cristal pline de flori [i s`pun din cel
mai scump. Banii lui Paul îi înfrumuse]au existen]a în cel mai mic
detaliu. 

Lisa, bineîn]eles, era încântat`.
– Asta e via]a adev`rata! Baie separat` [i plapum` din m`tase

adev`rat`. Decizia ta de a deveni guvernanta copiilor lui Paul a fost
genial`, dar ai fi [i mai inteligent` dac` ai deveni so]ia lui. S`rmanul
om, este înnebunit dup` tine. Trebuie doar s` accep]i. Ce te re]ine?

– Nimic... [i totul, îi r`spunse Pat agitat`.
– Dac` este ceea ce cred eu, înseamn` c` nu e[ti întreag` la cap.

Harland nu ]i-ar fi de ajutor, iar o plant` de ser` ca tine n-ar avea ce face
pentru el. Oricum, e deja luat.

– Mi-ai tot spus lucrul acesta, îi r`spunse ea sec.
– Ce vrei s` spui cu asta?
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– Nimic. Hai s` nu mai discut`m despre Harland. Dac` e[ti geloas`,
î]i pierzi timpul degeaba. Eu nu voi interveni în ceea ce va face sau nu
va face el. Nu sunt genul lui.

– S` [tii c` nu e[ti!
– S` nu ne cert`m din prima noastr` noapte în Nairobi, Liz! Ne-am

putea sim]i atât de bine în acest apartament de vis!
Lisa î[i mai schimb` expresia, iar fa]a ei mic` [i îmbufnat` se mai

destinse.
– Crezi c` au frigider sau vreun aragaz în buc`t`rioara aceea? Putem

s` g`tim [i singure pentru noi [i pentru copii, dac` nu vom vrea s`
coborâm de fiecare dat` la mas`.

– Oare sunt provizii în dulap? întreb` [i Pat [i merser` împreun` s`
caute. 

Totul deveni o pl`cut` rutin`. În fiecare diminea]`, dup` micul
dejun, Lisa se ducea la [coala de secretare [i se întorcea acas` abia pe
la [ase seara. Zilele lui Pat erau foarte ocupate, având grij` de copii, dar
se bucura de fiecare moment – o ajuta pe Tina s` se îmbrace diminea]a,
îi ducea pe amândoi la [coal` [i-i aducea acas` la prânz [i, dup` ce se
odihneau pu]in, mergeau în gr`dinile din apropiere. Nu se s`tura
niciodat` s` se joace cu ei, s`-i vegheze, oferindu-le afec]iunea dup`
care tânjeau atât de mult. Tina se oprea chiar în mijlocul jocului ei [i
venea la Pat, aruncându-i-se în bra]e. Îmbr`]i[ând-o cu drag, îi [optea:

– Strânge-m` la pieptul t`u, Pat. S` zicem c` sunt bebelu[ul t`u.
Apoi se cuib`rea în bra]ele ei, cu p`rul b`lai pe pieptul lui Pat, cu

dege]elul în gur` – ceea ce nu era frumos – în timp ce Pat o leg`na
u[or, cântându-i sau mângâind-o u[or. Peter, prea mare pentru a se
alinta a[a, li se al`tura [i el l`sându-[i capul pe um`rul ei. În parc, îi
aducea buche]ele de flori, iar la [coal` petrecea mult timp construind
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obiecte ciudate, cum ar fi inele pentru [erve]ele legate cu panglic` sau
co[ule]e inutile de rafie. Aducea aceste lucruri acas` spunându-i c` 
le-a f`cut special pentru ea.

Seara, când îl învelea de culcare, î[i punea mânu]ele în jurul ei [i-i
[optea:

– Pat, s` nu pleci niciodat`! Stai cu noi mereu. Promite-mi, te rog,
c` vei sta!

Ea sim]ea c` o doare inima. Erau atât de adorabili ace[ti copii [i
aveau atâta nevoie de ea. Cum ar fi putut s` le reziste? Într-o zi, va fi
prea slab` [i-i va promite acest lucru lui Peter. Va fi chiar atât de
îngrozitor? Ce bine era dac` ar fi putut uita de sentimentele ei egoiste!
Paul, atât de departe cum era, p`rea mai atr`g`tor. A[tepta dac` nu cu
ner`bdare, cel pu]in cu pl`cere, s` sune în fiecare sear`. Îi povestea ce
se mai întâmplase de-a lungul zilei [i-i punea mii de întreb`ri în
leg`tur` cu activit`]ile ei [i ale copiilor. Florile de la el luminau
sufrageria, fiind comandate de la una din cele mai faimoase flor`rii din
Nairobi: trandafiri, garoafe, liliac exotic. Uneori, îi trimitea [i fructe sau
ciocolat`.

– Serios, Pat, e[ti cea mai norocoas` fat` din lume! exclama Lisa,
atacând cutia de dulciuri.

Abia dup` o s`pt`mân` de când se mutaser` în apartament, Pat o
cunoscu pe vecina lor, o femeie în vârst`, cu p`rul c`runt [i cu privirea
cam speriat`. Se întâlnir` de câteva ori cu ea în lift [i i se lumina fa]a
atunci când îi vedea pe copii. I se p`ru atât de singur` lui Pat, încât 
într-o zi îi zâmbi, iar aceasta îi zâmbi înapoi. 

– Ce copii frumo[i, murmur` ea când ie[eau din lift, dar sunte]i
prea tân`r` pentru a le fi mam`.

– Sunt guvernanta lor, îi explic` Pat cu demnitate, de[i nu prea
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ar`ta ca o guvernant`. P`rul ei blond era aranjat frumos, avea o jachet`
elegant` [i destul de scump`... totul indica bun`stare.

– {i ave]i grij` singur` de ei? întreb` femeia cu ochii plini de
curiozitate... avea atâtea alte întreb`ri: Unde erau p`rin]ii lor? Era clar
c` erau englezi. Avea aceast` fat`, o copil` ea îns`[i, destul` experien]`
s` poat` avea grij` de copii în acel ora[ din Africa?

– M` descurc, zâmbi ea.
– Dac` vreodat` ai nevoie de ajutor, te rog s` vii s`-mi spui. Am

crescut [i eu o familie întreag`. Numele meu este Millar, doamna
Millar, ad`ug` ea [i se duse spre u[a apartamentului.

Pat deschise u[a apartamenului lor, iar copiii n`v`lir`,
împiedicându-se unul de cel`lalt ca ni[te c`]elu[i. Doamna Millar se
uita la ei cu în]elepciune. Pat se întreb` dac` era singur` [i dac` locuia
în apartamentul de al`turi doar ea.

Abia peste dou` zile afl` r`spunsurile la aceste întreb`ri. Se întorcea
singur` acas`, dup` ce l`sase copiii la [coal`. Doamna Millar, care intr`
în lift odat` cu ea, c`ra un co[ de cump`r`turi greu. Discutar` pu]in
despre vreme [i, când liftul se opri, Pat se oferi s-o ajute s` care co[ul,
în timp ce doamna Miller c`ut` cheile în po[et`. 

– Nu vrei s` intri un moment? Îmi fac întotdeauna o cafea la aceast`
or` a dimine]ii.

Apartamentul în care intrar` nu sem`na cu cel al lui Paul. Era mai
mic, avea mobil` mai simpl` [i mai pu]ine b`i. Î[i b`ur` cafeaua într-o
camer` destul de întunecoas` – doamnei Miller sigur nu-i pl`cea
soarele. St`tea în Nairobi pentru a fi mai aproape de so]ul ei, care urma
un tratament la spital. Era mai în vârst` decât ea [i suferise un atac de
apoplexie.

– Avem o mic` ferm` în ]inutul Aberdare, cam la o sut` de kilometri
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de aici. G`ini în mare parte, porumb [i fructe, mai sunt câteva capre [i
o vac`... sunt îngrijorat` s` le las a[a.

– N-are nimeni grij` de animale, în locul dumneavoastr`?
– Angajatul nostru este b`trân, ca [i noi, [i nu prea se descurc`.
Vocea ei se sub]ie [i se uit` trist` în gol. Pat î[i dorea s` deschid`

jaluzelele [i s` lase lumina [i aerul curat s` intre. În Nairobi, la peste o
mie [ase sute de metri deasupra nivelului m`rii, c`ldura nu era
niciodat` insuportabil`, nici m`car la prânz. 

– Marea mea grij` este c` so]ul meu nu se va putea întoarce la ferm`
[i va trebui s` vindem tot. Copiii no[tri sunt în Anglia, au propriile lor
familii [i vor s` ne mut`m [i noi cu ei. Noi am locuit de când ne-am
c`s`torit în Kenya [i am fost foarte ferici]i aici.

– Îmi pare foarte r`u. Dac` v` pot ajuta cu ceva...
– E[ti foarte amabil`, dar nu cred c` po]i. M` tem c` nu voi mai

putea locui aici prea mult. În primul rând, chiria este prea mare, chiar
dac` mai economisesc f`cându-mi singur` de mâncare. Oricum, nici 
n-am nevoie de prea mult; nu prea î]i vine s` m`nânci când e[ti singur.
Va trebui s` m` întorc la ferm` cât de curând. Tom, so]ul meu, se
nelini[te[te din acest motiv, [i eu la fel. Nu vreau s`-l las singur, dar va
mai fi internat câteva s`pt`mâni.

– M`car, cât timp mai sta]i aici, nu trebuie s` v` sim]i]i singur`. Dac`
vre]i s` veni]i s` lua]i cina cu sora mea [i cu mine...

Doamna Millar, afl` Pat, î[i petrecea serile la spital.
– M` întorc abia pe la opt seara [i atunci sunt prea obosit` [i m`

duc la culcare. Oricum, este foarte bine s` [tiu c` am pe cineva
aproape. 

Când Pat plec`, aceasta îi întinse o mân` puternic`, muncit`, iar Pat
i-o strânse în a ei, încercând s`-i arate în felul acesta pre]uirea ei. Din
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acel moment, femeia gârbovit` [i trist` [i Pat devenir` mai mult decât
simple cuno[tin]e, de[i niciuna nu-[i putea imagina cât de important`
va fi pentru cealalt`.

Veni sâmb`ta, iar Lisa [i copiii nu se duser` la [coal`. Se hot`râr` s`
mearg` la picnic într-un parc. Erau parcuri pline de flori multicolore
pretutindeni. Ora[ul prindea via]` la sfâr[it de s`pt`mân`, ma[ini
str`lucitoare r`s`reau pe str`zi, oameni de toate na]ionalit`]ile
mergeau pe trotuare, turi[ti din America [i Europa aveau aparate de
fotografiat de gât, frumoase indience în rochiile lor colorate,
chinezoaice [i brazilience cu ochii închi[i la culoare. Magazinele
opulente [i luxoase, pline de activitate. Lisa se uit` în jurul ei mirat`.

– Cine ar mai vrea s` locuiasc` la o ferm` de cafea dup` ce a v`zut
ora[ul?

Dac` s-ar c`s`tori cu Harland, ferma ar deveni casa ei, reflect` Pat,
dar nu spuse nimic. G`sir` un parc cu un lac, unde Peter se putea juca
[i el cu o b`rcu]`. Pe iarba deas` mâncar` sandvi[uri [i lenevir` la soare,
în timp ce copiii se plimbau de colo-colo, sub supravegherea atent` a
lui Pat.

– Putem s` venim aici în fiecare duminic`? o rug` Peter, când veni
timpul s` plece acas`. Putem s` locuim în Nairobi cu tine [i cu Lisa
toat` via]a?

S`rmanul Peter, atât de nesigur, dorind s` se asigure c` totul va fi
stabilit pentru viitor!

Lui Pat îi pl`cu faptul c` o includea [i pe Lisa în planurile lui de
viitor. Era surprins` cât de frumos se purta sora ei cu cei mici, atent` la
rug`min]ile lor, petrecându-[i timpul cu ei în perioada scurt` care-i
r`mânea când se întorcea de la [coal`. Acum î[i petreceau primul sfâr[it
de s`pt`mân` împreun` [i Lisa se sim]ea foarte bine. Pat n-o v`zuse atât

110 ELIZABETH CADELL



de fericit` de când venise la Morongo. Ce lini[tit` era via]a când nu
erau b`rba]i la mijloc!

Acest lucru nu dur` prea mult. Când ajunser` acas`, Paul îi a[tepta
în apartament. Le telefonase s` anun]e c` va veni, dar nu i-au r`spuns.

– Am fost pleca]i toat` ziua, îi explic` Pat. Am fost în parc, la picnic.
– Am v`zut maimu]e [i le-am dat biscui]i, îi povesti Tina, care se

a[ez` pe genunchii lui.
– Au fost cumin]i bebelu[ii mei? întreb` el
– Nu suntem bebelu[i! strig` sup`rat Peter, iar Pat râse, spunând c`

au fost ni[te îngera[i, dar, în spatele zâmbetului, Pat se gândea dac`
Paul venise s` stea mai mult timp pentru conferin]a care va începe luni.
Trebuia s` renun]e la dormitorul mare în care se stabilise [i s` se mute
în camera de oaspe]i? Via]a p`rea, brusc, plin` de probleme.

Paul o l`muri imediat, spunându-i c` a venit împreun` cu Harland
s` pun` la punct câteva probleme legate de conferin]` [i s-au gândit c`
vor vrea [i ele dou` s` se distreze.

Pat îi mul]umi pentru invita]ie, spunându-i c` nu-l poate înso]i pân`
nu g`sesc pe cineva care s` aib` grij` de copii. Se gândise [i el la acest
detaliu [i era sigur c` va g`si un angajat al cl`dirii, gata s` se ocupe de
copii pentru o anumit` sum` de bani. Îi spuse c` el [i cu Harland erau
caza]i la hotelul New Stanley, care era aproape de apartament. U[urat`,
Pat nu mai spuse nimic, de[i se sim]ea vinovat` c`-l alungase pe Paul
din propriul apartament. Era atât de amabil, de atent [i de altruist... de
ce nu putea s` simt` ceva pentru el?

– V` vom duce la Panafric, s` mânc`m [i s` dans`m. Este cam la un
kilometru [i jum`tate de ora[, dar este foarte luxos, cu mânc`ruri
variate, ring de dans, forma]ie foarte bun`...

Lisa, care fusese în baie pentru a-i sp`la [i a-i preg`ti pe copii pentru

|NTOARCEREA LA LAGUNA ALBASTR~ 111



culcare, intr` în camer`, urmat` de cele dou` gâgâlici în c`m`[u]e de
noapte. Când auzi planurile pentru acea sear`, era în al nou`lea cer.
Panafric este "mi[to", spuse ea.

– A[teptam de mult [ansa s`-l vizitez. Este mult mai bun decât orice
hotel de-al vostru din Londra. Are un bar în aer liber... o gr`din` plin`
cu flamingo... O s`-]i plac`!

– Nu prea a[ vrea s` merg [tiind c` am l`sat copiii cu ni[te str`ini,
spuse Pat, îngrijorat`.

Era mult prea con[tiincioas`, îi spuse Paul, privind-o cu adora]ie.
– Dar prietena ta de al`turi, doamna Millar? îi suger` Lisa.
– Se duce în fiecare sear` la spital s` stea cu so]ul ei.
Se dovedi c` în seara aceea nu fusese la spital, pentru c` i se

f`cuser` mai multe teste so]ului s`u [i era mai bine s` nu fie deranjat,
nici m`car de un vizitator atât de pl`cut cum era so]ia lui. Totul s-a
stabilit, iar doamna Millar era foarte fericit` s`-i ajute.

– Îmi va face pl`cere s` am grij` de Tina [i de Peter. Voi avea grij`
s` m`nânce [i s` nu se culce târziu.

– Vrei s` ne spui o poveste? o rug` Tina.
– Vom veni cam târziu, o avertiz` Pat.
Doamna Millar îi r`spunse c` nu conteaz`. Se va cuib`ri într-un

fotoliu comod sau se va uita la televizor. Nu avea televizor nici în
apartament, nici la ferm`, a[a c` va fi pentru ea o adev`rat` delectare.

Pat avu grij` ca doamna Millar s` fie pl`tit` bine pentru ceea ce a
f`cut, de[i [tia c` nu va accepta banii prea u[or. Paul, b`nuia Pat, va fi
mai mult decât generos când îi va povesti câteva lucruri despre doamna
Millar. Ce bine era s` fii bogat, s` po]i ajuta oameni nec`ji]i ca doamna
Millar!

"Dac` a[ deveni doamna Drayton-Duke..." Pat alung` aceste
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gânduri, înainte s` prind` contur în mintea ei.
L`sându-l pe Paul cu cei doi micu]i exuberan]i, se duse s` se

schimbe, alegând aceea[i costuma]ie de culoarea piersicii. Rochia lui
Harland! Nu trebuia s` se gândeasc` la ea în felul acela! Lisa se îmbr`ca
pentru Harland în acea sear`, nu ea. 

Harland îi a[tepta în holul hotelului New Stanley, hotel denumit
probabil dup` numele celebrului explorator. Purta o hain` elegant` [i
cravat` [i o salut` pe Lisa cu un s`rut atât de obi[nuit, încât Pat nu se
putu ab]ine s` n-o invidieze. Apoi, înainte s`-[i dea seama ce se
întâmpl`, o s`rut` [i pe ea. Sim]i satisfac]ia în ochii lui verzi atunci când
z`bovi s`-i s`rute obrazul. 

– Te las pe tine s` ai grij` de fete cât m` duc în camer` s` m`
schimb, îi spuse Paul.

Harland le conduse spre bar [i comand` lichior pentru amândou`,
f`r` s` le întrebe, apoi ad`ug`:

– Nu cred c` v` trebuie ceva mai tare la ora asta. Avem multe de
f`cut.

Lisa, care se cam îmbufn` când v`zuse c` o s`rut` pe Pat, se înveseli
dup` vreo dou` \nghi]ituri [i începu s` povesteasc` despre avantajele
vie]ii în Nairobi. Harland îi r`spundea din când în când monosilabic,
doar s-o fac` s` continue, în timp ce Pat st`tea nemi[cat`, fierbând \n
sinea ei din cauza s`rutului nedorit. De[i avea grij` s` nu priveasc` spre
Harland, era con[tient` de faptul c` el se uita la ea. "Îi place la nebunie
s` m` fac` s` m` simt prost", se gândi ea "... [i este atât de r`u cu biata
Lisa. Ce comportament! Oare de ce m` agit atât în compania lui?"
"Agita]ie", în acel moment, însemna mai mult sup`rare decât dragoste.

În scurtul drum cu ma[ina, st`tu lâng` Paul [i, când acesta îi puse
o mân` în jurul gâtului în întunericul din taxi, Pat se aplec` spre el. Lisa
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[i Harland erau pe locurile din fa]a lor [i li se vedea foarte pu]in
conturul capului. Dup` un timp, capul Lisei se l`s` u[or pe um`rul lui
Harland. 

Hotelul era exact cum le promisese Paul. Mâncarea era delicioas`,
iar meniul poliglot ca la Turnul Babel. Au mâncat p`str`v care probabil
provenea din vreun izvor din Sco]ia, frig`rui de miel dup` o re]et`
marocan`, ra]` cu struguri, apoi crem` bavarez`. La desert le-au fost
aduse pe o tav` de argint tot felul de fructe tropicale, sortimente de
alune, migdale [i nuci, pahare cu vin de Porto. Într-o camer` al`turat`
se auzea muzic` de dans, iar Harland se duse s` danseze cu Lisa.
R`mânând singur cu Pat, Paul deveni serios [i se a[ez` lâng` ea. Îi lu`
mâna cu sfial`. De ce era atât de umil, atât de slab? Nu a[a trebuia s` se
poarte cu ea, se gândea furioas` Pat, când Paul î[i începu discursul
patetic. Î[i dorea un b`rbat care s-o lase f`r` respira]ie. Îi spuse c` nu
prea mai aveau timp [i c` va trebui s` se întoarc` la Londra.

– Ai fost atât de fericit` al`turi de copii, Pat. N-ai putea s` fii fericit`
pentru totdeauna? Avem foarte mare nevoie de tine, Tina, Peter [i cu
mine.

Se auzea o melodie lent` [i-i v`zu pe Lisa [i pe Harland dansând
foarte strâns, el aplecându-[i capul peste al ei

De ce nu-i spunea "da" lui Paul [i termina totul? Strânse mâna
umed` a lui Paul.

– Nu sunt îndr`gostit` de tine, Paul.
– Dar ]ii la mine. N-ar fi de-ajuns pentru început, afec]iune [i

respect reciproc...?
– Poate c` da. Mai d`-mi pu]in timp.
Nu-i venea s` cread` c` rostise aceste cuvinte. Era cuprins` de

panic`.
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– Timpul nu este inepuizabil. Îmi voi încheia foarte curând munca
în Kenya [i va trebui s` m` întorc în Anglia. Cea mai mare dorin]` a mea
este s` te pot lua cu mine. Nu m` dezam`gi, Pat. 

Îi lu` mâna [i o duse la piept. Îi putea sim]i b`t`ile inimii prin
c`ma[a de m`tase.

– Nu, Paul, nu te voi dezam`gi, accept` ea. Mai d`-mi câteva zile.
Dar ce f`cea? Î[i lua un angajament atât de serios? 
Muzica se opri [i cei doi se întoarser` la mas`.
– Forma]ia este minunat` [i ringul de dans perfect, spuse Lisa. De

ce nu dansa]i [i voi?
T`cur` un moment, iar Harland interveni [i-i lu` mâna lui Pat.
– Ce zici de asta? o invit` el. 
Forma]ia reveni în for]` cu o melodie ritmat`. Pat îl strânse de mân`

[i el o conduse spre ringul de dans, unde cuplurile se învârteau,
improvizau, d`deau din umeri [i din picioare. Harland încerc` s` ]in`
ritmul, apoi râse [i renun]`.

– M` tem c` nu prea m` pricep.
Se apropiar` de o u[` ce d`dea spre teras`, luminat` de becuri

electrici. Se a[ezar` lâng` balustrad`, privind gr`dina cu flori.
Reflectoare uria[e luminau paji[tea [i fântâna artezian` din mijlocul
piscinii.

– Stric` toat` magia nop]ii cu electricitatea lor, spuse Harland încet.
Era mai frumos asear`, între tufi[urile luminate de tor]ele africane.

– Nu voi uita niciodat` noaptea aceea.
– Sau noaptea din Darvassa?
Îi tras` conturul fe]ei cu vârful degetului, atingându-i tâmpla,

maxilarul, b`rbia, apoi buzele. Ce-i f`cea? Ce vroia de la ea? Î[i sim]i
buzele tremurând sub atingerea lui.
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– Nu, Harland!
Se întoarse, cu triste]e în voce. Ochii lui goi priveau spre ea, dar

fa]a-i era ca o masc`. Sim]ea c` nu mai poate respira din cauza
apropierii lui.

– Paul este un tip de treab`, Pat. Î]i va oferi via]a de care ai nevoie.
– Mul]umesc. Acum, te rog s` m` duci înapoi.
Ochii Lisei fulgerau când cei doi s-au apropiat.
– Nu prea a]i dansat, nu-i a[a? 
– M` tem c` nu prea m` pricep la chestiile astea moderne. M`

pricep doar la ritmuri simple.
– A[a c` v-a]i dus la plimbare în gr`din`, s` v` uita]i la piscin`. Este

versiunea african` a frazei "Vrei s` urci cu mine în camer` s`-mi vezi
tablourile?"

– Taci, Lisa! îi ordon` Harland, nervos.
– Piscine [i tablouri... spuse Paul amuzat, m` tem c` nu în]eleg.
"Eu în]eleg", se gândi Pat. Era vorba de petrecerea pe care Paul o

d`duse în cinstea ei la Morongo... momente de vis petrecute în gr`din`
[i scena de gelozie pe care i-a f`cut-o Lisa când au ajuns acas`. Nu putea
face o scen` acum, chiar în restaurantul hotelului, de[i cu siguran]` î[i
dorea acest lucru. Orchestra cânta în continuare, de data aceasta un
vals vechi.

– Ritmul t`u simplu, Harland, îi spuse Paul. Vrei s` dansezi cu mine,
draga mea?

Merse cu el în sala al`turat`, iar mâna lui Paul o ]inea u[or de talie.
Nici urm` de Harland [i Lisa. Oare erau tot la mas`, certându-se? Va
putea Lisa s` treac` dincolo de r`ceala impenetrabil` a lui Harland? Cu
singuran]`, nu era nevoie s` fie rece cu ea. Dac` îl va certa în leg`tur`
cu escapada lor în gr`din`, el sigur o va calma, asigurând-o de
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sentimentele lui.
Al`turându-li-se, Pat v`zu c` sora ei era palid` la fa]`, dar t`cut`.

Harland n-a mai invitat pe nimeni la dans, iar Paul p`rea s`-[i fi pierdut
pofta de mi[care. Seara era compromis`; dou` fete t`cute [i Harland
plictisit. Toate eforturile lui Paul de a face conversa]ie erau inutile,
pân` când, în sfâr[it, suger` c` ar trebui s` mearg` acas`.

L-au l`sat pe Harland la hotel [i le-a condus pe fete pân` la
apartament. Îi spuse [oferului s`-l a[tepte [i urc` pân` la ele.

– A]i ajuns mai devreme decât credeam. Copiii au fost minuna]i. Nu
m-au deranjat deloc, le spuse doamna Millar, care se delectase la
televizor. 

Paul a condus-o [i au avut o discu]ie pe hol. La început, proteste
din partea doamnei Millar, apoi, un exces de recuno[tin]` ce indica
faptul c` banii erau acum în mâinile ei.

– Vrei s` mai stai s` bei o cafea? îl întreb` Pat când se întoarse în
camer`.

Fusese o solu]ie de moment, deoarece dorea s` amâne momentul
când va fi singur` cu Lisa, care sigur va face o nou` criz` de gelozie.
Poate o sup`rase s`rutul, sau poate ie[irea lor în gr`din`.

"Dac` a[ putea s` scap de ea, i-a[ da r`spunsul lui Paul chiar în seara
aceasta", se gândea Pat. De ce s` nu pun` cap`t acestei situa]ii? În
aceast` sear` agitat`, se hot`râse s` se c`s`toreasc` cu el. Totul se va
lini[ti, mai ales excesele de furie ale Lisei. Nu [tia cum s-o fac` s` ias`
din camer`. Înainte ca Pat s` aib` timp s` preg`teasc` o cafea sau s`-[i
scoat` hainele de sear`, furtuna izbucni. 

– Tu [i Harland... ]ip` Lisa, m` întreb dac` Paul [tie de escapadele
voastre, cum ne tr`dezi... cum ai încercat s`-l alungi de lâng` mine din
momentul când te-ai mutat...
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Pat puse mâna la gur`, c`ci era con[tient` de faptul c` Paul le putea
auzi.

– Lisa, taci din gur`! reu[i Pat s` spun`.
– Întotdeauna ai avut tot ce ]i-ai dorit, reîncepu Lisa. Ai fost cea mai

dr`gu]`, cea mai alintat`... m`tu[a Judith te-a ales pe tine, ai putut
cump`ra orice în Londra, în timp ce eu munceam ca o sclav` la ferm`,
având grij` de tata, renun]ând la [coal` mult mai devreme decât ar fi
trebuit, luptându-m` cu malaria care mi-a îng`lbenit fa]a. Apoi, a ap`rut
Arline [i n-au mai avut nevoie de mine, dar m`car îl aveam pe Harland
– sau a[a ar fi trebuit – pân` când ai ap`rut tu cu frumuse]ea [i cu
farmecul t`u, ar`tând clar c` e[ti înnebunit` dup` el. A[a este, nu-i a[a?
Ai face orice s` pui laba pe el, finaliz` ea cu vulgaritate.

– Lisa, înceteaz`! spuse Pat, înfiorat`.
– Cred c` ai spus destul, interveni [i Paul. 
Vocea lui Paul era neobi[nuit de autoritar` [i avu efectul dorit.

Ru[inat`, Lisa î[i acoperi fa]a cu mâinile.
– Îmi pare r`u, dar am atât de pu]in, iar Pat are atât de multe. De

ce nu-l poate l`sa pe Harland în pace? 
P`rea c` va începe din nou, dar Paul o lu` u[or de mân` [i o scoase

din camer`.
– E[ti sup`rat`, draga mea. A fost o sear` dificil`, îl auzi pe Paul

spunând, în timp ce o conducea spre dormitor, sugerându-i s` ia o
aspirin` [i s` bea ceva cald.

Era caracteristic pentru el s` se gândeasc` la solu]ii domestice
pentru crize emo]ionale atât de mari. Ce-i va putea spune când se va
întoarce? Oare va lua în serios tot ce spusese Lisa? Î[i scoase haina [i o
arunc` pe scaun.

– S` mai fac cafeaua aceea? se oferi ea când Paul se întoarse. 
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P`rea c` n-o aude, uitându-se la ea din dreptul u[ii, cu o intensitate
care îi d`du fiori.

– Este adev`rat c` e[ti îndr`gostit` de Harland? o întreb` pe un ton
sec.

Nu-i putu r`spunde imediat, p`rea atât de b`trân [i de albit, un om
care fusese r`nit.

– N-ar trebui s-o bagi în seam` prea mult pe Lisa. Surorile mai au
astfel de discu]ii din când în când.

Se apropie de el, întinzându-i o mân`. Nu-i r`spunse la atingere;
cuvintele ei treceau pe lâng` el.

– Spune-mi adev`rul, Patricia! E[ti îndr`gostit` de Harland Scott?
Au fost momente când m-am întrebat [i eu... nu sunt orb, s` [tii, dar
am respins aceast` posibilitate. Î]i observam fa]a luminându-se când îl
vedeai. Am observat cum m` respingeai cu hot`râre, de[i uneori
sim]eam c` e[ti nehot`rât`. Ceva foarte puternic m` ]inea în loc. A[ fi
putut concura cu un b`rbat mai pu]in atr`g`tor, dar nu cu Harland.
E[ti îndr`gostit` de el, nu-i a[a?

Î[i lu` mâna de pe mâna lui [i se distan]` de el, auzindu-[i propriile
b`t`i ale inimii, gândindu-se la Harland cu p`rul lui des, cu privirea sa
enigmatic` ce ar fi putut str`punge întunericul, ar fi putut opri focurile.
Nu [i pentru ea. Totu[i, nu putea uita cele câteva ore pe care le
petrecuse cu el. Trebuia s` recunoasc` acest lucru în momentul
adev`rului.

– R`spunde-mi, Patricia! îi ordon` Paul.
– Aceste lucruri se întâmpl` pur [i simplu, nu le-am planificat eu.

N-am mai sim]it acest lucru pentru nimeni pân` acum. Totul este în
zadar, el nu m` iube[te.

– A[a c` te-ai gândit c` te vei mul]umi cu mine, în lips` de altceva.

|NTOARCEREA LA LAGUNA ALBASTR~ 119



– Nu, Paul, nu! Nu a[a s-a întâmplat. Îmi placi foarte mult. Sunt
ata[at` de tine, de copiii t`i. Îi iubesc, Paul. Am fost atât de fericit` aici,
având grij` de ei. Nu este de-ajuns?

– Cândva credeam c` este, acum îns` [tiu c` nu-i a[a. Dac` inima ta
apar]inea unui rival necunoscut a[ fi suportat, dar n-a[ putea tr`i cu
fantoma lui Harland Scott între noi pentru totdeauna. Harland este
tân`r [i frumos, un vân`tor impun`tor cu... magnetism.

– Nu, Paul! îl implor` Pat. 
Mai puse o dat` mâna pe el, dar i-o respinse [i se îndrept` spre u[`.
– Nu-mi dau seama deocamdat` ce va însemna acest lucru pentru

mine [i copiii mei. Va trebui s` vorbim despre asta diminea]`. Între
timp, î]i urez noapte bun`.

Gata cu zilele fericite al`turi de copii, nicio [ans` pentru o c`s`torie
de compromis care ar fi mers la fel de bine ca orice alt` c`snicie, c`ci
[tia foarte bine ce avea s`-i spun` Paul diminea]`. Îl r`nise dincolo de
orice limite. N-o va mai vrea niciodat` lâng` el, nici m`car de dragul lui
Peter [i al Tinei. Cu cât disp`rea mai repede, cu atât mai bine.
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Capitolul 9

Era lini[te dup` ce Paul închise u[a, apoi se auzi u[a liftului
trântindu-se. Pat se uit` în jurul ei [i v`zu pretutindeni florile de la Paul.
Î[i ridic` haina [i r`mase cu ea în mân`. Ce putea s` mai fac`? S` se
duc` la culcare [i s` stea treaz` în întuneric gândindu-se la via]a ei? Nu
uit` nici de Lisa, care s-a dus nervoas` în camer`. 

Înainte ca Pat s` se duc` spre buc`t`rie, Lisa ie[i, palid` [i cu ochii
umfla]i, înc` în rochia de sear`.

– Îmi pare r`u, Pat. Am auzit discu]ia voastr`...
– Nu conteaz`, îi spuse Pat f`r` vlag`.
– Ba conteaz`. Am distrus totul spunând acele lucruri despre tine

[i Harland de fa]` cu Paul. Îi va trece sup`rarea. Te va ierta.
– Pentru ce s` m` ierte? Este o crim` s` nu fii îndr`gostit` de

b`trânul Paul? Nu po]i planifica lucrurile astea, s` [tii.
– {tiu foarte bine. Oamenii nu se pot îndr`gosti la comand`. Te

love[te din senin [i asta-i tot. Din p`cate, ne-a lovit pe amândou`
pentru acela[i b`rbat [i ironia este c` nu prea avem [anse. Harland al



nostru nu este tipul potrivit pentru c`s`torie. Este la fel de neîmblânzit
ca [i animalele pe care le urm`re[te prin p`dure, îndr`gostit doar de
pericol. }i-l imaginezi închis într-un apartament ca acesta, înconjurat
de crini [i trandafiri?

– {i ce putem face? Încotro ne putem îndrepta?
– Absolut nic`ieri. Nu putem face decât un lucru în leg`tur` cu

Harland Scott, [i anume s`-l uit`m. Este crud [i lipsit de scrupule,
r`spândind nep`s`tor ceea ce Paul numea magnetism. Bineîn]eles c`
[tie ce face [i se bucur` de reac]iile stârnite. A[a c` eu... n-am de gând
s` mai pierd timp sau lacrimi pentru el.

– Era mai bine dac` ajungeai la aceast` concluzie inteligent` înainte
s` arunci toate acele cuvinte de fa]` cu Paul, acuzându-m` c` ]i-am
distrus rela]ia inexistent`.

– {tiu, a fost oribil din partea mea, dar am avut o discu]ie final` cu
Harland în acest` sear` [i înc` mai suf`r. {tiu c` n-a fost vina ta...
niciodat` n-a fost ata[at de mine a[a cum am fost eu de el; a[a cum
spuneam, nu este genul care s` se c`s`toreasc`, [i în seara aceasta 
mi-a spus-o foarte clar. Mi-e indiferent, nici nu [tii ce greu a fost pentru
mine s` v`d cum ai luat tot ce aveam eu [i Harland înainte s` apari tu.
L-ai cunoscut pe vas, f`cându-i cu ochiul, iar micu]a Lisa n-a mai avut
nicio [ans`.

– Chiar dac` ]i-am spus c` nu însemn nimic pentru el?
– N-am crezut pân` nu te-am auzit spunându-i lui Paul. Era prea

târziu s` retrag toate acuza]iile. Eram convins` c` mi l-ai furat pe
Harland, a[a c` am spus-o cu voce tare, sup`rându-l pe s`rmanul Paul.
Îi va trece, Pat. Sunt sigur` c`-i va trece, ]ine atât de mult la tine.

– Nu va trece peste asta, Lisa. Mi-a spus-o foarte clar. 
A umplut ibricul cu ap` [i s-a dus la sora ei în camera de zi. 
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– Nu m-a[ fi descurcat niciodat`. Poate c` n-am avut nicio [ans`,
chiar dac` nu spuneai nimic. A fost o prostie din partea mea s` cred c`
va merge. Sunt câteva compromisuri care n-ar trebui f`cute niciodat` [i
s` te mul]ume[ti cu mai pu]in în dragoste este unul dintre ele.

– Dar tot m` simt vinovat`. Ce se va întâmpla acum? Vei mai putea
s` stai, s` ai grij` de copii? Ce vei face?

– Voi face câte o can` de ceai pentru fiecare [i, dup` aceea ne
ducem la culcare.

Diminea]a îi era foarte greu s` se ridice, dar trebuia s`-i trezeasc` pe
copii, s`-i îmbrace, s` le dea micul dejun. Via]a trebuia s` continue.
Soarele str`lucea [i ma[inile se plimbau pe str`zile din Nairobi. Oare
era [i limuzina lui Paul printre ele? Terminaser` deja micul dejun, mai
trecu o or`, apoi alta [i Paul tot nu ap`rea. Lisa, con[tient` de atmosfera
tensionat`, îi spuse c` va fi plecat` toat` ziua. Era duminic` [i nu
trebuia s` mearg` la [coal`. 

– Una dintre colegele mele m-a invitat la ea. Debbie Ruark. Mi-a
spus c` are o gr`din` minunat` [i piscin`, [i primesc vizite duminica.
Cred c` ar fi mai bine s` nu stau în calea ta... când vine Paul.

– Nu trebuie s` pleci, zise Pat cu jum`tate de gur`, dar Lisa era
hot`rât` [i, dup` câteva minute, se îmbr`c` [i plec`.

"Mi-a l`sat [i copiii pe cap, se gândi ea. Ce pot face cu ei când
sose[te Paul?"

Vor trebui s` discute încet, pentru a nu-i deranja. Pe moment,
micu]ii se jucau cu un trenule] pe care-l primiser` cadou de curând de
la Paul. Peter era destul de mare s` [tie s`-l asambleze, iar Tina se uita
la el admirativ, construind p`pu[i din cârpe [i hârtie pentru a le urca
în trenule].

Pat se uit` la superbul ceas de pe perete. Era unsprezece [i
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jum`tate. Ar fi sunat Paul dac`-[i schimba planurile? Tina intr` gr`bit`
în camer`, cu fa]a ro[ie de sup`rare.

– Peter spune c` p`pu[ile mele nu-s p`pu[i adev`rate, ci doar ni[te
cârpe murdare... Asta este pin]esa Mi-wanda, spuse ea. 

Chiar atunci sun` la u[`. Paul! De ce nu deschidea singur u[a?
Probabil sim]ea c` rela]iile se r`ciser` [i nu-[i permitea.

Înro[indu-se, apoi devenind palid`, Pat se gr`bi s`-i deschid`. Nu
era Paul în fa]a ei, ci Harland, zâmbitor [i [armant, cu p`rul lui blond
[i des. Pat se uit` la el uimit`.

– Paul nu poate s` vin` ast`zi. O persoan` important` sose[te
pentru conferin]a de mâine [i el trebuie s-o întâmpine.

– {i te-a trimis pe tine! spuse, nevenindu-i s` cread`.
Ce ciudat din partea lui! Paul avea chef de glume? Vroia s` se

r`zbune? Caracterul lui amabil sigur nu i-ar fi permis.
– Intr`, te rog, spuse ea.
O urm` în camera de zi, unde ambii copii îl întâmpinar` ferici]i. A

ridicat-o pe Tina în bra]e, iar ea râse încântat`, cuib`rindu-se pe um`rul
lui. Peter îl trase [i el de mânec`, întrebându-l dac` vrea s`-i vad`
trenule]ul.

– Mi-ar pl`cea, r`spunse Harland, f`r` a-[i mi[ca privirea rece
dinspre Pat. Am o zi întreag` la dispozi]ie [i m-am gândit s` m` ]in de
cuvânt [i s`-i duc pe copii în Parcul Na]ional.

– Da, Harland! Da! Da! spuse Peter fericit.
– Pacul Nacional, repet` [i Tina.
– Am ma[ina pentru safari jos, dac` nu v` este ru[ine s` fi]i v`zu]i

în ea, spuse el uitându-se la Pat. Poate ar trebui s` lu`m [i ni[te
sandvi[uri.

Era [i ea inclus` în plan. De[i era foarte agitat`, reu[i s`-i zâmbeasc`.
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– Ce idee minunat`! M` duc s` preg`tesc ceva de mâncare.
Când intr` în buc`t`rie, era [ocat`, iar mâinile îi tremurau. Se uit`

în frigider. Ce mâncare putea s` preg`teasc`? Mai avea câteva conserve
în dulap, î[i aminti. Ce trebuia s` ia la ea? M`sline, salat`, pe[te... Era
con[tient` c` Harland o urm`rea din u[a buc`t`riei cum se agita.

– Este un test culinar prea greu pentru tine? De ce nu suni la
restaurant s`-]i trimit` ceva gata preg`tit?

Avea dreptate, dar ea nu observ` ironia din vocea lui. Nu era în
stare s` preg`teasc` nici m`car câteva sandvi[uri!

În câteva minute, sosi un chelner, aducându-le câteva pache]ele
foarte frumos ambalate, pe care scria con]inutul: somon afumat, caviar,
pui, pate...

Copiii, cople[i]i de emo]ie, abia a[teptau s` plece.
Harland, mereu în preajma lor, o ajut` [i el cu micu]ii, ]inând-o pe

Tina pentru ca Pat s`-i poat` pune o panglicu]`. Pentru un moment,
fusese foarte aproape de el. De ce inima ei se purta atât de proste[te
când era în preajma lui? Termin` treaba [i plec` în camera ei s` se
preg`teasc`. Pu]in` pudr`, pu]in ruj, n-avea timp pentru schimb`ri
majore, dar trebuia s` fac` ceva cu p`rul ei, prins neglijent în vârful
capului. Nu s-a gândit cum arat`, cu toat` agita]ia din acea diminea]`.
Dar nu venise Paul, ci Harland. Î[i scoase clama [i o cascad` blond` se
pr`bu[i pe spatele ei. Se piept`n` pu]in [i reveni în camera de zi.

– Gata? o întreb` Harland, cercetând-o.
– Gata, spuse ea cu un calm str`in de sentimentele din inima ei.
O zi întreag` cu Harland... Toat` sup`rarea din seara trecut` î[i

pierdu din intensitate. Nu mai exista vin` sau remu[c`ri. Paul era doar
o umbr`, iar nesiguran]a zilei de mâine nu mai conta. Era important
doar prezentul – o zi însorit` [i ma[ina veche a lui Harland ducându-i
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pe to]i patru îngr`m`di]i în fa]` spre parc.
– Voi s`ruta un leu mare [i dr`gu], îi anun]` Tina.
V`zur`, într-adev`r un leu care st`tea la soare cu leoaica [i trei pui

aurii. Avea nasul acvilin, ochii blânzi [i vis`tori [i mârâia încet, exact ca
Paul, se gândi Pat, care nu [tia dac` s` râd` sau s` plâng`. Momentul fu
întrerupt de discu]iile cu Tina. Leul era dr`gu], reunoscur` [i Harland,
[i Pat, dar nu avea voie s` se dea jos din ma[in` s`-l mângâie. 

– Leii nu se în]eleg cu feti]ele, îi explic` Pat.
– Leii, ad`ug` Harland, sunt mai mult decât un vis african, sunt un

pericol real.
Tina mai avea pu]in [i izbucnea în lacrimi, a[a c` merser` mai

departe, spre copacul cu maimu]e. Copiii se distrar` pe seama
gesturilor aproape umane ale acestora. Urmar` girafele cu puii lor,
antilopele africane [i rinocerii, apoi se oprir` într-un loc sigur s`
m`nânce. 

Întunericul se l`s` repede [i trebuir` s` se gr`beasc` spre cas`, iar
Tina a adormit pe drum.

Ajun[i la apartament, Harland o duse în bra]e pe feti]` [i o a[ez` pe
pat.

– Va trebui s-o trezesc [i s-o îmbrac în c`ma[a de noapte, spuse Pat,
care o privea cu dragoste.

– Este minunat`, nu-i a[a? exclam` Harland pe tonul lui rece, apoi
se întoarse brusc.

Pat ar fi dat orice s` [tie la ce se gândea. 
Îi spuse c` ar trebui s` plece, iar Pat nu insist` s` mai r`mân`.

Fusese o zi minunat`, dar nu mai putea continua. Îl conduse la u[`,
mul]umindu-i pentru tot, dar el nu plec`, ci o privea în felul lui ciudat.
Îi sim]i din nou degetul atingându-i u[or ca o pan` fa]a. Ca [i data
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trecut`, se opri asupra buzelor.
– Tu [i Africa ta magic`, spuse el. Ai fugi imediat dac` ai afla cum

este cu adev`rat.
Îi zâmbi u[or [i se îndrept` spre lift. Ea r`mase nemi[cat`,

gândindu-se ce a vrut s` spun`. Era o vis`toare care tr`ia într-o lume
imaginar`? Poate c` da, mai ales în acest` zi minunat`. Acum, când totul
se sfâr[ise, putea gândi clar [i se întreba de ce venise Harland s`-i duc`
în parc. Oare l-a trimis Paul? Fusese un gest de generozitate f`r` limite
din partea lui, oferindu-i astfel [ansa s` fie cu b`rbatul iubit? Înseamn`
c` Paul nu în]elesese c` Harland nu era pentru ea.

Se întoarse în camer` [i începu s` strâng` hainele [i juc`riile
în[irate. Curând, se întoarse [i Lisa, plin` de curiozitate.

– A venit Paul? întreb` ea brusc.
Pat îi povesti ce se întâmplase, ar`tându-se surprins`, îns` Lisa fu

foarte direct`:
– Dac` ]i-a spus c` a hot`rât s`-i duc` pe copii în parc, înseamn` c`

acesta a fost adev`ratul motiv. L-am auzit de multe ori când le-a promis
[i sunt sigur` c` nu i-ar fi dezam`git. Sunt fericit` c` nu l-am v`zut.
Când termin cu cineva, termin pentru totdeauna. Nu vreau s`-l mai v`d
niciodat`.

Pat ar fi vrut s` fie [i ea ca Lisa. Ea avea mai pu]in` mândrie? Iubirea
nu are leg`tur` cu mândria, se gândi ea, ci doar cu dorin]a de a d`rui,
dar Harland n-avea nevoie de oferta ei umil`. Camera era plin` de
mirosul de crini care se ofileau, iar Lisa vorbea despre cursurile ei.

– Nu-mi place ideea de a sta toat` ziua în birou, s` scriu la ma[in`.
Nu-mi dau seama ce m-a f`cut s` cred c`-mi va pl`cea.

Pat nu-i mai aminti c` s-a înscris la curs doar pentru a sc`pa de
Arline [i pentru a umple timpul pân` când rela]ia ei prozaic` se va
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transforma în c`s`torie.
– Mi-ar pl`cea mai mult s` am grij` de copii. Poate a[ putea primi

postul t`u de guvernant` când te va concedia Paul, spuse ea râzând,
dar v`zu fa]a r`nit` a lui Pat. Nu vorbeam serios, Pat. Oricum, n-a[ vrea
s`-mi petrec toat` via]a având grij` de copii. Poate a[ putea s` urmez
ni[te cursuri de sor` medical`. Crezi c` a[ g`si un spital pentru copii în
Durban sau Cape Town, care s` m` angajeze?

Pat admir` înc` o dat` capacitatea ei de a trece mai departe. Ea nu
se putea gândi decât la ziua urm`toare, când va trebui s` discute cu
Paul.

A doua zi, nu primi decât un telefon din partea lui. Era prea ocupat
cu organizarea conferin]ei [i nu putea s` plece, probabil va avea timp
abia miercuri sau joi. Întreb` de copii [i dac` s-au distrat în excursie.
A[adar, [tia de Harland. Tonul lui era amabil, dar rezervat. 

Zilele urm`toare trecur` repede, iar Pat se întreba din când în când
ce-i va spune Paul când se vor întâlni. Oare va încerca s` repare rela]ia,
dup` ce se mai calmase? Dac` era a[a, Pat nu [tia cum va reac]iona ea,
dar era con[tient` c` sentimentele pentru Harland erau mult prea
puternice. În adâncul inimii, sim]ea c`-i apar]ine – era o idee stupid`,
îns` doar astfel î[i g`sea lini[tea. C`snicia cu Paul ar fi fost o catastrof`
[i-i mul]umea lui Dumnezeu c` sc`pase de ea.

A avut [i câteva întâlniri cu vecina ei, doamna Millar, care o invit` la
ceai. Era tot mai îngrijorat` din cauz` c` starea de s`n`tate a so]ului ei
nu se ameliora.

– Vrea s` m` duc înapoi la ferm` cât mai repede. De[i acest gând
m` îngroze[te, [tiu c` are dreptate. Karano, b`trânul nostru angajat, 
s-a chinuit prea mult de unul singur cu animalele. Este o ferm` foarte
frumoas`. Nici nu vreau s` m` gândesc s` renun] la ea, dar n-am ce s`
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fac. Tom nu va mai putea s` munceasc` [i, oricât a[ vrea, n-o s` reu[esc
s` fac fa]` singur`. Va trebui s` ne ducem în Anglia, la copii. Cel pu]in,
vom fi al`turi de ei. Fiica mea locuie[te într-un sat pe malul m`rii,
aproape de Devon. Zice c` ne putem cump`ra o cas` acolo, la un pre]
convenabil.

Lisa [i doamna Millar se gândeau curajoase la viitor, pe când Pat era
con[tient` doar de problemele nerezolvate.

Paul ap`ru abia spre sfâr[itul s`pt`mânii. P`rea foarte absent,
uitându-se la ea f`r` a o vedea. Oare avea [i el capacitatea Lisei de a l`sa
în urm` necazurile trecutului? Î[i pierduse destul timp gândindu-se la
ea f`r` folos, iar acum o scosese din inim`. Pat se sim]ea r`nit` [i
respins`, ceea ce era cam lipsit de logic`. Ajunse chiar când ducea
copiii la culcare [i o a[tept` în camera de zi pân` termin`, intrând în
camera lor doar pentru a le spune noapte bun`. Lisa nu venise de la
[coal`, a[a c` Paul îi putea vorbi în lini[te. Pat st`tea nelini[tit` în fa]a
lui.

– Nu vrei s` iei loc? o îndemn` el, tr`gând un scaun. I-ai f`cut pe
copii foarte ferici]i, Pat, [i î]i sunt recunosc`tor pentru acest lucru. Nu
te condamn dac` mie nu-mi po]i oferi mai mult. Fiecare are propriul
mod de a sim]i [i sper c` tu nu vei da gre[. Eu cred c` vei reu[i.

Ce vroia s` spun` cu asta? se întreb` ea. Dac`-[i imagina c` Harland
se va schimba, gre[ea amarnic.

– Nu [tiu ce planuri ai pentru moment, dar po]i s` r`mâi f`r`
probleme în acest apartament pân` la sfâr[itul lunii, când misiunea
mea aici se va încheia.

Era u[urat` c` nu-i va pierde deocamdat` pe copii, dar gre[ise.
– So]ul surorii mele a murit acum câteva zile; ]i-am povestit c` era

bolnav. Trebuie s` m` gr`besc s` m` întorc în Anglia [i voi lua [i copiii
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cu mine. Sora mea este foarte ata[at` de ei [i poate prezen]a lor o va
alina. Probabil vor sta cu ea în casa ei de la ]ar`, unde locuie[te [i
guvernanta pe care am avut-o noi în copil`rie. De[i este b`trân`, este
plin` de energie [i se va bucura s`-i vad` pe Peter [i pe Tina. Noi vom
pleca la începutul s`pt`mânii viitoare. Mi-ar fi folosit ajutorul t`u în
aceast` lung` c`l`torie. Presupun c` n-ai de gând s` te întorci în Anglia,
nu-i a[a? Nu, bineîn]eles c` nu. Casa ta este acum în Morongo... uit
mereu, c`ci mi se pare un mediu atât de str`in de tine...

Se va gândi la ce a vrut s` spun` mai târziu, acum îns` avea o idee
minunat`.

– Lisa are de gând s` urmeze ni[te cursuri de infirmier` în Anglia.
Dac` este posibil... dac` ai putea...

V`zu cum fa]a lui Paul se lumineaz` din nou. Putea discuta cu el ca
la început.

– Sigur c` da, ar fi perfect. Copiii sunt foarte ata[a]i de Lisa, s-a jucat
cu ei [i i-a scos la plimbare când venea la hotel la noi [i, dac` vrea s` se
apuce de cursuri, poate sta cu mine [i cu sora mea pân` pune totul la
punct. A[a vom face, doar dac` n-are alte planuri...

– Nu, nu are, îi spuse Pat f`r` r`suflare. Spera s` se poat` instrui la
un spital pentru copii, dar... vocea ei se stinse pe m`sur` ce realiza alte
aspecte ale situa]iei. Este o c`l`torie foarte lung`... rosti ea cuvintele
mai mult ca o rug`minte.

– {i costurile sunt foarte mari, ad`ug` Paul. Bineîn]eles c` i-a[ pl`ti
drumul dac` ar fi amabil` s` m` ajute cu cei mici, spuse el, sco]ând din
buzunar carnetul de cecuri. Acum, s` discut`m despre salariul t`u.

– Nu, Paul, exclam` ea ca [i cum ar fi lovit-o cu ceva. Mi-a f`cut
pl`cere s` petrec timpul cu ei.

I se p`rea o adev`rat` umilin]`. Ignorând-o, el continu` s` scrie
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cecul. Îi arunc` o privire demn`, amabil` [i impersonal`.
– N-are nicio importan]`, draga mea. Dac` î]i aminte[ti, chiar tu ai

insistat ca acest aranjament s` fie doar o afacere.
– Nu m` refeream la bani. 
– Poate c` nu, dar eu da, din moment ce a[a ai vrut tu. Afacerile

sunt afaceri [i chiar meri]i suma pe care ]i-o voi da. Po]i s-o încasezi de
la Banca Central` de aici.

– Paul, e prea mult, tres`ri ea când v`zu suma scris` pe cec.
Pentru prima dat` de când intrase în apartament, îl tr`da privirea.

Se aplec` înspre ea [i se uit` intens.
– Ia-i, Pat! Te vor ajuta. Î]i vor da pu]in` independen]`, pân` te vei

hot`rî ce vei face. Mi-am dat seama c` întoarcerea ta acas` te-a cam
dezam`git [i c` nu prea te în]elegi cu mama ta vitreg`. Scuz`-m` dac`
gre[esc, dar cred c` a fost o schimbare major` pentru tine, dup` via]a
lini[tit` din Londra. Sper ca lucrurile s` mearg` bine pentru tine, dar
acum... 

Se putea citi o durere enorm` în ochii lui când se ridic` s` plece. Îl
r`nise îngrozitor, î[i d`du seama de acest lucru când murmur` câteva
cuvinte de mul]umire.

– Poate m` va suna Lisa la hotel, suger` el. Oricând în seara aceasta.
Îl conduse în hol. Înainte s` deschid` u[a, se întoarse spre ea, o

imensitate de om, vulnerabil [i modest.
– Apropo, Harland a plecat spre Karaki, la vreo optzeci de kilometri

de aici, s` ajute autorit`]ile locale s` încercuiasc` o turm` de elefan]i
care au devastat câteva ferme. Este o treab` foarte periculoas`, dar sunt
sigur c` va fi mult mai mul]umit decât s` conduc` turi[ti în expedi]ii
sau s` piard` timpul aiurea ca mine [i cu v`rul meu \n cercet`rile
noastre ecologiste. S-ar putea s` fie plecat o vreme.
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– Pentru mine este acela[i lucru, dar mul]umesc pentru informa]ie,
r`spunse Pat, con[tient` c` se înro[ise la fa]`.

– Voi fi ocupat în urm`toarele zile, dar te voi anun]a când s`
preg`te[ti copiii de plecare. 

Plec` gr`bit spre lift salutând-o, iar Pat se întoarse în apartament.
Lu` cecul pe care i-l l`sase pe o m`su]` [i-l puse în po[et`. Când va avea
timp s` se gândeasc` la el, îi va fi recunosc`toare, dar acum era
amor]it`. Ce pierduse l`sându-l pe Paul s` plece? O via]` frumoas`,
plin` de confort, al`turi de un b`rbat cu inima de aur. Îi spusese despre
plecarea lui Harland în Karaki pentru c` [tia c`-[i dorea s` afle de
activit`]ile lui, chiar dac` era posibil s` nu-l mai vad` niciodat`. Chiar [i
ea [tia cât este de periculos s` urm`re[ti elefan]i, dar Harland dorea s`
fie încununat de glorie. Paul spusese despre el însu[i c` pierde timpul
aiurea... Ochii i se umplur` de lacrimi. Dragostea se joac` doar cu
sufletele celor slabi. Oare [i Paul sim]ea pentru ea ce simte ea pentru
Harland?

Se duse s` vad` dac` dorm copii, îi înveli mai bine, apoi plec` în
buc`t`rie s` vad` ce este de mâncat pentru sear`. Din cauz` c` nu
doreau s`-i lase pe copii singuri, ea [i Lisa nu se duceau seara jos, la
restaurant. 

Ce va urma? se întreba ea. Peste câteva zile, copiii vor pleca. Î[i d`du
seama c` nu mai avea ce face, dar nu-i p`sa. Era sigur` c` va ap`rea
ceva. Putea s` se duc` în locul Lisei la [coala de secretare. Banii de la
Paul vor acoperi probabil toate cheltuielile pân` la finalizarea studiilor.
Totul în jurul ei p`rea dureros [i ireal, mai pu]in suferin]a din inima ei.

– Ai întârziat, îi spuse Lisei când auzi cheia în u[`.
– M-am întâlnit cu Paul în hol [i am stat de vorb` cu el jum`tate de

or`. Ghici ce s-a întâmplat! M-a rugat s` merg cu el în Anglia, s`-l ajut
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cu copiii pân` va g`si pe cineva calificat, zise ea, a[teptând s` vad`
reac]ia surorii ei, dar efectul nu era cel a[teptat. {tiai? Tu i-ai spus s`
fac` asta? 

– Nu, Lisa, i-am spus doar c` ai vrea s` urmezi o [coal` de
infirmiere.

– Sora lui este [efa unei [coli de asistente medicale din Londra,
continu` Lisa, nep`sându-i cum se înf`ptuise miracolul. Plec`m mar]i,
cu avionul. Pat, imagineaz`-]i, eu în drum spre Londra! Este cel mai
frumos lucru care mi s-a întâmplat vreodat` în via]`!
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Capitolul 10

Lisa plec` spre Morongo în diminea]a urm`toare, pentru a se
preg`ti de drum. Care va fi reac]ia familiei când va afla de întors`tura
pe care au luat-o evenimentele? se întreba Pat. Cu siguran]`, o vor
condamna, îi vor repro[a, de[i Lisa ie[ise câ[tig`toare de pe urma
situa]iei. Chiar dac` nu se va c`s`tori cu Harland, a[a cum planificaser`
ei, cel pu]in va sc`pa de gura Arlinei plecând în Anglia. În ceea ce o
privea, Pat se gândea doar la dezaprobare din partea p`rin]ilor, pentru
c`-i dezam`gise refuzând s` se c`s`toreasc`. 

– Cum ai putut s` fii atât de nes`buit`? începu Arline la telefon,
dup` ce afl` întreaga poveste de la Lisa. Pur [i simplu nu te în]eleg, Pat.
N-o s` reu[esc niciodat`. S` la[i un b`rbat ca Paul Drayton-Duke s`-]i
scape printre degete! D`-mi voie s` te întreb ce ai de gând s` faci în
continuare.

N-a încurajat-o s` vin` acas`, n-a rostit niciun cuvânt frumos...
nimic.

– Stau în apartament pân` la sfâr[itul lunii. Dup` aceea, vom mai



vedea...
– {i cu ce ai de gând s` te între]ii între timp? 
– Mai am ni[te bani de la m`tu[a Judith, spuse Pat, amintindu-[i de

cele câteva lire pe care i le l`sase aceasta într-un cont. Nu vroia s`-i
spun` despre cecul de la Paul.

Zilele urm`toare trecur` destul de repede, îns` fiecare
îndeletnicire, oricât de banal`, aducea cu ea un val de am`r`ciune.
Copiii vor pleca în curând, l`sând un gol în urm`. Niciodat` n-au fost
mai dr`gu]e obr`zniciile Tinei sau mai sfâ[ietor devotamentul lui Peter.  

– Imediat ce m` fac mare, vin s` m` c`s`toresc cu tine, o consola
el.

Mai era [i Lisa, cea amuzant` [i plin` de via]`, transformat` de
norocul ce a dat peste ea. Ajuns` în apartamentul din Nairobi, cu toat`
averea ei în dou` valize, aduse o atmosfer` de fericire contagioas`, la
care au r`spuns instantaneu [i copiii. Erau mici, influen]abili, obi[nui]i
cu schimb`rile în via]a lor destul de tumultuoas`. Curând, realiz` Pat,
Lisa îi va lua locul în inimile lor avide de dragoste. Nu mai era niciun
semn de suferin]` pentru Harland, poate nici nu l-a iubit vreodat`. Nu
erau prea mul]i b`rba]i ar`to[i la Morongo [i, b`nui Pat, Lisa l-a ales pe
Harland în lips` de altceva. Pat nu se mai sim]ea vinovat` în leg`tur` cu
toat` povestea, chiar dac` nu fusese niciodat` vina ei.

Inevitabil, sosi [i ziua desp`r]irii. Lisa era t`cut` din cauza fericirii,
îns` copiii compensau cu discu]iile lor interminabile. Au luat ultimul
mic dejun, dup` care urm` un telefon prin care erau anun]a]i c`
domnul Drayton-Duke îi a[tepta în ma[in`. Venir` [i câ]iva angaja]i 
s`-i ajute cu bagajele. Pat, care avea bra]ele pline cu pache]ele f`cute pe
ultima sut` de metri [i cu ursule]ul de plu[, coborî cu Lisa [i cu cei doi
copii. Urmar` ultimele s`ruturi, îmbr`]i[`ri [i câteva lacrimi în ochii
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mari ai lui Peter, o strângere de mân` prelungit` din partea lui Paul [i
o privire entuziast` din partea Lisei, care vroia s` spun` "Chiar plec în
Anglia!"

Ma[ina î[i f`cu loc în traficul aglomerat [i disp`ru pentru totdeauna.
Sim]indu-se golit` suflete[te, Pat porni spre apartamentul pustiu.

Se a[ez` pe canapeaua din camera de zi, atât de animat` acum câteva
minute, [i sim]i o singur`tate acut`. Era mai dureroas` decât [i-ar fi
putut imagina [i-[i acoperi fa]a cu mâinile. A[a va fi toat` via]a ei, de
acum înainte? F`r` o locuin]` sau avere, f`r` un scop... nedorit` de
nimeni...

Se calm` brusc. Se autocomp`timea prea mult! Dac`-[i punea pu]in
mintea la contribu]ie, sigur ar fi g`sit ceva s` fac` în viitor. Între timp,
începu s` fac` ordine în apartament, s` mai ascund` pr`p`dul f`cut
când au împachetat totul în grab`. Dac` va avea grij` [i se va concentra
asupra cur`]eniei, va reu[i s` treac` peste acea zi îngrozitoare.

Al`turi, doamna Millar era [i ea ocupat`, preg`tindu-se s` plece
acas`. În dou`zeci [i patru de ore va fi în drum spre ferma sa din ]inutul
Aberdare. Dup` ce lu` masa singur`, Pat b`tu la u[a ei [i o întreb` dac`
o poate ajuta cu ceva. Va fi îngrozitor de singur` când va pleca [i
aceast` femeie minunat`. O primi cu bra]ele deschise:

– Draga mea, intr`, te rog! Sunt atât de z`p`cit` cu toate actele pe
care trebuie s` la duc la spital lui Tom, în seara aceasta.

Îi ar`t` un teanc de hârtii oficiale: actele de proprietate asupra
fermei [i tot ce mai de]ineau ei. Deja vorbise cu un agent imobiliar s`
se ocupe de ferma lor.

– Sper c` n-o vor vinde prea curând, în primul rând pentru c` mai
am atât de multe de f`cut înainte s-o dau noului proprietar. Mai sunt [i
animalele... Îmi va lipsi atât de mult...
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Abia când se opri s` serveasc` o cafea o întreb` pe Pat care sunt
planurile ei de viitor. 

– Totul pare atât de schimbat! Copiii aceia dr`gu]i au plecat în
Anglia... Cred c` e[ti pierdut` f`r` ei.

– A[a este. A fost totul nea[teptat, pentru c` domnul Drayton-Duke
a trebuit s` se duc` s-o ajute pe sora lui, a c`rui so] a murit.

– Vai, Doamne! Numai necazuri peste tot! Probabil te vei duce
acas`, la familia ta în Morongo, nu-i a[a?

– Nu, r`spunse Pat nehot`rât`. Voi mai sta aici pu]in [i voi încerca
s`-mi g`sesc o slujb` în Nairobi. Problema este c` n-am nicio calificare.
Poate voi face un curs de secretar`, apoi m` voi angaja la un birou.

– Deci, chiar e[ti într-o situa]ie dificil` acum.
– Foarte dificil`!
– Dr`gu]a de tine! Ce-ar fi s` mergi cu mine la ferma de la Marala

[i s` m` aju]i cu toate treburile care le mai am de f`cut în urm`toarele
s`pt`mâni?

Pentru moment, Pat era prea surprins` pentru a spune ceva.
– M` tem c` nu-]i voi putea oferi un salariu prea mare...
– Nu, doamn` Millar, protest` Pat. Dac` a[ veni, nici n-a[ vrea un

salariu. Am economiile mele [i m-a[ bucura s` petrec mai mult timp cu
dumneavoastr`, s` v`d peisajele [i ferma.

Deodat`, sim]i c` se deschide o nou` u[` în fa]a ei. Totul era pus la
punct în câteva minute; vor pleca a doua zi diminea]` cu ma[ina cam
veche a doamnei Millar. U[urat`, Pat se duse la ea în apartament [i
începu s` împacheteze.

– Vei avea nevoie de haine groase, îi spuse doamna Millar, [i de
ni[te cizme înalte de piele. Este un ]inut cam s`lbatic [i trebuie s` fii
protejat` de [erpi când mergi pe câmp.
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Cu sim] de aventur`, Pat se duse în ora[ [i-[i cump`r` ni[te cizme
pentru safari, o geac` groas` [i o hain` de ploaie. Chiar dac` ar fi avut
timp s` se duc` pân` la Morongo, n-ar fi g`sit ceva potrivit printre
hainele ei din Londra. Seara, când era sigur` c` tat`l ei va fi acas`,
telefon` la ferm` pentru a le comunica nout`]ile. Arline, care-i
r`spunse la telefon, o condamn`, a[a cum preconizase [i Pat.

– Ce fel se slujb` mai este [i asta? S` aju]i o necunoscut` care st` în
s`lb`ticie. Tat`l t`u va avea un cuvânt de spus în leg`tur` cu asta. Sper
c` ]i-ai dat seama c` din cauz` c` ai fost adoptat` în Anglia n-ai un
pa[aport eliberat în Kenya [i n-ai dreptul s` fii angajat` aici.

– Nu voi fi pl`tit`. Este doar un aranjament între prieteni, r`spunse
Pat, spre uimirea Arlinei.

Pat fusese totu[i afectat` de cuvintele ei. Nu se gândise pân` atunci
c`, de[i p`rin]ii ei erau din Kenya, era posibil ca ea s` nu ob]in`
cet`]enia. Însemna c` va trebui s` se întoarc` în Anglia? Pentru ea, acest
lucru era îngrozitor. Africa era ]ara ei, aici erau r`d`cinile ei. 

Veni [i tat`l ei la telefon, amabil [i în]elept. El spera c` se va întoarce
acas`, unde va fi întotdeauna binevenit`. Între timp, câteva s`pt`mâni
în ]inuturile înalte din Marala îi vor prinde bine.

– Cunosc familia Millar [i le [tiu [i ferma, spuse el pe nea[teptate.
Stau în Kenya de foarte mult timp [i i-am întâlnit la câteva reuniuni ale
localnicilor. Este un om de isprav` [i un fermier adev`rat. Îmi pare r`u
s` aflu c` e bolnav. Va trebui s`-mi fac timp s`-l vizitez la spital. 

Cel pu]in, avea binecuvântarea tat`lui ei. Era fericit` c`-i spusese c`
va fi întotdeauna binevenit` acas`, nu c` [i-ar fi dorit s` se duc`, dar,
pân` la urm`, cu sau f`r` Arline, era casa ei [i tat`l ei o dorea al`turi [i
o iubea. Vocea lui era plin` de grij` [i de dragoste [i conta foarte mult
pentru ea. Dac` n-ai dragoste, de orice fel, se gândi Pat, e ca [i cum ai
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fi mort. De fapt, nici nu exista via]` f`r` dragoste. Gre[ise respingând
dragostea oferit` de Paul? Era prea târziu s` se mai gândeasc` la asta.
Întorsese spatele la iubire [i afec]iune, pentru o pasiune s`lbatic` f`r`
[anse. Nu era de-ajuns doar s` prime[ti dragoste, trebuia s-o [i oferi în
schimb.

Timpul trecu imediat, împachetând, f`când cur`]enie pentru a l`sa
apartamentul în ordine, trecând pe la doamna Millar pentru a o ajuta
cu ce se mai putea. Nu reu[i s` doarm` prea mult în ultima noapte în
apartament, ducându-se la culcare foarte târziu [i trezindu-se devreme.
Soarele abia ap`ruse pe cer când cele dou` femei ie[eau din ora[ spre
nordul ]`rii. Doamna Millar conducea foarte bine [i o asigur` pe Pat c`
ma[ina fusese reparat` de curând. 

– Singura noastr` leg`tur` cu civiliza]ia, spuse ea. Întotdeauna am
tratat-o cu respect.

Dup` ce mâncar` ceva la marginea unui drum, Pat trecu la volan.
L`sar` în urm` ]inuturile de câmpie cu tufi[uri [i antilope. Doamna
Millar îi explic` faptul c` aproape toat` ]ara devine rezerva]ie natural`.
A[a [i trebuia s` fie, pentru c` majoritatea animalelor s`lbatice erau pe
cale de dispari]ie din cauza vân`torilor, braconierilor [i a animalelor de
prad`. 

– Orice s-ar întâmpla, continu` doamna Millar, întotdeauna vor fi
prea mul]i elefan]i, str`b`tând ]ara în turme, sfâ[iind cei mai folositori
copaci. Întotdeauna po]i s`-]i dai seama pe unde au trecut. Am v`zut la
vremea mea o întreag` p`dure distrus`. Sunt mai d`un`tori decât
seceta, ciuma [i l`custele la un loc.

Acestea erau bestiile pe care le înfrunta Harland!
– Sunt [i mai periculo[i când stai în calea lor, spuse doamna Millar

[i continu` cu alte pove[ti înfrico[`toare despre victimele elefan]ilor.
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– Vin [i-n apropierea fermei voastre? întreb` Pat, destul de speriat`.
– N-au mai venit în ultimul timp, de câ]iva ani buni. Tr`iesc în mare

parte aduna]i în rezerva]ii, dar uneori câ]iva evadeaz` [i trebuie s` vin`
vân`torii s`-i prind`.

– Cunosc pe cineva care se ocup` cu a[a ceva. Harland Scott.
– Am auzit de el. Unul dintre cei mai buni vân`tori din Kenya... fiul

familiei Scott din Duruku. Nu [tii în ce zon` s-a dus de data asta?
– M` tem c` nu [tiu, spuse ea, regretând c` nu i-a cerut mai multe

informa]ii lui Paul.
– Sper s` nu fie aproape de Marala, zise doamna Millar cu pu]in

egoism.
Era dup`-amiaz` când au ajuns la ferm`. Urcaser` treptat [i aerul

avea un miros proasp`t de munte. Pat se uit` fascinat` în jur. Salcâmii
erau atât de verzi, iar iarba atât de deas`, pres`rat` cu flori minuscule
r`s`rite dup` ultima ploaie. În zare se vedeau vârfurile violete ale
mun]ilor, cu cele mai abrupte creste. 

Întorcându-se, v`zur` o cas` din piatr`, cu acoperi[ de ]igl` ro[ie [i
o verand` imens`. În fa]a casei, se întindea o gr`din` plin` de flori
multicolore.

– Biata mea gr`din`! se v`it` doamna Millar, coborând din ma[in`.
În u[a casei î[i f`cu apari]ia un b`rbat înalt, spre care doamna Millar

se îndrept` fericit`. Îl salut` [i-i d`du mai multe informa]ii în leg`tur`
cu prezen]a lui Pat. Karano o salut`, apoi se duse s` aduc` bagajele din
ma[in`. Doamna Millar îi ar`t` casa. Camera de zi era mare, cu mobilier
masiv, iar în mijloc domnea un [emineu.

– Trebuie s` aprindem focul seara, aici în mun]i, îi explic` doamna
Millar [i o conduse în dormitorul ei.

Era o camer` mic` [i goal`, cu mult` umezeal`. Pentru o secund`,
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Pat î[i aminti luxul ce-l l`sase în urm`, apoi deschise fereastra ce d`dea
spre gr`din`. Uitându-se în zare, v`zu conturul neclar al mun]ilor [i se
gândi la Harland. }inutul Karaki... numele acesta ap`ru în mintea ei.

– Mi-am amintit unde s-a dus Harland Scott la vân`toare de elefan]i:
în ]inutul Karaki.

– Este valea dintre dealurile de jos, spuse ea. Este destul de departe
ca s` putem dormi lini[tite, mai ales c` Harland Scott este pe urmele
lor. Este o rezerva]ie mare acolo. Poate va reu[i s`-i aduc` spre ea,
spuse doamna Millar [i se aplec` s` dea drumul la un calorifer electric.

– Aici, producem singuri curent la un generator electric construit
de Tom, anun]` ea cu mândrie, [i tragem ap` curent` de la râu.
Suntem noroco[i c` avem [i telefon, pentru c` nu suntem prea departe
de drumul principal. Este un obiect cam scump, dar nu ne-am fi
descurcat f`r` el. Ne va ajuta s` vindem mai u[or casa.

Au f`cut patul împreun` [i Pat s-a a[ezat pe el, observând cu mirare
c` era foarte comod. Doamna Millar se duse s` preg`teasc` masa de
sear`. Pentru o vreme, Pat î[i a[ez` bagajele în dulap, apoi se duse din
nou la fereastr`, întrebându-se care o fi valea Karaki. Nu putea s`-l uite
pe Harland nici m`car aici în s`lb`ticie. Î[i dorea ca doamna Millar s`
nu-i fi dat atâtea detalii despre cruzimea elefan]ilor. 

Ceva mic se mi[ca pe verand` [i-i atrase aten]ie. O veveri]`? Se
aplec` s` vad` mai bine. Con[tient de faptul c` este privit sau speriat
de mi[carea brusc`, animalul se opri, aruncând o privire furioas`.
Ochi[orii de m`rimea unor nasturi o fixau cu aten]ie, apoi scoase un
sunet, parc` ar fi dorit s-o întrebe ceva. Pat râse zgomotos, ceea ce se
pare c` a încurajat micu]a creatur`. Cu mi[c`ri rapide se c`]`r` pe
peretele bungaloului [i în câteva secunde fu atât de aproape de Pat,
încât aceasta se d`du înapoi [i strig` la doamna Millar. Aceasta veni
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gr`bit` s` vad` ce s-a întâmplat, dar nu p`rea deloc îngrijorat`:
– De ce te sperii, este Mikky, mangusta noastr`!
Lu` micu]a creatur` în bra]e [i intr` cu ea în camer`. Era foarte

fericit` c` n-o p`r`sise cât timp a fost plecat` în Nairobi. Probabil
Karano a avut grij` de ea.

– O am de vreun an, spuse ea, îndreptându-se împreun` cu Pat în
camera de zi. Nu sunt doar ni[te anim`lu]e de cas` dr`gu]e, ci sunt [i
foarte folositoare pentru c` omoar` [erpii, [oarecii [i insectele. 

Servir` masa, un amestec de gustare [i cin`, unde Mikky î[i primi [i
ea partea. Avea ni[te maniere impecabile. Cine va mai avea grij` de ea
când doamna Millar va pleca în Anglia? se întreba Pat, dar a fost destul
de atent` s` nu aduc` acest subiect dureros în centrul aten]iei. Totul
era foarte primitor, lini[tit, focul ardea u[or, fotografiile de familie erau
împr`[tiate prin camer`, în a[a fel încât luxul din Chenstone Towers
era dat uit`rii.

Urmar` ni[te zile foarte frumoase. Nu doar Mikky o amuza pe Pat,
ci [i cele dou` capre, Rosie, v`cu]a, g`inile g`l`gioase [i oile de care
avea grij` Karano, [i câinele lui ciob`nesc. B`trânul angajat nu avea
prea mult` energie; avea grij` de gr`din` [i de animale atât cât putea.
Obosit dup` munca din s`pt`mânile trecute, l`sa acum totul pe umerii
doamnei Millar. Ea, cu ajutorul lui Pat, mulgea caprele [i vaca, d`dea
de mâncare la g`ini [i la pui. Trebuia s` le trimit` la culcare seara [i s`
le închid` cu grij` pentru a le feri de animalele s`lbatice. Dup` ce
terminau toat` treaba, st`teau de vorb` sub lumina lunii.

– Uite luna plin`! exclam` doamna Millar încântat`. Trebuie s` te
ui]i la ea peste um`rul stâng [i s`-]i pui o dorin]`.

– Îmi doresc s` stau aici pentru totdeauna, oft` Pat cu privirea spre
valea Karaki.
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– {i eu la fel! rosti [i doamna Millar cu ochii în lacrimi, dar [i mai
mult îmi doresc ca Tom s` se îns`n`to[easc` [i s` fim ferici]i în Anglia. 

Ce bine este s` ai pe cineva care te iube[te [i se gânde[te la tine,
cuget` Pat.

În ziua urm`toare, vremea se mai schimb`. Nori de ploaie se
adunar` în spatele mun]ilor. Cunoscând capriciile vremii, doamna
Millar prezise c` furtuna va fi foarte puternic`. Strânser` animalele mai
devreme, c`ci furtunile la munte pot fi foarte violente, chiar mortale.
Se asigurar` c` Mikky este în cas`, închiser` u[ile [i ferestrele, în timp
ce tunete puternice se auzeau tot mai aproape. Toat` gr`dina era
cuprins` de o lini[te înfrico[`toare. Întreaga catastrof` se dezl`n]ui abia
pe la miezul nop]ii – o furtun` tropical`. Pat, ascuns` în pat, uitase cât
sunt de însp`imânt`toare ploile aici [i se bucur` când doamna Millar,
aflat` în camera al`turat`, îi spuse c` poate veni la ea dac` nu poate s`
doarm`.

Îmbr`cat` într-o c`ma[` de noapte, se a[ez` pe marginea patului
doamnei Millar, care-l împ`r]ea acum cu Mikky. Acesta ap`rea din când
în când de sub p`tur` f`cându-le pe amândou` s` râd`, ceea ce f`r`
îndoial` îl jignea. 

– M` bucur atât de mult c` e[ti aici, începu doamna Millar, când un
tunet puternic izbucni în apropiere. A[ fi fost însp`imântat` dac` eram
singur` pe o furtun` ca aceasta. Chiar [i când este senin, totul pare
dezolant f`r` Tom. N-ar fi fost la fel de r`u dac` familia Tarrant ar fi
locuit al`turi. El era p`durar [i de multe ori trebuia s` plece, iar
doamna Tarrant venea adesea pe biciclet` s` mai st`m de vorb`. Casa
lor este la vreo trei kilometri de aici, la marginea p`durii. 

Se pare c` doamna Tarrant se cam s`turase de via]a în s`lb`ticie [i
hot`râse s` se mute înapoi în Anglia, unde domnul Tarrant î[i g`sise un
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post într-un nou parc ce se construia în zon`. 
– Acum este un nou p`durar în locul lui, dar din cauza bolii lui

Tom n-am avut ocazia s`-l cunosc. Îl cheam` Randall... nec`s`torit, mi
se pare.

Un alt tunet violent se auzi chiar când doamna Millar încheia fraza
[i toat` camera p`rea cuprins` de fl`c`ri din cauza fulgerului. Pat î[i
acoperi fa]a cu mâinile, sim]ind c` se apropie sfâr[itul lumii, dar, din
fericire, ploaia începu [i tunetele se mai r`rir`. Doamna Millar spuse c`
ce-a fost mai r`u a trecut [i coborî s` fac` ceai, ceea ce amândou` î[i
doreau. 

Pat dormi pân` târziu diminea]`, trezindu-se când soarele str`lucea
pe cer, iar florile î[i ridicar` deja capetele [i toat` gr`dina era înviorat`
dup` ploaie. Surprinz`tor, nu se produser` multe pagube, doar linia
telefonic` fusese deranjat`.

– Dumnezeu [tie când va reu[i s` vin` cineva s-o repare, spuse
doamna Millar, sup`rat`.

Mai târziu, doamna Millar se plânse c` nu se simte bine [i, pân` la
sfâr[itul zilei, temperatura îi crescu la 39,5 grade. 

– Cred c` este malarie, se gândea ea. Mi se mai întâmpl` uneori, din
cauza vremii. Dac` am noroc, în dou`zeci [i patru de ore îmi trece.

Optimismul ei n-o ajut`. Boala o l`sa [i revenea la intervale regulate
cu frisoane, transpira]ie [i dureri. Deja, dup` a treia zi, doamna Millar
era doar umbra persoanei pe care o cunoscuse Pat. 

– Ar trebui s` chem`m un doctor, suger` Pat. N-ave]i de luat vreun
tratament, chinin` poate?

– Am uitat s` mai cump`r din Nairobi [i nu [tiu cum putem chema
un doctor dac` nu merge telefonul, apoi închise ochii, prea obosit` s`
se mai gândeasc` la ceva.
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Pat merse în curte s` vorbeasc` [i cu Karano.
– Doamna Millar are febr` mare. Unde putem vorbi cu un doctor?
Karano, c`ruia nu-i pl`ceau întreruperile sau întreb`rile

nea[teptate, o privi o clip` somnoros, apoi spuse c` cel mai apropiat
medic este doctorul Mkono, la peste treizeci de kilometri, într-un sat
numit Basana.

– A[ putea s` merg cu ma[ina pân` acolo, din moment ce nu-l pot
suna.

Karano d`du din cap [i-i spuse c` nu mai au destul` benzin` pentru
o astfel de c`l`torie. Pat se a[ez` pe o cutie de lemn murdar`, sim]ind
c` o las` puterile. În ultimele zile se ocupase de doamna Millar zi [i
noapte, f`când [i treburile casei [i ajutându-l pe Karano prin curte.
Ploile reveneau în fiecare sear`. Uzi [i obosi]i, Pat [i Karano aveau grij`
de oile speriate [i c`utau g`inile ascunse de fric`. Aduna ou`le, num`ra
g`inile la culcare, le d`dea de mâncare, reu[i chiar s` mulg` vaca;
caprele erau peste puterile ei [i doar Karano reu[ea s` se ocupe de ele.
El era b`trân [i avea reumatism, dar reu[i s` se ocupe de treburile lui,
t`ind lemne [i c`rându-le în cas`. Pat f`cea focul în fiecare zi pentru a
mai diminua umezeala, dar lemnele erau verzi [i se aprindeau foarte
greu, umplând întreaga camer` cu fum. 

Pat st`tea pe cutia de lemn [i se gândea.
– Trebuie s` cer ajutor de undeva. Unde este cea mai apropiat`

cabin` telefonic`?
Karano nu [tia ce înseamn` cabin` telefonic`, dar îi spuse c`

domnul Randall sigur are un telefon [i o va l`sa s`-l foloseasc`. Pat se
uit` la norii de pe cer [i se întreba dac` va veni ploaia din nou. Mai era
o or` pân` la apusul soarelui, a[a c` mai avea timp s` se duc` la Randall
înainte s` se întunece.
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– Va trebui s` culci tu g`inile, pentru c` trebuie s` plec dac` vreau
s` ajung pe lumin` la domnul Randall.

– Cum te vei întoarce? Drumurile sunt periculoase noaptea. 
– Probabil c` domnul Randall m` va aduce cu ma[ina lui. A[a este

normal. Nimeni nu m-ar l`sa s` merg trei kilometri pe jos pe întuneric.
– Dac` nu este acas`? 
– Va exista un telefon acolo. Voi g`si eu o ma[in`... comand un taxi

din cea mai apropiat` localitate.
Pat începu s` râd` aproape isteric, gândindu-se la toate problemele.

Karano se uit` cu mil` la ea, apoi î[i v`zu de treburile lui. În bungalou,
Pat î[i lu` haina de ploaie [i ghetele, apoi se duse s`-i spun` [i doamnei
Millar ce are de gând s` fac`, dar s`rmana femeie adormise adânc,
respirând cu dificultate.

– Dumnezeule, n-o l`sa s` mor`! se rug` ea în gând [i ie[i în grab`
din cas`. 

Trebuie s` aduc` un doctor cât mai repede. Drumul deveni din ce
în ce mai îngust [i se întuneca. Transpira]ia i se scurgea pe fa]` când
v`zu în dep`rtare o c`b`nu]` de lemn. Oare era casa domnului
Randall? Trebuia s` fie! Ar fi murit dac` trebuia s` mai mearg` pe jos.
Se apropie de verand`, b`tu la u[a casei [i a[tept` s`-i deschid` cineva.
Se auzea cineva scriind la ma[in` [i cu siguran]` nu auzise b`t`ile ei la
u[`. Ocoli casa [i ajunse la fereastr`, unde v`zu un b`rbat stând la o
mas` veche, cu hârtii împr`[tiate peste tot. Avea umerii la]i [i o c`ma[`
kaki, iar p`rul lui avea culoarea porumbului copt. Inima începu s`-i
bat` cu putere.

– M` scuza]i, spuse ea agitat`.
Harland se întoarse [i se uit` spre ea. 
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Capitolul 11

Se uitar` unul la altul, uimi]i. Pat era atât de [ocat`, încât pentru un
moment nu mai sim]ea nimic. Fa]a lui Harland era inexpresiv`, ca [i
cum n-o recunoscuse, ceea ce nu era chiar surprinz`tor. În ultimele trei
zile, fusese prea ocupat` pentru a se mai gândi la aspectul exterior, abia
mai avea timp s` se spele cu ap` [i cu s`pun diminea]a [i seara. P`rul,
prins într-un coc la spate, era încurcat [i murdar. Nu era de mirare c`
Harland se uita la ea [ocat.

– Pat Frenton! spuse el în sfâr[it. Pentru numele lui Dumnezeu, ce
cau]i în creierii mun]ilor, ar`tând de parc` i-ai escaladat tocmai din
Nairobi? Pentru o secund`, nici nu te-am recunoscut.

– {tiu c` ar`t înfrico[`tor, reu[i ea s` spun` a[ezându-[i o [uvit`. Am
venit s` te întreb dac` a[ putea folosi telefonul t`u, spuse Pat f`r` a dori
s` mai adauge altceva.

Chiar [i aceast` cerere absolut normal` p`rea ciudat` în acel
context [i era nevoit` s` dea mai multe informa]ii.

– Locuiesc cu doamna Millar, care este foarte bolnav` [i trebuie 
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s`-i g`sesc un doctor. Telefonul nostru s-a stricat din cauza furtunii.
Harland, înc` la ma[ina de scris, se uita la ea ca [i cum ar fi aterizat

de pe o alt` planet`. 
– Credeam c` e[ti deja în Anglia, cu Drayton-Duke. Când am plecat

din Nairobi, spunea c` se va duce în Anglia cu cei doi copii... cineva
murise...

– So]ul surorii lui...
– A[adar, Paul pleac` în grab` la înmormântarea unei rude în partea

cealalt` a globului [i tu ajungi aici, în dealurile Aberdare, ar`tând de
parc` ai sc`pat din jungl`. Nu în]eleg! Când va fi nunta?

– Nu va fi nicio nunt`. M-am angajat aici... o ajut pe doamna Millar
la ferm`. Nu mai vroiam s` fiu guvernanta copiilor lui Paul... [i nici Paul
nu-[i mai dorea acest lucru.

– Nu [tiam c` ai fost guvernanta lor. Credeam c` e[ti viitoarea lor
mam` vitreg`.

Î[i dorea s` nu fie nevoit` s`-i explice toate detaliile [i s` [tie de ce
Harland era în locul domnului Randall. 

– N-a mers; n-ar fi fost posibil. Ne-am dat amândoi seama de acest
lucru pân` la urm`.

"Pentru c`eram îndr`gostit` de tine!" Inima-i b`tea atât de tare,
încât sim]i nevoia s` spun` totul cu voce tare, apoi î[i aduse aminte de
doamna Millar

– Harland, te rog! Trebuie s` g`sesc un doctor pentru doamna
Millar. Ar`ta atât de r`u când am plecat, încât am crezut c` o s` moar`.

– Dumnezeule, atât de r`u se simte? 
Harland s`ri gr`bit în picioare, d`râmând scaunul. O lu` de mân`

[i o duse pe hol, unde era telefonul.
– Cu cine vrei s` vorbe[ti? Ai num`rul de telefon?
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– Cu doctorul Mkono, dar n-am num`rul.
– El se ocup` de clinica Basana. Ne va face leg`tura telefonista de

serviciu.
– Dac`-l cuno[ti, n-ai vrea s` vorbe[ti tu cu el? Este un doctor

african [i poate se a[teapt` s` vorbesc pe limba lui.
– Ce are doamna Millar?
– Malarie. O form` foarte grav`. De trei zile se chinuie... [i nu mai

este tân`r` s` reziste.
Harland d`du din cap, ]inând receptorul la ureche.
– Dureaz` mult pân` fac leg`tura.
Se rezem` de perete [i-i arunc` o privire contemplativ`. Se l`sa

noaptea [i, în lumina aceea difuz`, chipul îi era plin de umbre [i
cearc`nele îi ie[eau în eviden]`. P`rea obosit [i sl`bit, istovit de zilele [i
nop]ile petrecute în valea Karaki. Parc` o privea dintr-un vis.

– De unde-ai [tiut c` sunt aici?
– Nu [tiam. Credeam c` aici locuie[te un b`rbat pe nume Randall.
– A[a este, dar el este plecat într-un rond, s` sperie braconierii. 

M-a ajutat timp de dou` zile cu elefan]ii din valea Karaki [i m-a rugat s`
vin la el s` facem împreun` raportul final.

Se auzi un sunet în telefon [i Harland începu conversa]ia:
– Clinica Basana, v` rog!
Îi f`cu leg`tura imediat. Mai a[teptar` câteva momente, pân` când

doctorul a fost chemat la telefon, dup` care Harland îi d`du receptorul
lui Pat. Totul descurse foarte bine, întreb`rile medicului o f`cur` pe Pat
s` uite de emo]ii [i-i oferi numele [i adresa pacientei [i principalele
simptome, iar medicul îi spuse c` va ajunge în cel mai scurt timp
posibil. Pat închise [i-i povesti [i lui Harland ce au discutat. 

– Ar trebui s` m` întorc la doamna Millar. 
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– Cum ai ajuns aici?
– Am venit pe jos.
– Ai venit pe jos? Trei kilometri pe un drum necunoscut [i noaptea

se apropia!
– N-aveam alt` solu]ie. Trebuia s` telefonez de undeva [i nu

puteam folosi ma[ina doamnei Millar pentru c` nu mai avea benzin`. 
– Nu ]i-a fost fric`?
– Ba da.
Harland vru s` mai spun` ceva, dar se opri câteva secunde, apoi zise

pe tonul lui obi[nuit:
– Te conduc eu. Ma[ina mea este în spatele casei. Dac` m` a[tep]i

pu]in, mergem.
Dup` câteva minute, Pat era în ma[ina pe care o [tia deja, lâng`

Harland.
– Tot nu în]eleg... unde te-ai întâlnit cu aceast` doamn` Millar, care

locuie[te aproape singur` în aceast` margine de ]ar`, cu un telefon [i
o ma[in` care nu func]ioneaz` [i mai e [i bolnav` de malarie?

– Locuia în apartamentul de lâng` noi, în Chenstone Towers, îi
explic` Pat [i continu` s`-i spun`, pe scurt, povestea doamnei Millar.
Când mi-a propus s` merg cu ea [i s-o ajut, am acceptat imediat. 

– Pentru c` nu mai [tiai ce s` faci dup` ce Paul a disp`rut din peisaj
[i te-ai gândit c` o excursie la ]ar` te-ar mai înveseli.

– N-a fost chiar a[a. Trebuia s` fac ceva, s` am un loc de munc`.
– Deci, tu chiar ai muncit. 
Se înfior` când auzi cum accentuase ultimul cuvânt. De ce se poart`

a[a cu ea? O fat` r`sf`]at`, gata s` se c`s`toreasc` pentru bani cu un
b`rbat mult mai în vârst` decât ea, care se las` sedus` de orice tân`r pe
care-l întâlne[te... Oare chiar a[a gândea despre ea? Pân` când Paul, a
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l`sat el s` se în]eleag`, a dezam`git-o.
– {tiu c` o s` ]i se par` ciudat, dar nu numai c` muncesc, dar îmi [i

place. Aprind lemne umede, mulg vaca, caut prin [an]uri pline de [erpi
ou`le g`inilor, adun animalele noaptea, alergându-le prin ploaie. În
ultimele câteva zile, a trebuit s` fac [i treaba în cas`. Am g`tit, am sp`lat,
am avut grij` de s`rmana doamn` Millar...

– Bine, nu-i nevoie s` te lauzi. Am în]eles care-i ideea.
– M`tu[a Judith a [tiut s` m` înve]e [i câteva lucruri folositoare.
– Trebuie s` fie foarte diferit alergatul prin [an]uri dup` ou` de

ceea ce f`ceai tu la Londra. 
Era atât de nervoas` în momentele acelea, încât î[i dorea s` nu se fi

întâlnit sau s` nu fi vorbit cu el. Niciodat` n-a vrut s-o cunoasc` pe ea
cu-adev`rat, era prea plin de el [i avea o p`rere prea bun` despre el
însu[i.

Restul drumului a fost o t`cere total`, fa]a lui Pat era împietrit`, era
o furtun` mult mai puternic` decât dragostea ei înd`r`tnic`. Era ciudat
cât de mult o m`cina sup`rarea, ca [i cum, cu toat` indignarea pe care
o sim]ea, el tot reu[ea s-o controleze.

Când ajunser` la ferm`, Harland intr` dup` ea în cas`, spunându-i
c` ar vrea [i el s-o viziteze pe doamna Millar.

– Am câteva cuno[tin]e generale despre malarie, pentru c` am
nevoie de ele pentru a putea profesa. S-ar putea s` mai întârzie pu]in
doctorul Mkono.

Îl conduse sup`rat` în dormitor. Ar trebui s` se bucure c` are un
ajutor cu ni[te no]iuni de medicin`, îns` nu se putea gândi decât la
durerea ei arz`toare. Dragoste? Ur`? Poate c` între cele dou`
sentimente nu era nicio diferen]`.

Doamna Millar îi salut` sl`bit`, îns` coerent`. Se pare c` o mai
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l`sase febra, dar era doar o faz` a bolii.
– Ce bine c` a]i venit, domnule Randall, spuse ridicând o mân`

tremurând`.
– Nu sunt Randall, sunt Scott, o corect` el, luând pulsul bolnavei.

Stau în cabana p`durarului câteva zile. Randall era plecat când a ajuns
Pat.

– V` cunoa[te]i? se mir` doamna Millar.
– Ne tragem din aceea[i zon`... Morongo [i Duruku.
– Ce bine! Ce coinciden]`!
– Ce-a]i zice de o can` cu ceai cu foarte mult` glucoz`? suger`

Harland. 
Pat se gândea c` are grij` de bolnav` plin de el, ca [i cum ar fi chiar

doctorul Mkono [i se duse s` pun` un ibric de ap` pe foc. Harland o
urm`.

– Inima îi bate cam aritmic, se pronun]` el, dar nu trebuie s` ne
facem griji, având în vedere vârsta. Presupun c` ia doze mari de
chinin`.

– M` tem c` nu. Nu mai avea deloc în dulapul de medicamente. 
Mi-a spus c` a uitat s` cumpere de la Nairobi.

– N-avea nici telefon, nici ma[in`, nici chinin`, chiar dac` este
predispus` la malarie; nu mi se pare o situa]ie prea normal`, nu-i a[a?

– Nu, nu este.
"{i ce treab` ai tu?" dori s` mai adauge, îns` f`cu ceaiul pentru

doamna Millar [i i-l duse în camer`. Între timp, Harland a adus din
ma[in` o trus` de prim-ajutor care con]inea nu doar chinin`, ci [i
tablete de glucoz`. Dup` ce-i fuseser` administrate cele dou`
medicamente [i cana cu ceai, doamna Millar se sim]ea ceva mai bine [i
suger` s` serveasc` [i domnul Scott o can` cu ceai înainte de a pleca,
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a[a c` Pat fu nevoit` s` preg`teasc` [i s` i-l aduc` în camera de zi.
Discutar` despre animale [i despre ferm`, iar Harland deveni interesat
când afl` c` aceasta era de vânzare.

– S-ar putea s` fie interesat Randall. Cabana în care st` acum este
de nelocuit. Aceast` cas` este din piatr`, solid`, cu un acoperi[ de ]igle
superb.

Pat afl` c` Randall se va c`s`tori în câteva s`pt`mâni, iar mireasa lui
va sosi din Irlanda. 

– Este fiic` de fermier. Dac` Randall ar cump`ra ferma, ar fi în stare
s` se descurce foarte bine. Randall mi-a ar`tat o fotografie cu ea. Este o
fat` minunat`. Este foarte norocos! 

{i mireasa lui Randall era foarte norocoas`, se gândi Pat cu invidie.
Era con[tient` c` Harland înc` o mai privea t`cut. Oare se gândea la
Randall [i la minunata lui so]ie?

Se auzi o ma[in` oprind în fa]a casei... sosea doctorul Mkono.
– Voi mai a[tepta s` v`d ce p`rere are, spuse Harland, în timp ce

Pat se gr`bea s`-l întâmpine pe doctor.
Era un tân`r cu tenul ca abanosul, cu din]i albi [i cu privirea calm`.

O examin` pe doamna Millar [i observ` c` aceasta trecuse peste ce a
fost mai r`u.

– Acum, îi spuse el lui Pat, are nevoie de odihn`, hran` [i foarte
multe lichide. 

Le d`du ni[te cutii de chinin` [i mepacrin, medicamente ce previn
malaria, [i o sf`tui pe doamna Millar s` le ia regulat. 

– {tiu c` a[a trebuie, dar în ultimul timp nu m-am mai ocupat deloc
de s`n`tatea mea, r`spunse ea, [i-i povesti doctorului problemele ei.
Când m` voi muta în Anglia voi avea mai mult` grij` de mine.

Doctorul o asigur` c` totul va fi bine [i o sf`tui s`-l sune dac` mai
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are nevoie de ceva. Dup` plecarea acestuia, Harland hot`rî [i el s` se
îndrepte spre cas`, dar înainte promise c` va trece a doua zi s` vad`
dac` au nevoie de ajutorul lui. Pat îi r`spunse aspru c` este foarte
amabil, dar era aproape sigur` c` se va descurca acum, când doamna
Millar se sim]ea mai bine. El o asigur`, în felul lui înc`p`]ânat, c` va
veni oricum.

– Când î[i va reveni doamna Millar, îl voi aduce [i pe Randall s`
vad` casa, ad`ug` el înainte s` plece.

S`pt`mâna urm`toare fu destul de dificil`, pentru c` Harland venea
zilnic, aducând mici daruri pentru bolnav`, în special fructe, iar într-o
zi i-a adus chiar [i o bibilic`. Era foarte insistent [i Pat îl suspecta c` se
poart` a[a frumos pentru ca prietenul lui s` capete casa, apoi se ru[in`
de gândurile ei. În afar` de dou` sau trei persoane care au cerut câteva
detalii, Randall p`rea singurul interesat cu adev`rat de ferm`. 

În prima zi în care doamna Millar s-a putut ridica din pat, Harland
l-a adus pe prietenul s`u s` vad` casa. Era un b`rbat înalt, serios [i
sprinten, care p`rea f`cut pentru a fi p`durar. Harland, bineîn]eles, îl
înso]i [i-i prezent` casa, gr`dina [i celelalte construc]ii din jur, doamna
Millar fiind mai mult decât mul]umit` c` nu trebuia s` se ocupe ea de
prezentare.

S-a purtat toat` s`pt`mâna ca [i cum casa ar fi a lui, se gândea cu
r`utate Pat, ocupându-se, f`r` a fi solicitat, ba de una, ba de alta. A adus
benzin` pentru ma[in`, s-a tot dus la po[t` pân` ace[tia au trimis pe
cineva s` repare telefonul [i l-a ajutat pe b`trânul Karano. A l`sat-o pe
Pat s` fac` treburi mai u[oare, cum ar fi mulsul vacii sau hr`nitul
animalelor. "De ce nu se duce la Duruku, unde-i este locul?", r`bufnea
ea în interior, con[tient` de privirea lui cinic`. Cel mai greu i se p`rea
lui Pat la buc`t`rie, unde nu se descurca prea bine cu ma[ina de g`tit
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cam stricat` a doamnei Millar. Nu va uita niciodat` cât s-a chinuit cu
bibilica adus` de Harland!

În diminea]a în care i-a vizitat Randall, a preg`tit ceaiul [i ni[te
biscui]i din orz cu miere. Se pare c` preparatele ei de patiserie n-au fost
un succes, erau cam necop]i în mijloc [i ar[i pe margine [i a trebuit 
s`-i arunce aproape pe to]i la g`ini.

Randall [i Harland plecaser` deja, iar oferta pentru cas` li se p`rea
corect`. A doua zi urma s` vin` agentul imobiliar din Nairobi, s` încheie
vânzarea. Doamna Millar era foarte fericit`. 

– Casa a fost cump`rat` de tineri c`s`tori]i! Totul este încurajator...
via]a începe, în loc s` se termine, spuse doamna Millar, în timp ce o
lacrim` i se scurgea pe obraz. Ne va fi mult mai u[or s` plec`m în
Anglia, [tiind c` am l`sat casa pe mâini bune. O fat` din Irlanda... mi-a
spus Randall c` e sigur c`-l va iubi pe Mikky la fel de mult ca mine.

Din nou, în inima lui Pat se strecur` invidia. Nu pentru c` [i-ar fi
dorit s` locuiasc` într-un loc izolat ca acela, nici pentru c`-i vor lipsi
peisajele minunate, r`s`ritul [i apusul de soare, dealurile liliachii.
Sim]ea o durere imposibil de explicat. Va trebui s` plece atât de
curând... [tiuse de la început c` era ceva provizoriu.

– Ce vei face dup` ce m` întorc la Nairobi? o întreb` doamna Millar.
Stabiliser` ca Randall s` se mute cât mai curând posibil, iar doamna

Millar [i so]ul ei, care se sim]ea mai bine, vor zbura c`tre Anglia dup`
o scurt` [edere în Nairobi, timp în care se vor ocupa de toate
formalit`]ile.

– Cred c` m` voi duce acas` pentru o perioad`, r`spunse Pat cu
inima strâns`.

Îl va mai vedea pe Harland la Morongo? Î[i mai dorea s`-l vad`? De
câteva zile plecase spre Duruku, spre fericirea lui Pat, care se bucura s`
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scape de el. Pe m`sur` ce timpul trecea, sup`rarea ei se diminua;
puterea asupra ei era la fel de mare ca la început, sim]ea în continuare
c` apar]in unul celuilalt. Dar nu era a lui Harland, a[a cum nici Kenya
nu era ]ara ei. Purta mereu în geant` viza. Visul ei african nu era altceva
decât o imagine de care râdea Harland. Va trebui s` se întoarc` în
Anglia mai devreme sau mai târziu, dar m`car o avea pe Lisa acolo. 

C`zut` pe gânduri, p`r`si bungaloul [i se duse la plimbare.
Doamna Millar era ocupat` cu ultimele bagaje. A doua zi vor vinde [i
mobila învechit` pe care Randall n-a vrut s-o cumpere. Era ultima
noapte pe care o mai petreceau la ferma de pe deal. 

Oprindu-se într-o poieni]`, Pat se uit` la peisajul din jurul ei.
Muntele Kenya cu vârful lui înz`pezit, înconjurat de soarele tropical.
Auzi pa[ii cuiva, se întoarse [i-l v`zu pe Harland apropiindu-se de ea.
Se întorsese din Nairobi s` mai stea câteva zile cu Randall [i s`-l ajute
la renovarea casei.

– M-am gândit c` v` voi putea ajuta pe tine [i pe doamna Millar.
– E[ti foarte amabil, dar am aranjat tot. Doamna Millar m` va duce

la Nairobi mâine [i tata va veni s` m` aduc` la ferm`. Tocmai am vorbit
cu el la telefon...

– Dup` aceea?
– Dup` aceea... nu mai [tiu. Probabil va trebui s` m` întorc în

Anglia. Nu mai am cet`]enie kenyan`, pentru c` am fost adoptat` de
m`tu[a Judith.

– Vrei s` ob]ii cet`]enia?
– Cum a[ putea s-o mai ob]in acum? întreb` ea mirat`.
– Am în cap o solu]ie simpl`.
– Vrei s` spui c` tat`l meu va putea cere s` m` adopte? S` devin din

nou fiica lui din punct de vedere legal?
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– Nu, nu la asta m-am referit. Visul african, spuse el, aplecându-se
cu ochii arz`tori spre ea. Sau ai uitat deja? Cândva, ]i-am repro[at c`
dac` vei vedea adev`rata Afric` ai fugi imediat, î]i mai aminte[ti?

– Da, îmi amintesc.
– Acum, în aceast` ferm` de munte, ai cunoscut adev`rata Afric`,

Pat... Am v`zut cât te-ai chinuit, înh`mându-te la treburi pentru care nu
erai preg`tit`, cu un curaj care m-a impresionat.

– Ce vrei s` spui, Harland? întreb` ea, putându-[i auzi b`t`ile inimii.
– Doar atât! M-ai impresionat! Totul la tine: frumuse]ea, pasiunea,

inocen]a, curajul t`u orb, felul în care ai mers prin p`durea întunecat`
pentru a c`uta ajutor pentru doamna Millar... doream s`-]i spun cât de
mult însemni pentru mine. Nu-mi venea s` cred c`-]i place stilul meu
dur de via]`. Tu, cu elegan]a ta londonez`, cu trecutul t`u în lux [i
bun`stare. Cum a[ fi putut s`-mi imaginez... Chiar [i acum...

– Vai, Harland, oft` ea.
Se apropie [i o lu` în bra]e. S`rutul n-a mai fost ca cel din Durvassa,

n-au mai invadat-o fl`c`ri de pasiune, ci doar o pace des`vâr[it`. Î[i
putea da seama c` [i Harland era foarte lini[tit, ca [i cum ajunseser`
acas` dup` o lung` c`l`torie. Dup` toat` suferin]a întâlnirilor [i
petrecerilor, neîn]elegerilor [i inconsecven]elor, s-au îndreptat, în mod
misterios, spre acest moment.

– Te-am iubit de la început, dar p`reai atât de diferit` de mine.
Eram sup`rat pe mine pentru c` eram atât de nes`buit, uneori eram
nervos chiar [i din cauza ta...

– Gata, Harland! Nu-mi mai povesti!
Îi acoperi gura cu mâinile arse [i aspre din cauza muncii. El îi lu`

mâinile [i le lipi de obraz.
– S`rmanele tale mâini, Pat. La mine nu va mai fi a[a de greu; este
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o caban` îngrijit` [i vor fi [i angaja]ii care vor face treburile grele...
izbucni în râs. Parc` a[ intervieva o viitoare menajer`! Vai, draga mea
Pat, nu vreau s` te aduc în casa mea, ci în inima mea!

Î[i îngrop` buzele în p`rul ei. Era doar fo[netul p`durii – noaptea
african` l`sându-se u[or peste ei, absorbindu-i, pierdu]i în iubire, în
acest vis f`r` de sfâr[it.

Sfâr[it
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